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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

A
handeln Sie danach und bewahren Sie

diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.
BestimmungsgeméaRBe Verwendung

Das Gerat ist geman der in dieser Betriebsanleitung

aufgefiihrten Beschreibungen und Sicherheitshinweise

zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

—  Asche und RuR dirfen mit diesem Gerat nicht ge-
saugt werden.

Den Mehrzwecksauger nur benutzen mit:

—  Original-Filterbeutel.

—  Original-Ersatzteilen, -Zubehor oder -Sonderzube-
hér.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die

durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-

sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.

Q] Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den

Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-

den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr furr die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fiir den Hausmlill verboten sind, kénnen sie tiber
den normalen Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.
(Adresse siehe Riickseite)

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehor

Eine Auswahl der am haufigsten bendtigten Ersatzteile
finden Sie am Ende der Betriebsanleitung.

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie bei ihrem Handler
oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR
— Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (iberein-
stimmen.

— Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.

— Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
Schalter (max. 30 mA Nenn-
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auslése-Stromstérke) zu be-
nutzen.

Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker
Ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG
— Dieses Gerét ist nicht daftir

bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung ddrfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.
Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
genstande aufsaugen.

Der Betrieb in explosionsge-
féahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

Bei Schaumbildung oder
Fliissigkeitsaustritt das Gerét
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

Keine Scheuermittel, Glas-
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kbnnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Dédmpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stédube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stdube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Kinder diirfen das Gerét nur
dann verwenden, wenn sie
liber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Geréat zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

— Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.
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— Unverdiinnte starke Séauren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizdl).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe

die am Geréat verwendeten Ma-

terialien angreifen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod flihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachsché&den fiihren kann.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappseite!

B Diese Betriebsanleitung beschreibt
die auf dem vorderen Umschlag aufgefiihrten
Mehrzwecksauger.

B Die Abbildungen zeigen die maximale Ausstattung,
je nach Modell gibt es Unterschiede in Ausstattung
und mitgeliefertem Zubehor.

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf

fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Benachrich-

tigen Sie bei Transportschaden bitte lhren Handler.

n Saugschlauchanschluss
Abbildung

= Zum AnschlieRen des Saugschlauches beim Sau-
gen.

ﬂ Gerateschalter (EIN/AUS)

Abbildung
= Stellung I: Gerét ist eingeschaltet.
Stellung 0: Gerat ist ausgeschaltet.

ﬂ Tragegriff
= Zum Tragen des Gerates oder zum Abnehmen des

Geratekopfes nach dem Entriegeln.

n Filterkassette und Entriegelungstaste

Abbildung [EE1
Abbildung

= Zur Reinigung des Filters Entriegelungstaste drii-
cken, Filterkassette herausklappen und entneh-
men.

E Zubehoraufnahme Haken

Diese Zubehdraufnahme ermdéglicht die Aufbewahrung
von Saugdiisen und Netzkabel.

E Parkposition

Abbildung

= Zum Abstellen der Bodendlse bei Arbeitsunterbre-
chungen.

Behalterverschluss

Abbildung

> Zum Offnen nach auRen ziehen, zum Verriegeln
nach innen driicken.

m Zubehoéraufnahme Behilter

Abbildung

= Diese Zubehéraufnahme ermdglicht die Aufbewah-
rung von Saugrohren oder sonstigem Zubehor.

m Lenkrolle

Abbildung

> Behalter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behélterboden bis zum Anschlag eindriicken.

IE Filterbeutel

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filterbeutel einge-
setzt werden!

Abbildung

= Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.
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m Flachfaltenfilter
(bereits im Gerat eingesetzt)

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

m Saugschlauch mit Verbindungsstiick

Abbildung

= Saugschlauch in Anschluss am Gerét eindriicken,
er rastet ein.

= Zum Entnehmen Raste mit Daumen driicken und
Saugschlauch herausziehen.

Hinweis: Zubehore, wie z. B. Saugbirsten (optional),

kénnen direkt auf das Verbindungsstiick aufgesteckt

und somit mit dem Saugschlauch verbunden werden.

Fir bequemes Arbeiten auch auf engen Raumen.

Der abnehmbare Handgriff kann bei Bedarf zwischen

Zubehor und Saugschlauch angebracht werden.

Siehe Position 13.

Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-

schlauch stecken.

Abnehmbarer Handgriff

Abbildung
= Handgriff mit Saugschlauch verbinden, bis er ein-
rastet.

Abbildung A

= Zur Abnahme des Handgriffes von Saugschlauch,
Raste mit Daumen driicken und Handgriff abzie-
hen.

Hinweis: Durch die Abnahme des Handgriffes kénnen

Zubehore auch direkt auf den Saugschlauch gesteckt

werden.

Siehe Position 12.

Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-

schlauch stecken.

m Saugrohre 2 x 0,5 m

Abbildung

= Beide Saugrohre zusammenstecken und mit
Handgriff verbinden.

[E Bodendiise
(mit Einsatzen)

= Zum Bodensaugen von trockenem Schmutz, Ein-
satz mit zwei Burstenstreifen in die Bodenduse ein-
klipsen.

= Zum Bodensaugen von Wasser, Einsatz mit zwei
Gummilippen in die Bodenduise einklipsen.

IE Fugendiise

= Fur Kanten, Fugen, Heizkdrper und schwer zugan-
gige Bereiche.

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Vor Inbetriebnahme
Abbildung

= Geratekopf entriegeln und abnehmen.

> Behélter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.

= Geratekopf aufsetzen und verriegeln.

Inbetriebnahme

Abbildung X1
= Zubehor anschliel3en.

Abbildung
= Netzstecker einstecken.

Abbildung EH
= Gerat einschalten.

Trockensaugen

ACHTUNG

Nur mit trockenem Flachfaltenfilter arbeiten.

Vor dem Einsatz den Filter auf Beschédigungen priifen
und bei Bedarf austauschen.

Abbildung

= Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.

Hinweise Filterbeutel

—  Der Flillgrad des Filterbeutels ist abhangig vom
aufgesaugten Schmutz.

— Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel
haufiger ausgetauscht werden.

—  Zugesetzte Filterbeutel kdnnen platzen, deshalb
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.

Bestell-Nr. Basic-Ausfiihrung: 2.863-139.0, Premium-

Ausflihrung: 2.863-161.0.

Nasssaugen

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse auf
richtigen Bodendiiseneinsatz achten und entspre-
chendes Zubehor anschlieRen.

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schliet ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat l1auft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

Betrieb unterbrechen

Abbildung
= Gerat ausschalten.

Abbildung

= Bodendise in die Parkposition einhangen.
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Betrieb beenden

= Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.
Behalter entleeren

Abbildung [N

= Geratekopf abnehmen, mit Nass- oder Trocken-
schmutz gefiillten Behalter entleeren.

Gerat aufbewahren

Abbildung [BIE

= Zubehdr und Netzkabel am Gerat verstauen und
Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehdrteile aus Kunststoff mit einem
handelsiiblichen Kunststoffreiniger pflegen.

= Behaélter und Zubehor bei Bedarf mit Wasser aus-
spllen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Flachfaltenfilter reinigen

Empfehlung: Nach jeder Anwendung Filterkassette

reinigen.

Abbildung

= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen, Schmutz aus der Filterkassette Uiber ei-
nem Miilleimer ausleeren.

= Zur Reinigung des eingesetzten Flachfaltenfilters,
Filterkassette gegen den Rand des Miilleimers
klopfen. Flachfaltenfilter muss dazu nicht aus der
Filterkassette ausgebaut werden.

Bei Bedarf Flachfaltenfilter separat reinigen.

Abbildung
= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen.

Abbildung [EE

= Flachfaltenfilter aus der Filterkassette herausneh-
men und ausklopfen.

= Bei Bedarf nur unter flieBendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.
Vor dem Gebrauch vollstédndig trocknen lassen.

= Zum Schluss den trockenen Flachfaltenfilter wie-
der in das Gerat einbauen. Filterkassette in das
Gerat einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Nachlassende Saugleistung

Léasst die Saugleistung des Gerates nach, bitte folgende

Punkte prifen:

= Zubehdr, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.

Abbildung

= Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.

Abbildung [EE

= Flachfaltenfilter ist verschmutzt: Filterkassette her-
ausnehmen und Filter reinigen (siehe Kapitel
,Flachfaltenfilter reinigen®).

= Beschédigten Flachfaltenfilter austauschen.

Technische Daten

Spannung 220-240|V
1~50-60 Hz
Leistung Ppenn 1000| W
Netzabsicherung (trége) 10| A
Behaltervolumen 20| 1
asseraufnahme mit Handgriff 12| 1
asseraufnahme mit Bodenduse 101 1
Netzkabel HO5VV-F
2x0,75
Schalldruckpegel 72| dB(A)
(EN 60704-2-1)
Gewicht (ohne Zubehor) 7,0| kg
D4
Gewicht (ohne Zubehdr) 7,3 | kg
D 4 Premium

Technische Anderungen vorbehalten!
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General notes EN 5
Description of the Appliance EN 7
Operation EN 8
Care and maintenance EN 9
Troubleshooting EN 9
Technical specifications EN 9

General notes

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and
soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

—  Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-

fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper

recycling of old appliances. Please dispose your
EEER (|d appliances using appropriate collection sys-

tems.

Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.
(See address on the reverse)

Ordering spare parts and special
attachments

At the end of the operating instructions you will find a se-
lected list of spare parts that are often required.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Safety instructions

A DANGER
The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).
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— Turmn off the appliance and re-

move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

— Repair works may only be

performed by the authorised
customer service.

A WARNING

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
Jects.

The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.
Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug
if foam forms or liquids es-
cape!

Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce
explosive vapours or mixtures
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following
materials:

Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)
Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

Undiluted, strong acids and
alkalies

Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances
may cause the appliance materi-
als to corrode.

EN -6
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Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

lllustrations on fold-out page!

B These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum cleaners listed on
the front cover.

B The illustrations show the maximum equipment;
depending on the model, there are differences in
equipment and supplied accessories.

When unpacking the product, make sure that no acces-

sories are missing and that none of the package con-

tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

n Suction hose connection

lllustration
= To connect the suction hose during vacuuming.

ﬂ ON/OFF switch for appliance

lllustration

= Position I: Appliance is switched on.
Position 0: Appliance is switched off

Carrying handle

= To carry the appliance or to remove the appliance
head after unlocking.

ﬂ Filter box and release key

lllustration BI
lllustration

= In order to clean the filter, press the release key,
fold out and remove the filter box.

E Accessory compartment, hook

This accessory compartment allows the storage of suc-
tion nozzles and the power cable.

E Parking position

lllustration

= To rest the floor nozzle during work interruptions.
Container closure

lllustration

= Pull out to open, push in to lock.
ﬂ Accessory storage container

lllustration

= This accessory compartment allows the storage of
the suction pipes or other accessories.

m Steering roller

lllustration

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

iE Filter bag

Note: Do not use a filter bag for wet vacuuming!

lllustration

= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

m Flat fold filter
(already installed in the appliance)

ATTENTION
Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

m Suction hose with connecting piece

INlustration [EX1

= Push the suction hose into the connection on the
appliance, it snaps in place.

= In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

Note: Accessories, such as suction brushes (optional)

can be directly attached to the connecting piece and

thus connected to the suction hose.

For convenient working even in tight spaces.

The removable handle can be attached between the ac-

cessories and the suction hose if necessary.

See position 13.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.
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m Removable handle

lllustration

= Connect the handle with the suction hose until it
snaps in place.

lllustration XA

= Toremove the handle from the suction hose, press
the notch using your thumb and pull off the handle.

Note: Due to removing the handle, accessories can be

directly attached to the suction hose.

See position 12.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.

m Suction tubes 2 x 0.5 m

lllustration
= Put both suction tubes together and connect them
with the handle.

Floor nozzle
(with inserts)

= When vacuuming dry dirt off the floor, clip an insert
with two brush strips into the floor nozzle.

= When vacuuming water off the floor, clip an insert
with two rubber lips into the floor nozzle.

[E Crevice nozzle

= For edges, joints, heaters and hard to reach loca-

tions.
Operation
ATTENTION

Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
lllustration

= Release and remove the appliance head.

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

= Insert and lock the appliance head.

Start up

lllustration
= Connect accessories.

lllustration
= Plug in the mains plug.

lllustration
= Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Work with a dry flat fold filter only.

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

lllustration

= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

Information filter bag

— Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.
The filter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning
= For vacuuming up moisture or wetness pay atten-
tion to the correct floor nozzle insert and connect
the corresponding accessories.
ATTENTION
Do not use a filter bag!
Note: If the container is full, a float closes the suction
opening, and the appliance works at a higher speed.
Switch off the appliance immediately, and empty the
container.

Interrupting operation

lllustration
= Turn off the appliance.

lllustration
= Hook the floor nozzle into the parking position.
Finish operation
= Turn off the appliance and disconnect the mains
plug.
Empty the container

lllustration [ﬂl

= Remove the appliance head and empty the reser-
voir filled with wet or dry dirt.
Storing the appliance

lllustration

= Store the accessories and the mains cable on the
appliance and store the appliance in dry rooms.
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Care and maintenance

= Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

= If required, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

Clean flat fold filter

Recommendation: Clean the filter box after every

use.

llustration [SRN

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge,
empty dirt from the filter cartridge over a waste bin.

=>» In order to clean the inserted flat fold filter, knock
the filter box against the edge of the waste bin. Itis
not necessary to remove the flat fold filter from the
filter box.

If necessary, clean the flat fold filter separately.

lllustration EI

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge.

lllustration

= Remove the flat fold filter from the filter box and tab
it out.

= When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.
Allow to dry completely prior to use.

= Finally, reinstall the dry flat fold filter into the appli-
ance. Insert the filter cartridge into the appliance.

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the suction power becomes less, check the following

points:

= Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration
=> Filter bag is full: Insert new filter bag.

lllustration

= Flat fold filter contaminated: Remove the filter box
and clean filter (see Chapter "Cleaning the flat fold
filter").

= Replace damaged flat fold filter.

Technical specifications

Voltage 220 - \
1~50-60 Hz 240

Output Py 1000

Mains fuse (slow-blow) 10 A
Container capacity 20 |
Water intake with handle 12 |

Water intake with floor nozzle 10 |

Power cord HO5VV-F

2x0,75
Sound pressure level (EN 72 dB(A)
60704-2-1)
Weight (without accessories) 7,0 kg
WD 4
Weight (without accessories) 7,3 kg

WD 4 Premium

Subject to technical modifications!
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Consignes générales
Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une aspiration multi-usages,

conformément aux descriptions et consignes de sécuri-

té stipulées dans ce manuel d'utilisation.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.

— Il estinterdit d'aspirer des cendres et de la suie
avec cet appareil.

N'utiliser I'aspirateur qu'en association avec :

— le sac de filtrage original.

— des piéces de rechange, accessoires ou acces-
soires spéciaux originaux.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-

mages dus a une utilisation non conforme ou incorrecte

de l'appareil.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.

Elimination du filtre et du sac du filtre

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.

S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.
(Adresse au dos)

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

Une sélection des piéces de rechange utilisées le plus
se trouve a la fin du mode d'emploi.

Vous obtiendrez des pieces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprés d'une filiale
Kércher®.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service aprés-vente.

Consignes de sécurité

A DANGER
— L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appatreil.

— Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

— Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.

— Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimenta-
tion endommagé doit imme-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agréeé.

— Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de
courant avec un interrupteur
de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

FR -5
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Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et de-
brancher la fiche secteur.
Seul le service aprés-vente
agréeé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concemant les
pieces électriques de lapparell.

A AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de I'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en resulter.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

— Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portéee
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

— Mettre I'appareil hors service

aprés chaque utilisation et

avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer

aucun objet enflammé ou in-

candescent.

— Il est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.

— En cas de formation de
mousse ou de fuite, éteindre
immédiatement 'appareil ou
bien débrancher la prise sec-
teur!

— N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger
l'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées

peuvent provoquer la formation

de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspire.

Ne jamais aspirer les subs-

tances suivantes:

— Des gazes, liquides et pous-
sieres (poussiéres réactives)
explosifs ou inflammables

— Poussieres réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides

— Acides forts et lessives non
diluées
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— Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-

rer agressives pour les maté-

riaux utilisés sur l'appareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I'appareil

lllustrations, cf. coté escamotable !

B Cesinstructions de service décrivent

I'aspirateur multi-usage décrit sur la page de garde.
B Les illustrations montrant I'équipement complet, il

peut y avoir des différences au niveau de I'équipe-

ment et des accessoires livrés, suivant le modéle.
Controler le matériel lors du déballage pour constater
des accessoires manquants ou des dommages. Si des
dégats dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur.

n Raccord du tuyau d'aspiration

lllustration

= Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors de I'aspi-
ration.

ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET

lllustration
= Position | : appareil en circuit
Position 0: appareil hors circuit.

B Poignée de transport

= Pour porter I'appareil ou pour retirer la téte de I'ap-
pareil aprés le déverrouillage.

ﬂ cassette filtrante et touche de déverrouillage

lllustration
lllustration IE

= Pour nettoyer le filtre, appuyer sur la touche de dé-
verrouillage, ouvrir la cassette filtrante et I'enlever.

E Crochet de logement d'accessoires

Ce logement d'accessoires permet le rangement des
buses d'aspiration et du cable d'alimentation.

E Position de stationnement

lllustration

= Pour déposer la buse de sol pendant les interrup-
tions de travail.

Dispositif de verrouillage de la cuve

lllustration

= Le tirer vers l'extérieur pour I'ouvrir et le presser
vers l'intérieur pour le verrouiller.

ﬂ Réservoir de logement d'accessoires

lllustration
= Ce logement d'accessoires permet le rangement
de tuyaux d'aspiration et d'autres accessoires.

m Roues directionnelles

lllustration
= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

[m Sac filtrant

Remarque : pour I'aspiration humide, le sac filtrant ne
doit pas étre mise en place !

lllustration

- Recommandation : Mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

m Filtre plat de plis
(déja mise en place dans I'appareil)

ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
I'aspiration a sec !

FR -7
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m tuyau d'aspiration avec raccord

lllustration

= Enfoncer le flexible d'aspiration dans le raccord sur
I'appareil, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

= Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.

Remarque : Les accessoires, comme par ex. les

brosses d'aspiration (en o) peuvent étre branchées sur

le raccord et étre ainsi raccordées au tuyau d'aspiration.

Pour un confort de travail dans des espaces réduits.

En cas de besoin, la poignée amovible peut étre posée

entre I'accessoire et le tuyau d'aspiration.

Voir position 13.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher

la poignée sur le tuyau d'aspiration.

Poignée amovible

lllustration

= Raccorder la poignée au tuyau d'aspiration jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

lllustration

= Pour retirer la poignée du tuyau d'aspiration, ap-
puyer sur le cran avec les pousses et retirer la poi-
gnée.

Remarque : Grace au retrait de la poignée, des acces-

soires peuvent également étre enfichés directement sur

le tuyau d'aspiration.

Voir position 12.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher

la poignée sur le tuyau d'aspiration.

m Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

lllustration

= Assembler les deux tubes d'aspiration et les relier
a la poignée.
Buse de sol
(avec inserts)

= Pour l'aspiration au sol de salissures séches, clip-
ser l'insert avec deux bandes de brosse dans la
buse pour sol.

= Pour l'aspiration au sol d'eau, clipser l'insert avec
deux lévres en caoutchouc dans la buse pour sol.

iE Suceur fente

= Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
l'aspiration a sec !

Avant la mise en service
lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte de I'appareil.

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

= Mettre la téte d'appareil en place et la verrouiller.

Mise en service

lllustration
= Raccorder les accessoires.

Ilustration EIA

= Brancher la fiche secteur.

lllustration
= Allumer l'appareil.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Travailler uniquement avec un filtre plat plissé sec !
Avant l'utilisation, vérifier I'état du filtre et le remplacer
en cas de besoin.

lllustration

= Recommandation : Mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

Remarques relatives au sac filtrant

— Le niveau de remplissage du sac a poussiére dé-
pend de la saleté aspirée.

— Encasde poussiére fine, sable etc... le sac a pous-
siére doit étre changé plusieurs fois.

— Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant a temps !

ATTENTION

Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-

parateur.

référence du modele de base : 2.863-139.0-0, modele

premium : 2.863-161.0.

Aspiration humide

= Pour l'aspiration d'humidité ou de particules hu-
mides, veiller a la présence d'un insert correct
d'une buse pour sol et raccorder un accessoire cor-
respondant.

ATTENTION

Ne pas utiliser de papier filtre!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture I'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

Interrompre le fonctionnement
lllustration X

= Mettre I'appareil hors tension.

lllustration

= Accrocher la buse de sol en position de repos.
Fin de I'utilisation

= Eteindre I'appareil et retirer la fiche du secteur.
Vider le réservoir

lllustration [ﬂl

= Retirer la téte d'appareil, vider le réservoir rempli
de saletés humides ou séches.

Ranger I'appareil

lllustration

= Ranger les accessoires et le cable secteur sur I'ap-
pareil et conserver ce dernier dans des piéces
séches.
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Entretien et maintenance

= Entretenir I'appareil et les accessoires plastique au
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le
commerce.

= Rincer cuve et accessoires a l'eau si nécessaire et
les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyage du filtre a plis plat

Recommandation : Nettoyer la cassette filtrante

aprés chaque utilisation.

IIIustrationh

= Déverrouiller, déclipser et extraire la cassette fil-
trante, enlever la poussiére de la cassette filtrante
dans une poubelle.

= Pour nettoyer le filtre plat plissé mis en place, tapo-
ter la cassette filtrante contre le bord d'une pou-
belle. Pour cela, le filtre plat plissé ne doit pas étre
sorti de la cassette filtrante.

En cas de besoin, nettoyer séparément le filtre plat

plissé.

lllustration EI

= Déverrouiller la cassette filtrante, la déclipser et la
retirer.

lllustration

= Extraire le filtre plat plissé de la cassette filtrante et
la tapoter.

= Sinécessaire, ne nettoyer la cassette filtrante qu'a
I'eau claire, sans la frotter, ni la brosser.
La faire complétement sécher avant de I'utiliser.

= Enfin, monter de nouveau le filtre plat plissé dans
I'appareil. Mettre la cassette filtrante en place dans
I'appareil.

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les

points suivants :

= Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage avec un baton.

lllustration

= Le sacffiltrant est plein : Mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

lllustration

= lefiltre plat plissé est encrassé : retirer la cassette
filtrante et nettoyer le filtre (voir le chapitre
« Nettoyage du filtre plat plissé »).

= Remplacer le filtre a plis plats endommagé.

Caractéristiques techniques

Tension 220 - \%
1~50-60 Hz 240
Puissance P, 1000
Protection du réseau (a action | 10 A
retardée)

Volume de la cuve 20 |
Arrivée d'eau avec poignée 12 |

Arrivée d'eau avec buse de sol | 10 |

Cable d’alimentation HO5VV-F

2x0,75
Niveau de pression acoustique | 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Poids (sans accessoire) 7,0 kg
WD 4
Poids (sans accessoire) 7.3 kg

WD 4 Premium

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali IT 5
Descrizione dell'apparecchio IT 7
Uso IT 8
Cura e manutenzione IT 9
Guida alla risoluzione dei guasti IT 9
Dati tecnici IT 9

Avvertenze generali

Gentile cliente,

2 [!!I Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle av-

vertenze di sicurezza date in queste istruzioni per l'uso,

& destinato per essere utilizzato come aspiratore multiu-

SO.

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-

stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o

industriale.

—  Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare |'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.

—  E vietato aspirare con questo apparecchio cenere
e fuliggine.

Utilizzare I'aspiratore multiuso solo con:

—  sacchetti filtro originali.

—  Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional
originali.

Il produttore non & responsabile per eventuali danni

causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde

a quello conforme a destinazione.

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale
ecologico.

Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER & fe-
lice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

IT

Ordinare ricambi e accessori speciali

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni € riportata alla
fine del presente manuale d'uso.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KARCHER.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti al’'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

A PERICOLO
— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

— Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

— Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
Superiore a 30 mA).
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Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

A AVVERTIMENTO
— Questo apparecchio non é in-

dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.
Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o ardenti.
E'vietato I'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te l'apparecchio o tirare la spi-
na di rete!

Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in
acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-
stanze:

gas esplosivi o infiammabili, li-
quidi e polveri (polveri reattive)
Polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi
Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-
tre corrodere i materiali dell’ap-
parecchio.
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Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che
determina lesioni gravi o la morte.
N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevole! /

B Le presenti istruzioni per I'uso descri-
vono gli aspiratori multiuso riportati in copertina.

B Le figure illustrano la dotazione massima. In base
al modello sussistono delle differenze nella dota-
zione e gli accessori forniti.

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale man-

canza di accessori o la presenza di danni del contenuto.

Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-

formare immediatamente il proprio rivenditore.

n Raccordo tubo flessibile di aspirazione

Figura
= Per il collegamento del tubo flessibile per I'aspira-
zione.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)

Figura
= Posizione I: L'apparecchio & attivato.
Posizione 0: I'apparecchio & spento.

Maniglia di trasporto

= Pertrasportare I'apparecchio o per rimuovere la te-
sta dell'apparecchio dopo lo sblocco.

ﬂ Cassetta filtro e tasto di sblocco

Figura
Figura

= Per pulire il filtro, premere il tasto di sblocco, ribal-
tare fuori la cassetta filtro e estrarla.

IT

E Alloggio accessori, gancio

Questo alloggiamento per accessori consente di con-
servare le bocchette di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione.

E Posizione parcheggio

Figura
= Per depositare la bocchetta per pavimenti in caso
di interruzioni di lavoro.

Chiusura serbatoio

Figura

= Per aprire tirare verso |'esterno, per chiudere pre-
mere verso l'interno.

ﬂ Alloggio accessori, contenitore

Figura

= Questo alloggiamento per gli accessori consente di
conservare i tubi di aspirazione o altri accessori.

m Ruota pivottante

Figura

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

[m Sacchetto filtro

Nota: Per I'aspirazione di liquidi non usare alcun sac-
chetto filtro!

Figura

= Suggerimento: Per I'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

m Filtro plissettato piatto
(gia montato nell'apparecchio)

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante l'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

m Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

Figura B 1]

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco
dell'apparecchio e si aggancia.

= Per la rimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.

Avviso: Accessori, come p. es. spazzole aspiranti (in

opzione) possono essere infilati direttamente sul rac-

cordo e quindi collegarsi con il tubo flessibile di aspira-

zione.

Per lavorare comodi anche in locali angusti.

Il manico estraibile pud essere conservato all'occorren-

za tra gli accessori e il tubo flessibile di aspirazione.

Vedi posizione 13.

Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il

manico sul tubo flessibile di aspirazione.
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m Manico estraibile

Figura
= Collegare il manico con il tubo flessibile, finché si
aggancia.

Figura B 4]

= Per rimuovere il manico dal tubo flessibile di aspi-
razione, premere il nottolino con il pollice e estrarre
il manico.

Avviso: Togliendo il manico, € possibile infilare diretta-

mente anche gli accessori sul tubo flessibile di aspira-

zione.

Vedi posizione 12.

Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il

manico sul tubo flessibile di aspirazione.

m Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Figura
= Infilare uno dentro l'altro i due tubi di aspirazione e

collegarli con il manico.

iE Bocchetta pavimenti
(con inserti)
= Per l'aspirazione di pavimenti con sporco secco,

agganciare l'inserto con due strisce di setole nella
bocchetta per pavimenti.

Per I'aspirazione di pavimenti con acqua, aggan-
ciare l'inserto con due labbra di gomma nella boc-
chetta per pavimenti.

[E Bocchetta fessure

= Per bordi, giunti, radiatori e zone difficiimente ac-
cessibili.

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante I'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

Prima della messa in funzione

Figura

= Sbloccare e staccare la testa dell'apparecchio.

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

= Posizionare la testa dell'apparecchio e bloccarla.

Messa in funzione

Figura
= Montare gli accessori

Figura
= Inserire la spina di alimentazione.

Figura
= Accendere l'apparecchio.

IT

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Lavorare solo con il filtro plissettato piatto asciutto!
Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.

Figura

= Suggerimento: Per I'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

Il livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

Il sacchetto filtrante usurato pud scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

ATTENZIONE

Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.

N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-
zione Premium: 2.863-161.0.

Aspirazione liquidi

= Per l'aspirazione di umidita o bagnato, scegliere il
corretto inserto nella bocchetta per pavimenti e col-
legare accessori corrispondenti.

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude l'apertura di aspirazione e |'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

Interrompere il funzionamento

Figura
= Spegnere I'apparecchio.

Figura
= Agganciare la bocchetta per pavimenti nella posi-
zione di parcheggio.
Dopo l'uso

= Spegnere |'apparecchio e staccare la spina.
Svuotare il contenitore

Figura

= Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il
serbatoio pieno di sporco umido o secco.

Deposito dell’apparecchio

Figura

= Conservare gli accessori ed il cavo di allacciamen-
to alla rete nell'apparecchio e conservare l'appa-
recchio in luoghi asciutti.

-8
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Cura e manutenzione

= Pulire I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un normale detergente per materiale sintetico.

= Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Pulire il filtro plissettato piatto

Raccomandazione: Pulire la cassetta filtro dopo

ogni qualvolta che é stato usato.

Figura [=H]

= Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrar-
la, svuotare lo sporco dalla cassetta filtro in un sec-
chio dell'immondizia.

= Per pulire il filtro plisettato piatto inserito, battere la
cassetta filtro contro il bordo del secchio dell'im-
mondizia. In questo caso, il filtro plissettato piatto
non deve essere smontato dalla cassetta filtro.

All'occorrenza, pulire il filtro plissettato piatto sepa-

ratamente.

Figura
= Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrar-
la.

Figura IE

= Rimuovere il filtro plissettato piatto fuori dalla cas-
setta filtro e sbatterlo.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.
Asciugarlo completamente prima dell'uso.

= Allafine, rimontare il filtro plissettato piatto asciutto
nell'apparecchio. Inserire la cassetta filtro nell'ap-
parecchio.

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-

sce, controllare i seguenti punti:

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di
aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un
bastoncino.

Figura

= Saccetto filtro pieno: inserire un nuovo sacchetto
filtro.

Figura IE

=> Filtro plissettato piatto sporco/intasato: Estrarre la
cassetta filtro e pulire il filtro (vedi capitolo "Pulizia
del filtro plissettato piatto®).

=> Sostituire i filtri plissettati piatti danneggiati.

WD 4 Premium

Tensione 220 - \%

1~50-60 Hz 240

Potenza P, 1000

Protezione rete (fusibile ritardato) | 10 A

Capacita vano raccolta 20 |

Assorbimento di acqua con im- | 12 |

pugnatura

Assorbimento di acqua con 10 |

bocchetta per pavimenti

Cavo di alimentazione HO5VV-F
2x0,75

Pressione acustica 72 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Peso (senza accessori) 7,0 kg

WD 4

Peso (senza accessori) 7,3 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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Technische gegevens NL 9
Algemene instructies
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

AL
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing

gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-

stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Hetapparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

— Asenroet mogen met dit apparaat niet opgezogen
worden.

Gebruik de multifunctionele zuiger enkel met:

— originele filterzakken.

— originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-
horen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade

die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-

schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.

Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

e

h5¢

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.
(adres zie achterzijde)

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Een selectie van de meest frequent benodigde reserve-
onderdelen vindt u achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij
uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR
— Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

— Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

— We adviseren wandcontact-
dozen met voorgeschakelde
lekstroom-veiligheidsschake-
laar (maximaal 30 mA nomi-
nale activerings-stroomsterk-
te) te gebruiken, ter vermij-
ding van elektrische ongeluk-
ken.

NL -5
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— Bij alle reinigings- en onder-

houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

A WAARSCHUWING

— Dit apparaat mag niet gebruikt

26

worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of van
die persoon instructies hebben
gekregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit resul-
terende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

— De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

— Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er
bestaat verstikkingsgevaar!

— Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.

— Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

— U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

— Bij schuimvorming of ont-
snappende vioeistof het ap-
paraat onmiddellijk uitscha-
kelen of de stekker uittrek-
ken!

— Geen schuurmiddelen, glas
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door

het opwaaien met de zuiglucht

explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-

gen:

— Explosieve of brandbare gas-
sen, vioeistoffen en stof (re-
actief stof)

— Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

— Onverdunde sterke zuren en
logen
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— Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen

de bij het apparaat gebruikte

materialen aantasten.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! ‘\
0 =
Y
B Deze gebruiksaanwijzing beschrijft 9

de op de voorpagina vermelde multifunctionele zui-
ger.

B De afbeeldingen tonen de maximale uitvoering, al
naar model zijn er verschillen in uitvoering en mee-
geleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-

king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen.

Neem bij transportschades contact op met uw leveran-

cier.

n Zuigslangaansluiting

Afbeelding
= Voor het aansluiten van de zuigslang bij het zuigen.

ﬂ Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)

Afbeelding
= Stand I: Apparaat is ingeschakeld.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.

NL -7

E Handgreep

= Om het apparaat te dragen of om de kop na het
ontgrendelen te verwijderen.

n Filtercassette en ontgrendelingsknop

Afbeelding

Afbeelding [SE

= Voor de reiniging van de filter drukt u op de ont-
grendelingsknop, klapt u de filtercassette uit en
neemt u ze weg.

E Toebehorenbevestigingspunt haak

Deze opname voor accessoires maakt het mogelijk om
zuigmonden en stroomkabels op te bergen.

ﬂ Opbergpositie

Afbeelding

= Voor het afzetten van de vloerkop bij werkonder-
brekingen.

Sluiting reservoir

Afbeelding
= Voor het openen naar buiten trekken, voor het ver-
grendelen naar binnen drukken.

m Toebehorenbevestigingspunt reservoir

Afbeelding
= Dit toebehorenbevestigingspunt maak het opber-
gen van zuigbuizen of ander toebehoren mogelijk.

m Zwenkwiel

Afbeelding

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

[m Filterzak

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filterzak ge-
bruikt worden!

Afbeelding

= Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.

m Vlak harmonicafilter
(al in het apparaat aangebracht)

LET OP
Werk altijd met een aangebrachte vlakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!
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m Zuigslang met verbindingsstuk

Afbeelding

= Duw de zuigslang in de aansluiting op het apparaat
tot ze gastklikt.

= Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.

Instructie: Accessoires zoals zuigborstels (optioneel)

kunnen direct op het verbindingsstuk gestoken en op

die manier met de zuigslang verbonden worden.

Voor comfortabel werken, ook op enge plaatsen.

De afneembare handgreep kan indien nodig tussen het

accessoire en de zuigslang aangebracht worden.

Zie positie 13.

Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep

op de zuigslang.

Afneembare handgreep

Afbeelding
= Handgreep met zuigslang verbinden tot hij vast-
klikt.

Afbeelding A

= Omde handgreep van de zuigslang te verwijderen,
duwt u met uw duim op de vergrendeling en verwij-
dert u de handgreep.

Instructie: Door het verwijderen van de handgreep

kunnen accessoires ook direct op de zuigslang gesto-

ken worden.

Zie positie 12.

Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep

op de zuigslang.

m Zuigbuis 2 x 0,5 m

Afbeelding

= Beide zuigbuizen samensteken en met de hand-
greep verbinden.

[E Vloerkop
(met inzetstukken)

= Omdroog vuil van de vloer te zuigen, het inzetstuk
met twee borstelstroken in de vloersproeier klik-
ken.

= Om water van de vloer te zuigen, het inzetstuk met
twee rubberstrips in de vloersproeier klikken.

iE Spleetmondstuk

= Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

LET OP

Werk altijd met een aangebrachte viakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!

Voor ingebruikneming
Afbeelding

= Kop ontgrendelen en wegnemen.

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

= Kop aanbrengen en vergrendelen.

Ingebruikneming

Afbeelding X1
= Toebehoren aansluiten.

Afbeelding B
= Steek de netstekker in de contactdoos.

Afbeelding
= Apparaat inschakelen.

Droogzuigen

LET OP

Werk enkel met een droge viakke harmonicafilter!
Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en
vervang hem indien nodig.

Afbeeldlng

Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.

Instructies filterzak

—  Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het
opgezogen vuil.

— Bijfijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

—  Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de
filterzak op tijd vervangen!

LET OP

Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.

Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-

voering: 2.863-161.0.

Natzuigen

= Om vocht c.q. nattigheid op te zuigen, moet gelet
worden op een correct inzetstuk in de vloersproeier
en moet het overeenkomstige accessoire aange-
sloten worden.

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

Werking onderbreken

Afbeelding
= Apparaat uitschakelen.

Afbeelding
= Vioerkop in de opbergpositie hangen.

De werkzaamheden beéindigen
= Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-
contactdoos trekken.
Reservoir ledigen

Afbeelding [BXI

= Apparaatkop afnemen, met nat of droog vuil gevuld
reservoir ledigen.

Apparaat opbergen

Afbeelding
= Accessoires en stroomkabel aan het apparaat op-
bergen en apparaat in een droge ruimte bewaren.
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Onderhoud

= Apparaat en kunststofaccessoires met een in de
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.

= Reservoir en accessoires indien nodig met water
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Vlakvouwfilter reinigen

Advies: Reini

Afbeelding

= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uit en neem ze
weg; verwijder vuil uit de filtercassette in een vuil-
nisbak.

= Kilop de filtercassette voor de reiniging van de ge-
bruikte vlakke harmonicafilter tegen de rand van de
vuilnisbak. De vlakke harmonicafilter moet daartoe
niet uit de filtercassette genomen worden.

Reinig de vlakke harmonicafilter indien nodig apart.

Afbeelding
= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uit en verwij-
der ze.

de filtercassette na elk gebruik.

Afbeelding [EE1

= Neemde vlakke harmonicafilter uit de filtercassette
en klop hem uit.

= Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.
Laat de filter voor gebruik volledig drogen.

= Bouw de droge vlakke harmonicafilter ten slotte op-
nieuw in het apparaat in. Plaats de filtercassette in
het apparaat.

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit

Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten

de volgende punten gecontroleerd worden:

= Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping met een stok verwijderen.

Afbeelding

= Filterzak is vol: Plaats een nieuwe filterzak.

Afbeelding IE

= Vlakke harmonicafilter is vuil: Verwijder de filter-
cassette en reinig de filter (zie hoofdstuk ,Viakke
harmonicafilter reinigen®).

= Beschadigde vlakvouwfilter vervangen.

Technische gegevens

Spanning 220 - \%
1~50-60 Hz 240
Vermogen Pnom. 1000
Netzekering (traag) 10 A
Reservoirvolume 20 |
Wateropneming met hand- 12 |
greep
Wateropneming met vloerkop 10 |
Netkabel HO5VV-F
2x0,75
Geluidsniveau (EN 60704-2-1) | 72 dB(A)
Gewicht (excl. accessoires) 7,0 kg
WD 4
Gewicht (excl. accessoires) 7,3 kg

WD 4 Premium

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A [!,I_I este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

El aparato esta previsto para el uso como aspirador en

seco conforme a las descripciones e instrucciones de

seguridad de este manual de instrucciones.

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

—  Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la
intemperie.

— No se deben aspirar cenizas ni hollin con este apa-
rato.

Utilizar el aspirador de usos multiples solo con:

—  bolsas filtrantes originales.

— Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-
cionales originales.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los

dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o

incorrecto.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

Eliminacién de filtro y bolsa filtrante

Elfiltro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Servicio de atencién al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.
(La direccion figura al dorso)

Pedido de piezas de repuesto y accesorios
especiales

Podra encontrar una seleccion de las piezas de repues-
to usadas con mas frecuencia al final de las instruccio-
nes de uso.

En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER podra
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacion. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Indicaciones de
seguridad

A PELIGRO
— Conecte el aparato unicamen-
te a corriente alterna. La ten-
Sion tiene que corresponder a
la indicada en la placa de ca-
racteristicas del aparato.

— Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

— No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

— Antes de cada puesta en ser-

vicio, compruebe si el cable

de conexién y el enchufe de
red presentan dafos. Si el ca-
ble de conexién estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

Para evitar accidentes de ori-

gen eléctrico, recomendamos

utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
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conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).

— Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

— Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

/A ADVERTENCIA
— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

— Los nifios solo podran utilizar
el aparato si tienen mas de 8
afnos y siempre que haya una
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido
sobre como manejar el apara-
to y los peligros que conlleva.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

— Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

— Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

— Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.

— Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

— Esta prohibido usar el apara-
fo en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

— jEn caso de que se forme es-
puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desenchufar!

— No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja
Jamas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
€/. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con detergen-
tes muy alcalinos y acidos

— Acidos y lejias fuertes sin diluir

— Disolventes organicos (p.€j.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-

den afectar negativamente a los

materiales empleados en el
aparato.

ES -6
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Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contraportada. ‘\
&

F =
Y 2
B Este manual de instrucciones descri-

be la aspiradora de usos multiples indicada en la
portada.

B Las ilustraciones muestran el equipamiento maxi-
mo, segun el modelo hay diferencias en el equipa-
miento y los accesorios suministrados.

Cuando desempagque el contenido del paquete, com-

pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-

fos. Informe a su distribuidor en caso de detectar dafios
ocasionados durante el transporte.

n Racor de empalme de la manguera de aspira-
cion

Imagen B 1]
= Para conectar la manguera de absorcién al aspirar.
ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)

Imagen

= Posicion I: El aparato esta conectado.
Posicion 0: El aparato esta apagado.

Asa de transporte

= Para transportar el aparato o para extraer el cabe-
zal de aparato tras el desbloqueo.

n Caja del filtro y tecla de desbloqueo

Imagen
Imagen IE

= Para limpiar el filtro, presionar la tecla de desblo-
queo, abatir hacia fuera la caja del filtro y extraer.

E Alojamiento de accesorios gancho

El alojamiento de accesorios permite guardar las boqui-
llas de aspiracién y el cable de alimentacion.

E Posicion de estacionamiento

Imagen

= Para colocar la boquilla de suelos cuando se inte-
rrumpa el trabajo.

Cierre del recipiente

Imagen

=>» Tirar hacia fuera para afrir, presionar hacia dentro
para bloguear.

m Alojamiento de accesorio Recipiente

Imagen EE

= Este alojamiento de accesorios permite guardar tu-
berias de aspiracion u otros accesorios.

E Rodillo de direccion

Imagen

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

[m Bolsa del filtro

Indicacion: Para aspirar liquidos no se debe colocar
una bolsa filtrante.

Imagen

= Recomendacioén: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

m Filtro plano de papel plegado
(ya colocado en el aparato)

CUIDADO
i Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiracién en humedo como en seco!

m Manguera de aspiracién con pieza de conexion

Imagen

= Presionar la manguera de aspiracién en la toma
del aparato, se encaja.

= Para extraer, presionar la lengueta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.

Indicacién: Los accesorios, como los cepillos aspirado-

res (opcional), se pueden insertar directamente a la pieza

de conexién para unir con la manguera de aspiracion.

Para trabajar comodamente también en espacios estrechos.
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El mango extraible se puede colocar entre los acceso-
rios y la manguera de aspiracion si es necesario.
Véase la posicion 13.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-
cion de suelos en la manguera de aspiracion.

Empunadura extraible

Imagen B 1]

= Conectar la empufiadura con la manguera de aspi-
racion hasta que encaje.

Imagen B 4]

= Paraextraer la empufiadura de la manguera de as-
piracion, presionar las leglietas con el pulgar y ex-
traer la empufadura.

Indicacion: Si se extrae la empufiadura se pueden in-

sertar directamente los accesorios en la manguera de

aspiracion.

Véase la posicion 12.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-

cién de suelos en la manguera de aspiracion.

m Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

Imagen B 1]

= Insertar ambos tubos de aspiracién y conectar con
la empufiadura.

[E Boquilla barredora de suelos
(con insertos)

= Para aspirar suelos con suciedad seca, encajar el
elemento con dos tiras de cepillos en la boquilla
para suelos.

= Para aspirar suelos con agua, encajar el elemento
con dos racores de goma en la boquilla para sue-
los.

[E Boquilla para juntas

= Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

CUIDADO
i Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiraciéon en himedo como en seco!

Antes de la puesta en marcha
Imagen

= Desbloquear y extraer el cabezal del aparato.

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

= Colocar y bloquear el cabezal del aparato.

Puesta en marcha

Imagen B 1]

= Conecte el accesorio.

Imagen
= Enchufe la clavija de red.

Imagen
= Conectar el aparato.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Trabajar solo con filtro plano de papel plegado seco.
Antes de usar el filtro, comprobar si esta dafiado y cam-
biar si es necesario.

Imagen

= Recomendacion: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

Indicaciones sobre la bolsa filtrante

—  Cuanto mas suciedad de aspira mas se llena la
bolsa filtrante.

— Encaso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe
cambiar la bolsa filtrante con mas frecuencia.

— Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es
necesario cambiarla a tiempo.

CUIDADO

Aspirar cenizas frias solo con el separador previo.

N° referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspiracion de liquidos

= Para aspirar suciedad humeda o liquida, es impor-
tante colocar el elemento de boquilla para suelos
correcto y conectar el accesorio correspondiente.

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

Interrupcion del funcionamiento

Imagen
= Desconexion del aparato

Imagen

= Colgar la boquilla para suelos en la posicion de
aparcamiento.
Finalizacién del funcionamiento

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Vacie el depésito

Imagen D 1

= Extraer el cabezal del aparato, vaciar el recipiente
con suciedad humeda o seca.

Almacenamiento del aparato

Imagen EE

= Guardar el accesorio y el cable de alimentacion en
el aparato y éste en un lugar seco.

ES -8
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Cuidados y mantenimiento

= Limpie el aparato y los accesorios de plastico con
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-
tuales en el mercado.

= En caso necesario, aclarar el depésito y los acce-
sorios con agua y secar antes de volverlos a utili-
zar.

Limpiar el filtro plano de papel plegado

Recomendacion: limpiar la caja del filtro después

de cada uso.

Imagen

= Desbloquear la caja del filtro, abatir hacia fuera y
extraer, vaciar la suciedad de la caja del filtro en un
cubo de basura.

= Paralimpiar el filtro plano de papel plegado coloca-
do, golpear la caja del filtro contra el borde del cubo
de basura. Para ello no es necesario desmontar el
filtro plano de papel plegado de la caja del filtro.

Si es necesario, limpiar el filtro plano de papel ple-

gado por separado.

Imagen |3|

= Desbloquear, abatir hacia fuera y extraer la caja
del filtro.

Imagen E 2]

= Sacar elffiltro plano de papel plegado de la caja del
filtro y golpear para soltar la suciedad.

= Sies necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.
Antes del uso dejar secar totalmente.

= Finalmente, montar el filtro plano de papel plegado
seco de nuevo en el aparato. Colocar la caja del fil-
tro en el aparato.

Ayuda en caso de averia

Potencia de aspiracion reducida

Si la potencia de absorcién del aparato disminuye, com-

probar los siguientes puntos:

= Los accesorios, la manguera de aspiracion o los tu-
bos de aspiracion estan obstruidos; elimine la obs-
truccién con ayuda de una vara.

Imagen

= La bolsa filtrante esta llena: Cologue la nueva bol-
sa filtrante.

Imagen IE

= Elfiltro plano de papel plegado esta sucio: Extraer
la caja del filtro y limpiar el filtro (véase capitulo
"Limpiar filtro de papel plano").

= Sustituir los filtros planos de papel plegado que es-
tén dafados.

Datos técnicos

Tension 220 - \%
1~50-60 Hz 240

Potencia P, 1000

Fusible de red (inerte) 10 A
Capacidad del depésito 20 |

Absorcion de agua con el asa 12 |

Absorcion de agua con boquilla | 10 |

para suelos
Cable de conexion a la red HO5VV-F

2x0,75
Nivel de presion acustica (EN 72 dB(A)
60704-2-1)
Peso sin accesorios 7,0 kg
WD 4
Peso sin accesorios 7,3 kg
WD 4 Premium

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais PT 5
Descrigdo da maquina PT 7
Manuseamento PT 8
Conservagéo e manutengéo PT 9
Ajuda em caso de avarias PT 9
Dados técnicos PT 9

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

2 II Leia o manual de manual original antes

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposicoes

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrigdes

constantes nestas Instrugdes de Servigo e com as indi-

cagdes sobre seguranca, como aspirador polivalente.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizagdo industrial.

—  Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armaze-
nar fora de casa.

—  Cinza e fuligem ndo podem ser aspiradas com este
aparelho.

Utilizar o aspirador polivalente apenas com:

—  Saco de filtro original.

— Pecas sobressalentes e acessorios originais e es-
peciais.

O fabricante n&o se responsabiliza por eventuais danos

causados por uma utilizagdo indevida ou erros de ma-

nuseamento.

Protecgao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
%@ Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Eliminagao do filtro e do saco de filtro
O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.
Desde que estes ndo contenham substéncias aspira-
das que nado se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposigao.
(Enderegos no verso)

Encomenda de pegas sobressalentes e
acessorios especiais

No final das instru¢cdes de Servigo encontra uma lista
das pegas de substituicdo mais necessarias.

As pegas sobressalentes e acessorios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da
KARCHER.

Garantia

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializagdo
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, serdo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Avisos de seguranca

A PERIGO
— Ligaro aparelho so a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

— Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as méos
molhadas.

— Na&o puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de qualquer utilizagé&o
do aparelho, verificar se o
cabo de ligacao e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢do danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activagdo
nominal).

PT -5
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Antes de efectuar trabalhos
de conservacéo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servico de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A ATENGCAO
— Este aparelho ndo é adequa-

do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

— As criangas so estéo autori-

zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pes-
soa, instrugdes de utilizagéo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

— Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apos
cada utilizagéo e antes de
cada limpeza/manutengao.

— Perigo de incéndio. Ndo aspi-
rar materiais em combustéo
nem em brasa.

— E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

— Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

— Na&o utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em
agua.

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substéncias:

— Gases, liquidos e pds (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

— Pds reactivos de metal (p. ex.

aluminio, magnéesio, zinco)

em combinagdo com deter-

gentes altamente alcalinos e

acidos
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— Acidos e solugées alcalinas
fortes ndo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

Além disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-

Iho.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigdao da maquina

Ver figuras na pagina desdobravel!

B Este manual de instrugbes descreve
os aspiradores polivalentes apresentados na capa.

B As figuras mostram o equipamento maximo. O
equipamento e 0s acessorios variam consoante o
modelo.

Verifique o conteudo da embalagem a respeito de aces-

soérios ndo incluidos ou danos. No caso de danos pro-

vocados durante o transporte, informe o seu revende-

dor.

n Ligacgao do tubo flexivel de aspiragao

Figura
= Paraligar a mangueira de aspiragao para os traba-
lhos de aspiragéo.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)

Figura
= Posigao I: Aparelho esta ligado.
Posigao 0: aparelho desligado.

B Punho de transporte

= Para transportar o aparelho ou para retirar a cabe-
¢a do aparelho apds o desbloqueio.

ﬂ Cassete filtrante e tecla de desbloqueio

Figura BI
Figura E 2]

= Para a limpeza do filtro, premir a tecla de desblo-
queio e tirar a cassete filtrante.

E Suporte de acessoérios gancho

Este suporte de acessérios permite guardar os bicos de
aspiragéo e o cabo de alimentagao eléctrica.

E Posicao de estacionamento

Figura

= Para desligar o bocal de pavimentos durante inter-
rupcdes do trabalho.

Fecho do recipiente

Figura
= Puxar para fora para abrir e pressionar para dentro
para fechar.

ﬂ Suporte de acessorio recipiente

Figura
= Este suporte de acessorio permite guardar os tu-
bos de aspiragéo ou outros acessorios.

m Rolo de guia

Figura

= Virarorecipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.

iE Saco-filtro

Aviso: para a aspiragdo humida n&o pode ser utilizado
nenhum saco de filtro!

Figura

= Recomendagao: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.

m Filtro de pregas
(j& incorporado no aparelho)

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiragdo a humido
como a seco!
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m Mangueira de aspiragdo com pega de ligagao

Figura

= Pressionar o tubo de aspiragdo contra a ligagéo no
aparelho, até encaixar.

=>» Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragéo.

Aviso: acessorios como, p. ex., escovas de aspiracao

(opcional) podem ser encaixados directamente na peca

de ligacéo e, deste modo, ser conectados com a man-

gueira de aspiragéo.

Para trabalhar confortavelmente, mesmo em espagos

apertados.

O punho removivel pode, se necessario, ser montado

entre o0 acessoério e a mangueira de aspiragao.

Ver posigéo 13.

Recomendacgao: para a aspiragédo do chao, encaixar o

punho na mangueira de aspiragéo.

Punho removivel

Figura
= Conectar o punho com a mangueira de aspiragéo,
até encaixar.

Figura =A

= Para retirar o punho da mangueira de aspiragao,
pressionar a patilha com o dedo e puxar o punho.

Aviso: com o retirar do punho, os acessoérios podem

também ser encaixados directamente na mangueira de

aspiragao.

Ver posigéo 12.

Recomendagao: para a aspiragédo do chao, encaixar o

punho na mangueira de aspiracéo.

m Tubos de aspiragdo 2 x 0,5 m

Figura
= Encaixar os dois tubos de aspiragéo e conectar
com o punho.

iE Bocal para pavimentos
(com encaixes)

= Para a aspiracéo do chao de sujidade seca, enga-
tar o encaixe com duas tiras de escova no bocal de
chao.

= Para a aspiracédo do chao de agua, engatar o en-
caixe com dois labios de borracha no bocal de
chao.

[E Bocal para juntas

= Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

Manuseamento

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiragdo a humido
como a seco!

Antes de colocar em funcionamento

Figura

= Destravar e retirar a cabega do aparelho.

= Virar orecipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.

= Montar e bloquear a cabega do aparelho.

Colocagao em funcionamento

Figura B 1]

= Ligar os acessorios.

Figura
= Ligar a ficha de rede.

Figura
= Ligar o aparelho.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Trabalhar apenas com um filtro de pregas plano seco.
Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos
e, se necessario, troca-lo.

Figura
= Recomendagao: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.
Avisos relativos ao saco de filtro

—  Onivel de enchimento do saco de filtro depende do
tipo de sujidade aspirada.

— Para pé fino, areia, etc. é necessario substituir o
saco de filtro com maior frequéncia.

— Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é
necessario que estes sejam substituidos atempa-
damente.

ADVERTENCIA

Aspiragéo de cinza fria apenas com separador prévio.

N.° de encomenda da vers&o Basic: 2.863-139.0, ver-

s@o Premium: 2.863-161.0.

Aspirar a humido

= Para a aspiracéo de lixo himido ou liquido, ter
atencéo ao encaixe do bocal de chéo correcto e
conectar o acessorio correspondente.

ADVERTENCIA

Nao utilizar um saco de filtro!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e o aparelho funciona com

uma rotacéo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

Interromper o funcionamento

Figura

= Desligar o aparelho.

Figura
= Engatar o bocal de pavimento na posicéo de esta-
cionamento.
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Desligar o aparelho

= Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Esvaziar o recipiente

Figura [ﬂl

= Retirar as cabegas do aparelho e esvaziar o reci-
piente repleto de sujidade humida ou seca.

Guardar a maquina

Figura

= Guardar os acessorios e o cabo de rede no apare-
Iho e guardar o aparelho num local seco.

Conservagao e manutengao

= Limpe o aparelho e os acessoérios de plastico com
um produto para limpeza de plasticos corrente.

= Lavar o recipiente e os acessoérios com agua e se-
car antes de utilizar novamente.

Limpar o filtro de pregas

Recomendacao: limpar a cassete filtrante apés

cada utilizacao.

Figura

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la. Esvaziar o
lixo da cassete filtrante num caixote de lixo.

= Para a limpeza do filtro de pegas plano inserido,
bater com a cassete filtrante na borda do caixote
do lixo. Para tal, o filtro de pegas plano ndo tem de
ser retirado da cassete filtrante.

Se necessario, limpar o filtro de pegas plano em se-

parado.

Figura

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la.

Figura IE

=>» Tirar o filtro de pegas plano da cassete filtrante e
sacudi-lo.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
néo esfregar nem escovar.
Deixar secar totalmente antes de utilizar.

= No final, voltar a montar o filtro de pegas plano
seco no aparelho. Inserir a cassete filtrante no apa-
relho.

Ajuda em caso de avarias

Perda da poténcia de aspiragao

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-

ragéo do seu aparelho diminuir:

= Os acessorios, os tubos de aspiracao e o tubo fle-
xivel de aspiragéo estéo entupidos. Remova a obs-
trugdo com um pau.

Figura

= Saco de filtro cheio: inserir um novo saco de filtro.

Figura IE

= Ofiltro de pregas plano esta sujo: tirar a cassete fil-
trante e limpar o filtro (ver capitulo "Limpar filtro de
pregas plano").

= Substituir um filtro de pregas plano danificado.

Dados técnicos

Tensao 220 - \%
1~50-60 Hz 240

Poténcia P, 1000
Protecgao de rede (de acgéo 10 A
lenta)

Volume do recipiente 20 |

Admisséo de agua com a pega | 12 |

Admisséo de agua com o bocal | 10 |
de pavimento

Cabo de rede HO5VV-F

2x0,75
Nivel de pressao acustica (EN | 72 dB(A)
60704-2-1)
Peso (sem acessorios) 7,0 kg
WD 4
Peso (sem acessorios) 7,3 kg
WD 4 Premium

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til

den neeste ejer.

Lees original brugsanvisning inden forste

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-

vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-

vendelse som universalsuger.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbeva-
res udendars.

—  Aske og sod ma ikke opsuges med denne maskine.

Brug universalsugeren kun med:

— originale filterposer.

—  Original reservedele, tilbeher eller ekstra tilbehgr.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som

blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller

ukorrekt betjening af apparatet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEN station eller lignende.
Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materia-

le.

Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-

budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med

den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spegrgsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.
(Se adressen pa bagsiden)

Bestilling af reservedele og ekstratilbehor

Et udvalg over de reservedele som bruges meget ofte
finder De i slutningen af betjeningsvejledningen
Reservedele og tilbeher far du ved din forhandler eller i
din KARCHER-afdeling.

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nzermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Hagjtryksrenseren ma kun

Sluttes til vekselstram. Spaen-

dingen skal svare til angivel-

sen pa typeskiltet.

Rar aldrig ved netstik og stik-

kontakt med fugtige haender.

Treek stikkontakten ikke ud af

stikdasen ved at traekke i led-

ningen.

Kontroller altid tilslutningsled-

ningen og netstikket for ska-

der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

— For at undga elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelae (maks. 30 mA
nom. udlgse-strgmstyrke).

— For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
Skinen afbrydes og stikket
traekkes ud.

— Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfares af
autoriserede servicefolk.
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A ADVARSEL

— Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

— Barn méa kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/tree-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.

— Barn ma ikke lege med appa-
ratet.

— Barn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

— Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.

— Emballagefolie skal holdes
veek fra bgrn p.gr.a. kveel-
ningsfare!

— Efter hver brug og far hver
renggaring/vedligeholdelses
skal maskinen slukkes.

— Brandfare. Opsug ikke braen-
dende eller glgdende gen-
stande.

— Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

DA -6

— Ved skumdannelse eller hvis
vaeske traeder ud, skal maski-
nen omgaende slukkes eller
netstikket treekkes ud!

— Undlad at bruge skuremidler,
glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedsaenk aldrig
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfglgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, veesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med staerk alka-
liske eller sure rengarings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske oplasningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stavsugeren er

fremstillet af.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der forer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til daden.

N\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.
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BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Beskrivelse af apparatet

Se figurerne pa side 4! D

XY D
B Denne driftsvejledning beskriver uni-

versalmodellerne som er vist pa omslaget.

B Figurerne viser det maksimale udstyr, afhaengigt af
modellen er der forskelle mellem udstyr og medle-
veret tilbehar.

Kontroller pakningens indhold for manglende tilbeher

eller beskadigelser, nar den pakkes ud. Kontakt Deres

forhandler i tilfeelde af transportskader.

n Sugeslangetilslutning

Figur B 1]

= For tilslutning af sugeslangen under sugningen.
ﬂ Startknap (TAEND/SLUK)

Figur
= Position I: Maskinen er taendt.
Position 0: Maskinen er slukket.

Baeregreb

= Til transport af maskinen eller til at fierne maskin-
hovedet efter abning af lasemekanismen.

ﬂ Filterkassette og abningstast

Figur
Figur

= Tryk pa abningstasten for at rense filteret, klap fil-
terkassetten ud og fiern den.

E Tilbehersholder krog

Med denne tilbehgrsholder kan man opbevare strgm-
ledningen og sugedyser.

ﬂ Parkeringsposition

Figur

= For at stille gulvdysen til side ved arbejdspauser.
Beholderlas

Figur

= Traek ud for at abne, skub ind for at lase.
E Tilbehgrsholder beholder

Figur
= Denne tilbehgrsholder er beregnet til at holde su-
geror eller andet tilbehgr.

ﬂ Styringsrulle

Figur

= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

[m Filterpose

Bemaerk: Til vadsugningen ma man ikke isaette en fil-
terpose!

Figur
2 Anbefaling: Iszet filterposen til opsugning af fint
stav.

Fladt foldefilter
(allerede sat ind i maskinen)

BEMAERK
Sével ved vad- og tersugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!

m Sugeslange med forbindelsesstykke

Figur

= Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gar i hak.

= For at fierne sugeslangen skal lasetappen trykkes
ind med tommelfingeren og sugeslangen traekkes
ud.

Bemaerk: Tilbehar som f.eks. sugebarster (option) kan

direkte saettes pa forbindelsesstykket og saledes forbin-

des med sugeslangen.

Til bekvemt arbejde selv i sma rum.

Efter behov kan det aftagelige handtag anbringes mel-

lem tilbehgr og sugeslangen.

Se position 13.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

iE Aftageligt handtag

Figur

= Forbind handtaget med sugeslangen indtil det gar i
hak.

Figur B 4]

= Tryk pa naesen med tommelfingeren og traek i
handtaget for at tage handtaget fra sugeslangen.

Bemaerk: Hvis handtaget tages af kan tilbehar saettes

direkte pa sugeslangen.

Se position 12.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

m Sugergr2x0,5m

Figur
= Saet begge sugergr sammen og forbind dem med
handtaget.

Gulvdyse
(med indsats)

= Til sugning af tert smuds fra gulve skal indsatsen
med to barstestriber klipses fast i gulvdysen.

= Til sugning af vand skal indsatsen med to gummi-
leeber klipses fast i gulvdysen.
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[E Fugemundstykke

= Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgeengelige

omrader.
Betjening
BEM/ERK

Sével ved vad- og tarsugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!

Inden idrifttagning
Figur

= Tag apparatets hoved ud af indgreb og tag det af.

= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

= Seet maskinens hoved pa og las det fast.

Ibrugtagning

Figur =
= Tilslut tilbehoret.

Figur A
= Saet netstikket i.

Figur

= Teend for maskinen.
Tersugning

BEMAERK

Arbejd kun med tor flad foldefilter.

Kontroller filteret for skader for det saettes i og udskift
det efter behov.

Figur
= Anbefaling: Iseet filterposen til opsugning af fint
stov.

Henvisninger filterpose

—  Filterposens pafyldningsgrad er afheengigt af den
opsugede snavs.

— Ved fintstav, sand osv. skal filterposen udskiftes of-
tere.

—  Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal
filterposen udskiftes i tide!

BEMAERK

Sugning af kold aske kun med separator.

Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-

del: 2.863-161.0.

Vadsugning

= Til opsugning af fugtighed hhv. vade gulve skal der
holdes gje med den korrekte gulvdyseindsats og
det tilsvarende tilbeher tilsluttes.

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stgvsugeren kgrer med forhe-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

Afbrydelse af driften
Figur
= Sluk for renseren
Figur

= Heaeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
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Efter brug

= Sluk for apparatet, og treek netstikket ud.
Tem beholderen

Figur [ﬂl

= Fjern maskinhovedet, tam beholderen som er fyldt
med vad eller tar snavs.

Opbevaring af maskinen

Figur

= Opbevar tilbehgret og netkablet p4 maskinen og
opbevar maskinen i et tart rum.

Pleje og vedligeholdelse

= Apparat og tilbehgrsdele af plast skal renggres
med et almindeligt plastrenggringsmiddel.

= Beholder og tilbehgr spoles med vand og tarres in-
den de bruges igen.

Rengor det flade foldefilter

Anbefaling: Rens filterkassetten efter hver brug.

Figur |3'q

= Abn filterkassetten, klap den ud og fiern den, tam
smuds fra filterkassetten over en affaldsspand.

= Tryk filterkassetten mod affaldsspandens kant for
at rense det flade foldefilter. Hertil skal det flade fol-
defilter ikke afmonteres fra filterkassetten.

Rens det flade foldefilter efter behov separat.

Figur EI

> Abn filterkassetten, klap den ud og fiern den.

Figur

= Tag det flade foldefilter ud af filterkassetten og
bank det ud.

= Efterbehov mafilteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller barstes.
Inden det monteres skal det tarres.

=> Til sidst skal det flade foldefilter monteres i maski-
nen igen. Seet filterkassetten ind i maskinen.
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Hjaelp ved fejl

Aftagende sugeeffekt
Hvis maskinens sugekapacitet reduceres, kontroller fal-

gende punkter:

= Tilbehear, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,

fiern tilstopningen.

Figur

= Filterposen er fuld: Szet en ny filterpose i.

Figur E 2]

= Det flade foldefilter er tilsmudset: Afmonter filter-
kassetten og rens filteret (se kapitel " Rense de fla-

de foldefilter").

= Beskadiget flad foldefilter skal udskiftes.

Tekniske data

WD 4 Premium

Spaending 220 - \%
1~50-60 Hz 240
Ydelse P, 1000 w
Netsikring (traeg) 10 A
Beholdervolumen 20 |
Vandindtag med handgreb 12 |
Vandindtag med gulvdyse 10 |
Netkabel HO5VV-F
2x0,75
Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) | 72 dB(A)
Vaegt (uden tilbehar) 7,0 kg
WD 4
Veegt (uden tilbehar) 7.3 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 7
Betjening NO 8
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 9
Tekniske data NO 9

Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A [!,I_I denne originale bruksanvisningen, fglg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-

anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk

som multisuger.

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-

beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

—  Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke oppbeva-
res utenders.

—  Aske og sot skal ikke suges opp med dette appara-
tet.

Multisugeren skal bare brukes med:

—  Original-filterposer.

—  Originale reserverdeler, originalt tilbeher eller origi-
nalt ekstrautstyr

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-

arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. lkke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn il
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE jes j egnede innsamlingssystemer.

Deponering av filter og filterpose

Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.

Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
ertillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

O,

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.
(Se adresse pa baksiden)

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehor

Et utvalg av de vanligste reservedelene finner du bak i
denne bruksanvisningen.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler eller
ved en KARCHER-avdeling.

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan feres tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller nsermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hoytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstream. Spen-
ningen mé stemme overens
med hoytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stgpselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stremkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Kontroller streamledningen og
stopselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— For a unnga el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for a beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
l@sningsstrem: 30 mA).

— Slé av apparatet og ta ut
stremstgpselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

— Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

NO-5
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A ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal bare bruke appara-
tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfare.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjoring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.
Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

— Ved skumdannelse eller lek-
kasje av veeske ma apparatet
slas avumiddelbart eller trekk
ut stgpselet!

— Ikke bruk skuremiddel, glass
eller universalrengjarings-
middel! Dypp aldri apparatet
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vaesker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstgv (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengj@ringsmid-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.
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OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene! D

S
B Denne bruksanvisningen beskriver

multisugeren som beskrevet pa omslaget.

B Figurene viser makimal utrustning, alt etter modell
vil det veere forskijeller i utrustning og medfglgende
tilbehear.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er

komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-

elle transportskader.

n Sugeslangetilkobling

Figur B 1]

= For tilkobling av sugeslange ved suging.
A Hovedbryter (AV/PA)

Figur
= Stilling I: Apparatet er slatt pa.
Stilling 0: Apparatet er slatt av.

Baerehandtak

= Forabeere apparatet eller for at ta av apparathodet
etter opplasing.

ﬂ Filterkassett og lasetast

Figur
Figur

= For rengjering av filteret, trykk pa lasetasten, vipp
ut filterkassetten og ta den av.

E Tilbehgrsholder kroker

Denne tilbehgrsholderen brukes for oppbevaring av
stremkabel og sugedyser.

ﬂ Parkeringsposisjon

Figur

= For parkering av gulvdysen ved arbeidspauser.
Beholderlasing

Figur

= For apning, trekk utover - for lasing, trykk innover.
E Tilbehgrsholder beholder

Figur EE

= Denne tilbehgrsholderen brukes for oppbevaring
av sugergr og diverse tilbehgr.

ﬂ Styrerulle

Figur

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gari las.

[m Filterpose

Merk: For vatsuging skal det ikke monteres noen filter-
pose!

Figur

= Anbefaling: For suging av fint stev skal det settes
inn filterpose.

Foldefilter
(ferdig innebygget i apparatet)

OBS

Arbeid alltid med pasatt foldefilter, bade ved tgrr og vat
suging!

m Sugeslange med tilkoblingsstykke

Figur

= Sett sugeslangen i tilkoblingen pa maskinen, den
garilas.

= Forataav, trykk ldsen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.

Merk: Tilbehgr som f.eks. sugebgarster (ekstrautstyr)

kan settes direkte pa tilkoblingsstykket og kan kobles til

sugeslangen.

For komfortabelt arbeid i trange rom.

Det avtagbare handtaket kan ved behov settes pa mel-

lom tilbehgr og sugeslangen.

Se posisjon 13.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.

iE Avtagbart handtak

Figur

2 Koble handtaket pa sugeslangen til det gar i Ias.

Figur =A

= For ata handtaket av sugeslangen, trykk inn lasen
med tommelen og trekk av handtaket.

Merk: Ved a ta av handtaket kan tilbeher ogsa settes di-

rekte pa sugeslangen.

Se posisjon 12.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.

m Sugerer2 x 0,5 m

Figur

= Sett sammen begge sugergrene og koble til hand-
taket.

[‘E Gulvmunnstykke
(med innsatser)

= Forsuging av gulv med tert smuss, sett pa innsats
med to barstestriper i gulvdysen.

= For suging av gulv med vann, sett pa innsats med
to gummilepper i gulvdysen.
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[E Fugemunnstykke

= For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

Betjening

OBS
Arbeid alltid med pésatt foldefilter, bade ved tarr og vét
suging!

For igangsetting

Figur

= Avlas og ta av apparathodet.

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gar i las.

= Sett pa apparathodet og las det.

Igangsetting

Figur =
= Koble til tilbehgr.

Figur A
= Settistopselet.

Figur
= Sla apparatet pa.

Stovsuging

OBS

Arbeid alltid kun med tart foldefilter.

Far bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.

Figur
= Anbefaling: For suging av fint stov skal det settes
inn filterpose.
Anvisning filterpose

—  Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva
slags smuss som suges opp.

— Ved fint stgv, sand osv... ma filterposen skiftes of-
tere.

—  Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor pa a skif-
te filterpose til rett tid!

OBS

Suging av kald aske kun med foravskiller.

Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-

ant: 2.863-161.0.

Vatsuging

= Forsuging ved fuktighet eller vann, pass pa korrekt
innsats i gulvdysen og koble til aktuelt tilbehgr.

OBS

Ikke bruk filterpose!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeadpningen stengt

av en flotter og apparatet gar med okt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

Opphold i arbeidet
Figur

= Sla av maskinen.

Figur

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

Etter bruk

= Sla av apparatet og trekk ut stapselet.
Tem beholderen

Figur [ﬂl

= Ta av apparathodet, tam beholderen for smuss fra
vat- eller tarrsuging.
Oppbevaring av apparatet

Figur

= Lagre tilbeher og stremkabel pa apparatet og opp-
bevar det i et tgrt rom.

Pleie og vedlikehold

= Bruk et alminnelig rengjgringsmiddel for plast pa
apparatet, og tilbehgrsdeler av plast.

= Beholder og tilbehgr skylles med vann ved behov,
og skal terke for bruk.

Rengjering av foldefilter

Anbefaling: Rengjer filterkassetten etter hver bruk.

Figur |3'q

= Las opp filterkassetten, vvipp den ut av ta den av,
tem ut smuss fra filterkassetten over en sgppelbgt-
te.

= Forrengjering av det innsatte foldefilteret, sla filter-
kassetten mot kanten av sgppelbgtten. Foldefilte-
ret skal ikke tas ut av filterkassetten.

Ved behov, rengjer foldefilteret separat.

Figur EI

= Las opp filterkassetten, vipp den ut og ta den av.

Figur

2 Ta foldefilteret ut av filterkassetten og bank det
rent.

= Rengjeres ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller bgrste.
La terke fullstendig for bruk.

= Sett il slutt inn igjen det tarre foldefilteret i appara-
tet. Sett filterkassetten i apparatet.
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Feilretting

Avtagende sugeeffekt
Dersom sugeeffekten er darlig, kontroller falgende

punkter:

= Tilbeharet, sugeslange eller sugergrene er tilstop-
pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.

Figur

= Filterpose er full: Sett inn ny filterpose.

Figur E 2]

= Foldefilter er tilsmusset: Ta av og rengjar filterkas-
setten og rengjer filteret (se kapittel "Rengjere fol-

defilter").
= Skift skadet foldefilter.

Tekniske data

WD 4 Premium

Spenning 220 - \%
1~50-60 Hz 240
Effekt Prominen 1000 w
Stremsikring (trege) 10 A
Beholder, volum 20 |
Vannopptak med handtak 12 |
Vannopptak med gulvdyse 10 |
Nettledning HO5VV-F
2x0,75
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) | 72 dB(A)
Vekt (uten tilbeher) 7,0 kg
WD 4
Vekt (uten tilbehar) 7.3 kg

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-9
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Innehalisforteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 7
Handhavande SV 8
Skotsel och underhall SV 9
Atgarder vid stérningar SV 9
Tekniska data SV 9

Allméanna hanvisningar

Baste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller for nasta agare.

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anviandning

Apparaten ar avsedd att anvandas som multifunktions-

sug enligt beskrivningarna och sékerhetsanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning

och ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-

ning.

—  Skydda maskinen fran regn. Far inte férvaras ut-
omhus.

—  Aska och sot far inte sugas upp med detta aggre-
gat.

Anvand endast multifunktionssugen med:

—  Original filterpase.

—  Originalreservdelar, -tillbehor eller -specialtillbehor.

Tillverkaren patar sig inget ansvar fér eventuella skador

som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller

felaktig hantering.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till tervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N system.

Hantera filter och filterpase

Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Kundservice
Vid fragor eller problem hjélper ndrmaste KARCHER-fi-

lial gérna till.
(Se baksidan for adress)

Bestéllning av reservdelar och
specialtillbehor

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval av de reserv-
delar som oftast behdvs.

Reservdelar och tillbehdr finns att fa pa inkdpsstallet, el-
ler fran narmaste KARCHER-filial.

Garanti

| alla lander galler de av vart ansvariga forsaljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gal-
ler det garantidrenden, ber vi er vénda er till férséljaren
med kopbeviset eller ndrmsta auktoriserade service-
verkstad.

SELGIOE CEWERTTEL

A FARA

— Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

— Ta aldrig i nédtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

— Tag inte néatkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

— Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

— For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvéanda nétuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstréomstyrka).

— Sténg av aggregatet och dra
ut nétkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfo-
ras.

— Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.
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A VARNING

— Denna apparat ér ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en sadan
person om hur apparaten ska
anvandas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéndningen av apparaten.

— Barn far endast anvédnda ap-
paraten om de é&r 6ver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar fran
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvdndas och
har férstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

— Barn far inte leka med appa-
raten.

— Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

— Rengédringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

— Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!

— Stdng av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.

— Brandrisk. Sug inte upp brén-
nande eller glédande fére-
mal.

— Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

— Stédng omedelbart av maski-
nen och dra ur el-kontakten
om skum bildas eller vétska
trénger ut!

— Anvénd inte skurmedel, glas-
eller allrengéringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i
vatten.

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller anténdliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengéringsmedel

— outspédda starka syror och
lut

— organiska l6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvérmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.

SV -6
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&N VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till léttare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa kartongens
utféllbara sidor!

B Denna bruksanvisning beskriver den multifunk-
tionssug som finns avbildad pa det framre omsla-
get.

B Bilderna visar den maximala utrustning. Beroende
av modell forekommer skillnader i utrustning och
levererade tillbehér.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor saknas

eller ar skadade. Kontakta aterforsaljaren om skador

uppkommit vid transporten.

n Sugslangsanslutning

gild EX1

= For att ansluta sugslangen vid uppsugning.
A Strombrytare (PA/AV)

Bild
= Position I: Maskinen ar paslagen.
Position 0: Aggregatet ar avstangt.

Béarhandtag

= For att bara maskinen eller for att ta loss maskinhu-
vudet efter att sparren lossats.

ﬂ Filterkassett och upplasningsknappen

Bild
Bild

= For att gora rent filtret, tryck pa upplasningsknap-
pen, fall ut filterkassetten och ta ur den.

E Tillbehorsfaste krokar

Med detta tillbehorsfaste kan sugmunstycken och nat-
kabel forvaras.

E Parkeringsposition

Bild
= For avstalining av golvmunstycket vid avbrott i ar-
betet.

Forslutning behallare

Bild
= For att 6ppna, dra utat, tryck inat for att stanga.
ﬂ Tillbehorsfaste behallare

Bild

= Med detta tillbehodrsfaste kan sugror och 6vriga till-
behor forvaras.

m Styrrulle

Bild

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 6ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

[m Filterbehallare

Anvisning: Ingen filterpase far anvandas vid vatupp-
sugning!

Bild

- Rekommendation: Sétt i filterpasen om maskinen
ska anvandas for uppsugning av fint damm.

m Plattfilter
(sitter redan i maskinen)

OBSERVERA

Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid véat- och
torruppsugning!

m Sugslang med skarvstycke

Bild X

= Tryck in sugslangen i anslutningen pa apparaten
sa att den hakar fast.

= Taloss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.

Observera: Tillbehdr som t.ex. sugbortar (tillval) kan trés pa

direkt pa skarvstycket och dérmed anslutas till sugslangen.

For bekvamt arbete &ven i tranga utrymmen.

Det avtagbara handtaget kan vid behov placeras mellan till-

behdr och sugslang.

Se position 13.

Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,

satt handtaget pa sugslangen.

iE Avtagbart handtag

B 1]

= Anslut handtaget till sugslangen tills den hakar fast.

Bild X

= For att ta av handtaget fran sugslangen, tryck ner
sparren med tummen och dra av handtaget.

Observera: Genom att man tar av handtaget kan man

satta pa tillbehor direkt pa slangen.

Se position 12.
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Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,
satt handtaget pa sugslangen.

m Sugror2 x 0,5 m

Bild EX1
= Satt ihop bada sugréren och anslut till handtaget.

15 Golvmunstycke
(med insatser)

= For att suga upp torr smuts fran golv, knipsa fast in-
satsen med tva borstavstrykare i golvmunstycket.

= For att suga upp vatten, knipsa fast insatsen med
tva gummiléppar i golvmunstycket.

IE Fogmunstycke

= for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-

len.
Handhavande
OBSERVERA

Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid vat- och
torruppsugning!

Fore idrifttagandet
Bild

= Lossa apparathuvudet och ta av det.

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 6ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

= Satt pa apparathuvudet och spérra.

Idrifttagande

Bild EX1
= Anslut tillbehor.

SERB 2|

= Stick i natkontakten.

Bild
= Starta aggregatet.

Torrsugning

OBSERVERA

Arbeta endast med torrt plattvecksfilter.

Innan anvéndning, kontrollera om filtret &r skadat och
byt ut det vid behov.

Bild

= Rekommendation: Satt i filterpasen om maskinen
ska anvandas for uppsugning av fint damm.

Hanvisningar filterpase

— Filterpasens uppsamlingsférmaga styrs av den
smuts som sugs upp.

—  Vid fint damm, sand och liknande ... maste filterpa-
sen bytas oftare.

— Tilltappta filterpasar kan spricka, byt darfor filterpa-
sen i god tid!

OBSERVERA

Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.

Bestall-Nr. Basic-utférande: 2.863-139.0, Premium-ut-

férande: 2.863-161.0.

Vatsugning

= For att suga upp fukt eller vata, se till att anvanda
ratt insats i golvmunstycket och anslut Iamplig till-
behér.

OBSERVERA

Anvénd ingen filterpase!

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugéppningen

av en flottdr och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tom behallaren.

Avbryta drift
Bild
= Sténg av aggregatet.
Bild

= Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren.
Avsluta driften

= Sténg av apparaten och dra ur natanslutningen.
Tom behallaren

Bild

= Ta loss maskinhuvudet tdm den med vat eller torr
smuts fyllda behallaren.

Forvaring av apparaten

Bild

= Placera tillbehéren och natkabeln pa maskinen och
férvara denna i ett torrt utrymme.

SV -8
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Skotsel och underhall

= Varda apparaten och tillbehéren med ett vanligt i
handeln férekommande plastrengéringsmedel.

= Spola vid behov ur behallare och tillbehdr med vat-
ten och torka fore nasta anvandningstillfalle.

Rengora plattvecksfilter

Rekommendation: Rengor filterkassetten efter var-

je anvdndning.

Bild =]

= Sparra upp filterkassetten, fall ut den och ta ur den,
tém ur smutsen ut filterkassetten dver en sophink.

= For att fora rent det isatta plattveckfiltret, knacka fil-
terkassetten mot kanten pa sophinken. Plattveckfil-
tret behdver inte tas ut ur filterkassetten.

Rengor plattveckfiltret separat vid behov.

Bild

= Sparra upp filterkassetten, fall ut och ta ur den.

Bild

= Taur plattveckfiltret ut filterkassetten och knacka ut
det.

= Rengor vid behov endast under rinnande vatten,
skrubba eller borsta inte av filtret.
Lat det torka helt innan det anvands igen.

= Satt slutligen tillbaka det torra plattveckfiltret i ap-
paraten igen. Satt tillbaka filterkassetten i appara-
ten.

Atgirder vid stérningar

Avtagande sugeffekt

Om sugeffekten hos maskinen férsamras, kontrollera

foljande punkter.

= Tillbehor, sugslang eller sugrér ar igensatta. Tag
bort smutsen med ett skaft.

Bild

= Filterpasen ar full: Satt i ny filterpase.

Bild

= Plattvecksfiltret &r smutsigt: Ta ur filterkassetten
och gor rent filtret (se kapitel "Rengéra plattvecks-
filter").

= Byt ut skadat plattvecksfilter.

Tekniska data

Spanning 220 - \%
1~50-60 Hz 240

Effekt Prominen 1000
Natsékring (trég) 10 A
Behallarvolym 20 |

Vattenupptagning med hand- 12 |

tag
Vattenupptagning med golv- 10 |
munstycke
Naétkabel HO5VV-F

2x0,75
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) | 72 dB(A)
Vikt (utan tillbehor) 7,0 kg
WD 4
Vikt (utan tillbehor) 7,3 kg
WD 4 Premium

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Laitekuvaus Fl 7
Kaytto FI 8
Hoito ja huolto Fl 9
Hairidapu Fl 9
Tekniset tiedot Fl 9

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A [!,I_I ta, sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettédvaksi monitoimi-imurina ta-

man kayttéohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukai-

sesti.

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa

ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta ulkona.

— Talla laitteella ei saa imuroida tuhkaa eika nokea.

Kayta monitoimi-imuria vain, kun se on varustettu:

— alkuperiisilla pélypusseilla.

— alkuperaisilla varaosilla, seka alkuperaisilla lisa- tai
erikoistarvikkeilla.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka

johtuvat ohjeidenvastaisesta kaytosta.

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-

% telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-

E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-

véllisestd materiaalista.

tijatteen mukana.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ympaéristonsuojelu
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
BN {5aviin kerailylaitoksiin.
Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen
Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittda normaalin ko-
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairittilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Tarkeimpien osien varaosaluettelo [6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai |ahim-
méltd KARCHER tytéryhtiolta.

Fi

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai Iahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Turvaohjeet

A VAARA

Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

Alé koskaan tartu mérilla ké&-
sillé virtapistokkeeseen.

Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetamaélla johdosta.
Tarkasta aina ennen kayttba,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/sdhkbalan
ammattilaisen vélittbmaéasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjoh-
to.

Séhkétapaturmien vélttami-
seksi suosittelemme k&ytté-
méén pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turva-
kytkimet (maks. 30 mA nimel-
lislaukaisuvirran voimak-
kuus).

Kytke laite pois p&éaltd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotdité ja
vedé virtapistoke irti pistorasi-
asta.

Vain valtuutettu huoltoliike
saa suorittaa korjaustyot ja
séhkoisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyot.
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A VAROITUS

— Laitetta eivét saa kéyttéa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen k&yttémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kdyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset saavat kéyttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilbén valvon-
nassa tai ovat saaneet hanel-
té opastuksen laitteen kaytta-
miseen.

Lapset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettd he eivét
leiki laitteella.

Lapset eivét saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaaral!

Laite kytketdan pois p&élté jo-
kaisen kéytén jélkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Alé imuroi mitdén
palavia tai hehkuvia kohteita.
Kéytté réjahdysalttiilla alueilla
on Kielletty.

Fi

— Jos muodostuu vaahtoa tai
nestetta pdédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois péél-
ta tai vedé séhkdpistoke irti
pistorasiasta!

Alé kayta hankausaineita, la-
sia tai monikayttépuhdistusai-
neita! Alé koskaan upota lai-
tetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa
rédjéhdysherkkia héyryja tai se-
oksia pyérrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Aléa koskaan imuroi seuraavia ai-
neita:

— Réjahdysherkkié tai palavia
kaasuja, nesteité ja pblyja
(reagoivia pélyjé)

Reagoivia metallipblyja
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa
Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeédéa
Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédma aineet voivat sy6-
vyttaa laitteessa kéytettyja ma-
teriaaleja.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.



AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisid vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Katso avattavalla kansisivulla olevia
kuvia!

B Tama kayttdohje kuvaa etukansisivulla esitetyt mo-
nitoimi-imurit.

B Kuvat esittdvat maksimia varustelua, mallista riip-
puen varustelussa ja mukana toimitetuissa varus-
teissa on eroavuuksia.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-

rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-

vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.

n Imuletkuliitanta

kuva EX1

= Imuletkun liittdmiseen imuroitaessa.
ﬂ Laitekytkin (PAALLE/POIS)

Kuva
= Asento |: Laite on kytketty paalle.
Asento 0: Laite on kytketty pois paalta.

Kantokahva

= Laitteen kantamiseen tai laitepdan nostamiseen
pois paikaltaan lukituksen irrottamisen jalkeen.

ﬂ Suodatinkasetti ja lukituksen vapautuspainike

Kuva
Kuva Iﬂ

= Suodattimen puhdistamiseksi, paina lukituksen va-
pautuspainiketta, kdanna suodatinkasetti ulos ja
poista suodatin.

E Varusteiden sailytyskoukku

Tama varustekannatin mahdollistaa imusuulakkeiden ja
verkkoliitantdjohdon sailyttamisen.

Fi

E Pyséakointipidike

Kuva

= Lattiasuulakkeen ripustamiseen ty6taukojen ajaksi.
Saéilionlukitus

Kuva

= Avaa vetamalla ulos, lukitse painamalla sisaan.
m Varustekannatin siilio

Kuva EE

= Varustekannatin on tarkoitettu imuputkille ja muille
varusteille.

m Ohjausrulla

Kuva

= Kaanna saili ylsalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailion pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

iE Suodatinpussi

Huomautus: Suodatinpussia ei saa kayttaa markaimu-
rointiin!

Kuva

= Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

m Poimusuodatin
(on jo paikoillaan laitteessa)

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kéyttden, tdmé koskee
sekd maérké- ettd kuivaimurointia!

m Imuletku liitinkappaleella

Kuva =

= Tyonna imuletku laitteen letkuliittimeen, se nap-
sahtaa lukitukseen.

Irrota imuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.

Huomautus: Lisavarusteet, kuten esim. imuharjat (va-
linnaiset) voi pistaa suoraan liitinkappaleeseen ja yhdis-
taa siten imuletkuun.

Mukavaa imurointia myds ahtaissa tiloissa.
Irroitettavan kasikahvan voi tarvittaessa kiinnittaa lisa-
varusteen ja imuletkun valiin.

Katso kohtaa 13.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imulet-
kuun.

iE Irrotettava kdsikahva

>

Kuva X1

= Tyodnna kasikahvaa imuletkuun, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva

= |Irrota kdsikahva imuletkusta painamalla lukitus-
nuppia peukalolla ja vetdmalla kasikahva irti letkus-
ta.

57



Huomautus: Kun kasikahva poistetaan, lisdvarusteet
voi pistédd suoraan imuletkuun.

Katso kohtaa 12.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imulet-
kuun.

m Imuputket 2 x 0,5 m

kuva EX1

= Yhdistd molemmat imuputket toisiinsa ja liita kasi-
kahvaan.

iE Lattiasuulake
(sisakkeineen)

= Kuivan lian imuroimiseksi lattialta, napsauta kah-
della harjakaistalla varustettu sisake lattiasuulak-
keeseen.

= Veden lian imuroimiseksi lattialta, napsauta kah-
della kumihuulella varustettu sisake lattiasuulak-
keeseen.

IE Rakosuutin

= Kulmien, rakojen, lampdpattereiden ja vaikeasti
luoksepaastavien alueiden imurointiin.

Kaytto

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kéyttden, tdmé koskee
seké mérké- ettéd kuivaimurointia!

Ennen kayttoonottoa

Kuva

= Vapauta laitepaa lukituksesta ja poista.

= Kaanna sailio ylosalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailion pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

= Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.

Kayttoonotto
Kuva
= Liita lisdvaruste.
Kuva B 2]
= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Kuva

= Kytke laite paalle.
Kuivaimu

HUOMIO

Imuroi ainoastaan kuivaa poimusuodatinta kéyttéen.
Tarkasta ennen kéyttdmista, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Kuva

= Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

Suodatinpussia koskevat ohjeet

—  Suodatinpussin tayttyminen riippuu imuroitavan
lian laadusta.

— Hienoa pélya, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

—  Tukkeutunut suodatinpussi voi reveta, vaihda siksi
suodatinpussi hyvissa ajoin!
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HUOMIO

Imuroi kylméé tuhkaa vain esierotinta kéyttéen.
Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-
sio: 2.863-161.0.

Marka imurointi

=>» Huomioi kosteaa tai markaa likaa imuroitaessa,
ettd kaytat oikeaa lattiasuulakkeen siséketta ja liitat
vastaavan lisévarusteen.
HUOMIO
Alé kéytéd suodatinpussia!
Huomautus: Jos siilié on tdynna, uimuri sulkee imuau-
kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite
heti pois paalta ja tyhjenna sailio.
Kayton keskeytys
Kuva
= Kytke laite pois paalta.

Kuva
= Ripusta lattiasuulake pysakointipitimeen.
Kayton lopetus

= Kytke laite pois paalté ja veda virtapistoke irti.
Séilion tyhjennys

Kuva

= Irrota laitepaa ja tyhjenna maralla tai kuivalla lialla
tayttynyt sailio.

Laitteen sailytys

Kuva

= Laita varusteet ja verkkokaapeli laitteeseen ja sai-
lyta laitetta kuivissa tiloissa.



Hoito ja huolto

= Hoida laite ja muoviset lisdvarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.

= Huuhtele séili6 ja varusteet rarvittaessa vedelld ja
kuivaa ennen uudelleen kayttda.

Poimusuodattimen puhdistus
Suositus: Puhdista suodatinkasetti jokaisen imu-

roinnin _jalkeen.

Kuva Iil

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kaanna ulos
ja irrota imurista, tyhjenna sitten lika suodatinkase-
tista roskadmpériin

= Sisadanasetetun poimusuodattimen puhdistamisek-
si, kopistele suodatinkasettia roskadmparin reunaa
vasten. Poimusuodatinta ei tarvitse poistaa suoda-
tinkasetista puhdistamista varten.

Puhdista poimusuodatin tarvittaessa erikseen.

Kuva

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kaanna ulos
ja irrota imurista.

Kuva IE

= Ota poimusuodatin pois suodatinkasetista ja kopis-
tele puhtaaksi.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedella, ala
hankaa tai kayta harjaa.
Anna kuivua taysin ennen kayttamista.

= Aseta lopuksi poimusuodatin, kun se on kuivunut,
takaisin suodatinkasettiin. Aseta sitten suodatinka-
setti laitteeseen.

Vaheneva imuteho

Jos laitteen imuteho heikkenee, tarkasta seuraavat sei-

kat:

= Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut,
poista tukos pitkalla esineella.

Kuva

= Suodatinpussion taynna: Aseta uusi suodatinpussi
paikalleen.

Kuva Iﬂ

= Poimusuodatin on likaantunut: Irrota suodatinka-
setti ja puhdista suodatin (katso kohtaa "Poimusuo-
dattimen puhdistaminen"”).

= Vaihda vahingoittunut poimusuodatin uuteen.

Fi

Tekniset tiedot

Jannite 220 - \%

1~50-60 Hz 240

Teho Pen 1000

Verkkosulake (hidas) 10 A

Astian tilavuus 20 |

Vedenotto kasikahvalla 12 |

Vedenotto lattiasuulakkeella 10 |

Verkkokaapeli HO5VV-F
2x0,75

Aénen painetaso 72 dB(A)

(standardi EN 60704-2-1)

Paino (ilman varusteita) 7,0 kg

WD 4

Paino (ilman varusteita) 7,3 kg

WD 4 Premium

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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Mivakag TepieXopévwv

levikég uTTOBEIEEIG EL 5
Mepiypagr) cuokeung EL 7
Xelpiopdg EL 8
Ppovrida kal cuvTrpnon EL 9
AvTipeTwmon BAaBwv EL 9
TeXVIKG XOpaAKTNPIOTIKA EL 9

levikég utrodeiselg

Ayatrnté meAdrn,

Mpiv XpNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUR 0Ag
A [!,I_I yla TpwTn @opd, diaBAoTe AuTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE OUU-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG yia EAAOVTIKA Xpron i
yIa TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Appolouca xpnon
H ouokeur| TTpoopideTal yia xprion 0TTwg TTEPIYPAQETal
oTIg TTapoUoeg 0dnyieg XpPAong Kai TIG UTTOdEIEEIG aapa-
Agiag wg NAEKTPIKR OKOUTTA TTOAAATTAWY XPOEWV.
H mmapoloa cuokeur) oxedIAOTNKE EIBIKA yia ISIWTIKA
Xpnon kai dev gival og BE0nN va avTaTTokpIBEi OTIG KaTa-
TIOVIOEIG TTOU GUVETTAYETAI Hia EVOEXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKA TNG XPNom.
—  [MpooTatéwTe TN GUOKEUN aTré Tn Bpoxn. Mnv atro-
OnKeUETE TN CUCKEUNR O€ UTTAIBPIO XWPO.
—  Havappdéenon o1dxTng Kai avBpakdoKovng Ue
auTtd TO PNXAvnua Oev ETTITPETTETAL.

XpNoIYOTToINOTE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA TTOAAQTTAWV
XPAOEWV OTTOKAEIOTIKA JE:
—  AuBevTIKEG TAKOUAEG QIATPWV.
—  AuBevTik@ avtaAAakTIKE, e§apTApaTa f €101k6 £§o-

TTAIOWO.
O KATOOKEUOOTAG Oev €UBUVETAI YIO EVOEXOUEVEG CNI-
£G, TTOU o@eiAovTal o€ pn evOedEIypévn Xpron f o€ Ad-
60¢ xeIpIoPO.
MpooTacia wepiBdAAovrog
&y Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
Q] TIETATE TN CUOKEUOOIA OTA OIKIOKG ATTOPPIPHa-
Ta, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGING
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TTapadidovTal
TTPOG €TTavaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
EE  T00UpETE TIG TIANEG OUTKEUEG e KATAAANAEG
O1001KOOiEG OUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
A1aBgon @iATpou Kal cakoUAag @iATpou
To @iATpo Kal N gakoUAa TOU KATAOKEUAOVTal aTTO UAI-
K& QIAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
Edv 8ev mTepIEXOUV UAIKA, Ta OTTOia BEV ETTITPETTETAI VOl
KOTOAAEOUV OTOUG KABOUG OIKIOKWY ATTOPPIMUATWY,
UTTOpPEiTE Va Ta dIaBéoeTe GTO OUATNUA OIKIAKWY ATTOP-
PIYPATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VIO TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

€ TIEPITITWON ATTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUBU-
VEOTE OTO TTANCIECTEPO UTTOKATAGTNWA Tou Oikou
KARCHER, 10 omroio 8a oag BonBroel euxapioTwe.
(Mo Tn digbBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

MapayyeAio avTaAAGKTIKWY Kal EISIKWV
€§apTNUATWYV

Mia etTIAoyr) TwV avTaAAQKTIKWY TTOU XPEIGgovTal GU-
XvoTepa Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV 0dNYIWV XPACNG.
MTropeite va TrpounBeubeite avTaAAakTIKG Kal eEapTr-
paTa aTré ToV apHOdIo EUTTOPO f ATTO TO UTTOKATAOTNHA
g KARCHER Tng mepioxnig oag.

Eyyinon

>€ KABE XWpa IGXUoUV ol 6pol eyyUnong TTou ekd4OnKav
atré TNV apuédia avTITTPOoWTTEIa Pag. Eviog Tng TTpobe-
opiag TNG TTapeXOMEVNG £yyUNONG atrokaBioTouue dw-
pe@v otrol0dNTTOTE BAGBN OTN CUCKEUN GOG EPOTOV EXEI
TIPOKANBEi atré o@AAUa UAIKOU 1 KOTAOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWAON TToU £MOUYEITE va KAVETE Xprion TnG eyyunaong,
TrapakaAoUpe atreubuvBeiTe pe TNV atmodEIgn ayopag
OTO KATAOTNUA ATTO TO OTT0IO TTPOUNBEUTAKATE TN OU-
OKeUn 1) oTNV TTANCIECTEPN €0UTI0D0TNUEVN UTTNPETTT
TEXVIKNAG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.

Y1rodei¢eig acpalAeiag

A KINAYNOZ
— 2UVOEETE TN 0UO'K£UI’] uovo o€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA OUUQWVEI UE
TnV mvakida TUTTou TNS OU-
OKEUNG.

— Mnv ayyilete TOTE LE BPEYUE-
Va XEpIA TO PEULIATOARTITN Kal
Tnv mpida.

— Mnv Bydalere Tov peuparoAn-
mTn arré tnv mpila tpaBwvrag
TOV Q110 TO KAAWOIO OUVOE-
ong.

— [lpiv arrd k@6g Asitoupyia tn¢
OUOKEUNG EAEYXETE TO KaAW-
0l10 PEUUATOC KAl TO QIS YIA TU-
XOv nuiéc. AvaBérere auéows
oe g€ouaiodornuévn UtTnpE-
oia texvikng e€utTnPETNONG
TeAATWV/EEIOIKEUNEVO NAE-
KTPOAOYO TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvoe-
ong oro diKTUO.
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— Ta v amoeuyn NAEKTPIKWYV

aruxnuarwy, ocuviorarai n XenH-
on mPICWV UE TTPOEYKATEDTNIE-
VO TTPOCTATEUTIKO OIQKOTTTN
peuuarog diIappPonc (LEy.

30 mA ovouaaoTikn 1I0XUS pEU-
Uarog aTreUTTAOKNC).

[piv amrd tnv ekTéAeon gpya-
OlWV TTEPITTOINONS KAl GUVTN-
PNONS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
UNXAvnua Kai arroouvoEOTE
TO peuuaroAnTTn ammo v
mmpica.

O1 epyaaoieg EMIOKEUWY Kal Ol
EPYQUIES OTA NAEKTPIKA éap-
Tnuara mpétrel va dieédyovrai
Uovo armrd tnv eéouaiodornué-
vn urrnpeaia eEutrnpéTnong
TeAaTwv.

A IMPOEIAOINOIHEH
— H ouokeun auth dev TpéTTel

va XpnaoiuoTToIEiTal aTTO AToua
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
QaIo0NTNPIAKES 1 VONTIKES IKA-
VOTNTEG XWPIS OXETIKN EUTTEI-
pia Kai/n yvwoeIg, EKTOC Eav
EMPBAETOVTAI ATTO £va aplo-
010 yIa THV ao@dAeid Toug
drouo n Toug éxouv 60B¢i
o0nyieg yia 1 Xpnon mng ou-
OKEUNG Kal £X0UV KAQTaVONOoeEl
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

Ta maidia umropouv va Xpnoi-
LOTTOIOUV TN OUOKEUI UOVO
EQv gival T@vw arro 8 eTwv Kal
emBAémovral ammo éva apuo-
OI0 yIa TNV A0QPAAEIG TOUC
drouo n rouc £xouv O00B¢i
oonyieg yia  xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel

TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va mPoKUWouV.

— Ta maidia dev TPETTEl va TTdi-
Jouv ug TN CUOKEUN.

— Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vral Utro ETITNEN0N, WOTE va
eéaopaliorei 6T bev Ba mrai-
Jouv ue TN CUOKEUN.

— O kaBapiouds kair n ouvrhpn-
on OeV TTPETTEI va EKTEAOUVTAI
arro TaidIG Xwpic emiBAsyn.

— Kpardre ra maidid uakpid arro
T TTAQOTIKA QUAAQ OUOKEUQ-
oiag, ugioraral KivOuvog
aopuéiac!

— ATIEVEPYOTTOIEITE T CUOKEUN
ETTEITA QTTO KABE XpHRon Kai
mplv arrd Tov Kabapioud/tn
ouvtnpnon.

— Kivduvog mrupkayiag. Mnv
avappoPATe KalyouUEVA N Kau-
TA QVTIKEIUEVA.

— Armayopeueral n xpnon o€ on-
ueia, orrou ugiorarai Kivou-
Vog EKpnéng.

— Eav guaviarei appog n
EKPEUOTEI UYPO, QTTEVEQYOTTOI-
NoTe auéowg 10 UNxavnua n
BydAre To @ic amré tnv mpila!

— Mnv xpnoiuotroleite Asiavrika
uéoa, yuaAi n KaBapioTiKA ye-
vIKNS xpnong! MNoté unv BuBi-
{eTE TN OUOKEUN HEOQ O€ VE-
PO.

Opiouéveg ouaieg, orav avayel-

x6ouv ue Tov aépa avappden-

ong, UTTopEi va dnuioupynoouv

EKPNKTIKOUS QTuoUS N ueiyuaral

Mnv avappodre moré 1a aKo-

AouBa uAika:
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— EKpnkTIKG N kKauoiua aépia,
Uypd Kal OKOVES (OKOVES TTOU
TpoKaAouv avridpacn)

— AvnidpaoTIKES UETAAAIKES
OKOveg (11.X. aAoupivio, ua-
yvnoio, weudapyupog) o€
ouvouaouo e IoXUPd dAKaAI-
Ka Kai 6éiva armopputravrika

— 2UNTTUKVWUEVA I0XUPa oééa
Kal aAkaAika dlaAuuara

— Opyavikd S1aAuTIKG uéoa
(11.x. Bevdivn, diaAuTika xpw-
HATWV, AKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

EmirAéov, o1 ouoieg autég utro-

pei va diapwoouv Ta UAIKG TTou

XPnNoiuoTTolouvTal aTH CUOKEUN.

Etrireda ac@alciag

A KINAYNOZX

Ymrodeiéeis yia aueoa emarrel-
Aouuevo kivduvo, o oT1T0iog UTTo-
P&l va €xel we auvérreia ooBapd
n Bavaoiuo Tpauuartiouo.

A TTPOEIAOINOIHEH
Ymrodeiéeis yia uia duvnTika £1Ti-
Kivouvn kardoraon, n orroia
UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIQ OO0-
Bapo n Bavaoiuo Tpauuatiouo.
AN [TPOZOXH

Y1To0¢€ién yia i eVOEXOUEVWS
EMIKivOUVN KaTaoTaon, n orroia
utropei va odnynoeil o€ eAappod
TPQUUATIOUO.

rNPOXOXH

Yod¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Karaoraon, n ormoia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ UAI-

KES CNuiES.

Mepiypagrn cuoKkeung

Eikéveg, BA. avadirAoupevn ogAidal

B O mapouoeg odnyieg AeiToupyiag Tre-
PIYPAPOUV TNV NAEKTPIKF OKOUTTA TTOAAATTAWY XPr-
gEwV TToU BAETTETE OTO €§WPUAAO.

B O €IKOVEG TTOPOUCIAOUV TO PEYIOTO ECOTTAIOUO.
YTdpxouv SIapopEG aTOV £EOTTAIGHO KAl OTA OUVO-
OEUTIKG €§apTAPATA aVAAOYQ PE TO PHOVTEAO.

Katd Tov dvolypa TNG OUOKEUATTag, EAEYETE TO TTEPIEXO-

pevo yia TuXOV eAAgiypelg o€ eGapTrApaTa ) yiaBAdBeg. Ze

TIEPITITWON {NUIWV TTOU TTPOKAABNKav aTré Tn PETAPO-

PA, TTaPAKAAEIOBE va TTANPOPOPATETE APECWG TO KATA-

oTNUA, aTTd TO OTTOI0 AYOPACATE TO UNXAVNUA.

n 20vdeon €UKAUTITOU CWARVA avappoPnong

Eikéva

= Ta 1n oUvdean Tou EAAOTIKOU CWARVa avappo®n-
ong Katd TNV avappoéenan.

ﬂ Alak61rTNG ouokeung (ON/OFF)

Eikéva
= 0Oéon |: H ouokeun ival evepyoTroinuévn.
©¢on 0: H ouokeun €ival oTTEVEPYOTTOINUEVD.

B AaBn peTagopdg

= [a TN YETAPOPA TNG CUCKEUNG 1 YIa TNV aQaipean
TNG KEPAANG PETA TNV aATTAOPAAION.

ﬂ Kaoéra @iATpou kal TTARKTPO atrac@daAiong

Eikéva
Eikéva

= o Tov KaBapIoud Tou PIATPoU, THIECTE TO TIAAKTPO
amac@AAiong, avoigTe TNV KAGETa QIATPOU Kal
APAIPETTE TNV.

B AyKIOTPO UTTOS0XNG ESOPTNHATWV

H utrodoxn e§apTnudTwy mMTPETTEN TN GUAAEN TWV
QAKPOPUTIWV avappoPnang Kai Tou KaAwdiou Tpopodo-
oiag.

E O¢on oTdluguong

Eikéva

= Ta v amébeon Tou akpouaiou daTrédou aTa di-
aAgiypara atéd Tnv epyaaia.

Karrdki Soxeiou

Eikéva

= Ta 10 dvolypa TpaBngTe Tpog Ta £§w Kai yia To
KAEIdwa TTECTE TIPOG Ta péaa.
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E Ymodoxn eSapTnudrtwyv doxeiou

Eixéva

= H umodoxn eCapTnuaTWy ETITPETTEI TN GUAAEN TWV
owAAvwv avappdenang Kai Tou AoITTou £§OTTAI-
opou.

m Tpoxiokog odRynong

Eikéva

= T[upioTe avdmmoda Tov KGdO, TEGTE TOUG TPOXOUG
oTa avoiypaTa Tou kKadou £wg To Tépua.

IE ZakoUAa @iATpou

Ymodeign: Katd tnv uypr avappdenaon dev TTpETTEl va
XpnolpoTroleiTal caKkoUAa @iATpou!

Eikéva
= XuoTaon: XpnolYoTToIEiTe TN oakoUAa @iATpou yia
Vv avappo@naon AETITAG OKOVNG.
m Emitredo mTuXwTé @iATpo
(ndn ToTTOBETNPEVO OTN GUOKEUN)

MPOXOXH

Xpnoiuortroigite avra 10 EMITESO TTUXWTO PIATPO TOOO

Kard tnv uypn 6oo kai kard v énpr avappdenaon!

m EAaoTik6G cwARvag avappo@nong pe ouvoe-
guo

Eixéva B 1]

2  XTpwETE TOV EAAOTIKG WAV avappdpnong atn
oUVOEDT, WOTTOU VA KAEIBWOEL.

= [ava Tov aQaipéosETe, TECTE TO KAIK PIE TOV QVTIXEI-
pa Kal TPaBrASTE To TWARVA.

Ymwoédeign: ESaptpara, 6mwg 11.X. BolpToeg avappo-

®nong (TTpoaipeTIkd) YTTOPOUV va TOTToBeTNBOUV aTTEU-

Beiog oTO GUVOECTPO Kal va ouvdeBouv €101 UE TOV €Aa-

OTIKO GWARvVa avappoéenong.

MNa avetn epyacia akdpa kal o€ oTEVOUG XWPOUG.

H aaipoUuevn xelpoAaBn utropei, edv gival avaykaio,

va ToTToBeTNOEI avauesa aTo EEAPTNUA KAl TOV EAACTIKO

owAARva avappdenong.

BA. 6¢on 13.

XuoTaon: MNa avappoé@non a1o dATTedO TOTTOBETAOTE

TN XeIpoAaBr) oTov EAaOTIKO CwARvVa avappdenaong.

A@aipoupevn xeipoAafn

Eiéva EXI

=2 XuvdéoTe TN XEIPOAARR PE TOV EAACTIKO CWARvVa
avappoPnang, WOTe va KAEIDWOEL.

Eixéva

= o Tnv a@aipeon TG XeIPOAABRG aTré Tov EAACTIKO
owARvVa avappdPnong, TECTE TNV GOPAAEI UE TOV
avTixelpa kal TpaBAgTe TN XeipoAaBn.

Ymodei§n: Metd Tnv a@aipean TnG XeIPOAABAG UTTOPEITE

VO OUVOEDETE £CAPTANATA aTTEUBEING OTOV EAATTIKO OW-

Afjva avappoenong.

BA. 6¢on 12.

Tuotaon: MNa avappoé@non oto SATTESO TOTTOBETAOTE

TN XeIpoAaBr aTov EAaOTIKO CwARvVa avappdPnaong.

m ZwAnRveg avappoéenong 2 x 0,5 m

Eikéva

= EvwoTte Toug 800 OwARVEG avappdPnaong Kal Guv-
O£€0TE TOUG pE TN XEIPOAORH.
Akpo@uoio darrédou
(e egapTipara)

= o avappdéenaon Enpwv pUTTWY atroé To ddTedo,
ouvdéaTe To évBETO Pe BUO ETTIMAKEIG BoUPTOEG OTO
aKpo@UaoIo daTrédou.

= o avappdéenan vepoul atoé 1o damedo, ouvdéaTe
T0 évOETO pE BUO EADOTIKA XEIAN OTO aKpoPUOIo da-
méEdoU.

m Akpo@UCI0 apuwv

= T[a Gkpa, appous, KaAopipép Kal onueia pe dUoKo-
An TrpdoBaon.

Xeipiopoég
MPOXOXH

Xpnaoiuotroigire Tavra 1o emiTedo MTUXwWTO PiATPO T6CO
Kard tnv uypn 6oo kai kard tnv énpr avappdenon!

Mpiv Tn 8éon o€ AsiToupyia
Eikéva
=  ATAc@OAICTE Kal aQAIPEDTE TNV KEPAAN.
= T[upioTe avatmoda Tov Kado, TECTE TOUG TPOXOoUG
OTO AVOiyPOTa TOU KAOOU £WG TO TEPUA.
= TomobeTAOTE Kal a0PANIOTE TNV KEPAAR TNG OU-
OKEUNG.

Evepyotmoinon

Eikéva
= ZU0vdeon eEopTNUATWY.

Eikéva
= ZuvdéoTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

Eikéva
= EvepyoTroioTe TO PNXAavnua.

Znpn avappéenon
MPOXOXH
To emimedo MTUXWTO QIATPO TTPETTEI va ival TTavTa OTe-
yvo Kard v gpyaoia.
lpiv amé 1 xprion eAéyére 1o giAtpo yia BAGBes kar avri-
KaraoTHOTE TO KATA TTEPITTTWON.

Eikéva
= ZUoTaon: XpnoIUOTIOIEITE TN GAKOUAA PiATPOU yia
TNV avappdenan AeTITAG oKOvVNG.
YTmodei§eig yia cakoUAa @iATpou

— O BaBuodg TARpWOoNG TNG cakoUAag PiATpou egap-
TaTa1 a1rd TOUG PUTTOUG TTOU QVAPPOPWVTA.

—  Edv rpokermar yia AeTrTr) okOvn, GUPO KTA. ... n oakoU-
Ao @iATpou TTPETTEl VO avTIKaBioTaTal cuxvoTEPa.

—  Ortav pia cokoUAa @iATpou yepioel uttepBOAIKA,
pTopei va otrdoel. ' autd avTikabIoTaTe EyKalpa
TN OOKOUAQ QiATpou.

MPOXOXH

Avappdenaon kpuag aTaxTng uovo e TPodiaxwpIoTh.

Kwd. rapayyeAiag MapaAiayr) Basic: 2.863-139.0, MNa-

paAAayf Premium: 2.863-161.0.
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Yypn avappéenon
= [a v avappdnon uypaciag Kai/fj uypwy, ¢po-
VTIOTE Va XPNOIYOTIOIEITE TO CWOTO EVOETO AKPOPU-
oiou daTTédOU Kal VO GUVOEETE TO AVTIOTOIXO £6GP-
Tua.
MPOXOXH
Mnv xpnoiuorroigite cakoUuAa giAtpou!
Ymwodeign: Eav 1o doxeio gival yepdTo, o TAWTAPAG
KAgivel To Gvolypa avappdpnong Kai N GUOKEUN AsIToup-
Yei ye augnuévo apiBud aTpoewyv. OEoTe aUEowG Tn OU-
OKEUR| EKTOG AeIToupyiag kal adeidoTe To dOXEIO.

AilakoTr} AgiToupyiag

Eixéva
= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

Eikéva
=  AvopTAOTE TO aKpo@UOIo SaTTESOU OTO OTAPIYHA
@UAagNG.
TeppaTiopog AeiToupyiag
= ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal BYAATE TO KAAW-
810 a1Té TNV TIpida.
Ekkévwon Tou doxeiou

Eikéva

=2 A@aipéaTe TNV KEQAAN Kal adeidoTe To doxeio atmd
TOUG UYpOUG 1) Toug §npoug puTToug.
®DUAagn TNGg CUOKEURG

Eikéva

2>  ODuAd&gTe Ta ECPTAPATA KOl TO KAAWDIO TPOPODOTI-
ag OTn GUOKEUN KAl oTTOBNKEUOTE TN GUOKEUN O€

§nNpo xwpo.

®povTida Kal cuvTApnoNn

=  ®povrifeTe TN CUCKEUN Kal TO TTAACTIKG €§apTAPATA
HE éva KoIVO KaBApPIaTIKO TTAAOTIKWV.

= Eav eival ammapaitnto §EMAUVETE TOV KGSO Kal Ta
€CaPTAPOTA PE VEPS Kal OTEYVWOTE TA TIPIV TA XPN-
OIPOTTOINCETE EAVA.

KaBapiopuog Tou emiredou TTUXWTOU
@iATpou

Z0oTtaon: KaBapilete TNV KACETA PIATPOU ETTEITA

a1rd KAl YpARon.

Eikéva

=  ATao@aAioTe, avoigTe Kal aQaipEoTE TNV KAGETA
@iATpou. AdeldiaTe TOUG PUTTOUG ATTO TNV KAOGETA
@iATpoU o€ évav KGO0 aTTOPPINPGTWY.

= [a Tov KaBapiopd Tou TOTTOBETNPEVOU ETTITTEOOU
TITUXWTOU QIATPOU, XTUTIAOTE TNV KAOETA QIATPOU
aTnV AKpn Tou KAdou aTroppIPPaTWY. To £TTiTTESO
TITUXWTO QIATPO dev TIPETTEN Va €XEl apalpeBei atd
TNV KOOETa QIATPOU.

Edv gival avaykaio, kaBapioTe {eXwpPIoTA TO ETTiTrE-

80 TTUXWTO QiATpoO.

Eikéva BI

= Amao@aAioTe, avoigTe Kal aQaipEoTe TNV KATETA
@iATpou.

Eikéva

2> AQaIpETTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO OTTO TNV Ka-
o€1a @iATPOU Kal TIVAETE TO.

= Edv cival avaykaio, kaBapioTe To uOvVo Je TPEXOU-
pevo vepd. Mnv 1o TPIRETE KaI PNV TO TIAEVETE PE
Bouptoa.
AQPNOTE TO VO OTEYVWOEI EVTEAWG, TTPIV TO XPNOIHO-
TIOIOETE.

=2 TéNog, ToTroBETAOTE {AVEA TO OTEYVO ETTITTEDO TITU-
XWTO QIATPO 0T oUCKeUH. TOTTOBETAOTE TNV KAGE-
Ta QIATPOU OTN OUCKEUR.

AvTipeTwmion BAapwyv

AVETTapKNG 10XUG avappopnong

Edv peiwBei n avappo@nTikr I0XUG TNG GUOKEUNG, EAEY-

&re Ta akGAouba:

= Katroio e€aptnua ) o cwAfvag avappdenaong eivai
@paypéva. ATTOHAKPUVETE TO QVTIKEIMEVO TTOU TTPO-
KOAEi TN @payn ye pia paRdo.

Eikéva

= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn: ToTroBeTAOTE pIa
véa oaKoUAa QiATpou

Eixéva IE

= To emimedo TTUXWTO QIATPO gival Aepwpévo: Aal-
PEOTE TNV KAOETA PIATPOU Kal KaBapioTe To QiATpO
(BA. kepdAaio "KaBapiopdg eTTitTedou TITuXwToU
@iATpou”).

= AVTIKOTOOTHOTE TO EAATTWHATIKOG ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

Tdon 220 - \%
1~50-60 Hz 240

1oXUG Povoy 1000
AcodAeia dikTUou (Bpadeiag 10 A
MENG)

XwpnTIKOTNTA KASOU 20 |

YTmodoxn vepou pe xeipoAapn 12 |

YTmodoxn vepou pe akpoguaio | 10 |

daTtrédou
KaAwdio Tpogpodoaiag HO5VV-F

2x0,75
2160un akouoTiKAG Trieong (EN | 72 dB(A)
60704-2-1)
Bdpog (xwpig TrapeAkdueva) 7,0 kg
WD 4
Bdpog (xwpig TrTapeAkdueva) 7.3 kg
WD 4 Premium

Me tnv em@uAaén rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler TR 5
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Kullanimi TR 8
Koruma ve Bakim TR 9
Arizalarda yardim TR 9
Teknik Bilgiler TR 9

Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

2 [!!I Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda yer alan agiklamalar ve

kullanima yoénelik glivenlik uyarilarina uygun sekilde

¢ok amagli sliplirge olarak belirlenmistir.

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngérulmemigtir.

—  Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda saklama-
yin.

—  Kuller ve kurumlar bu cihazla stpurilmemelidir.

Cok amacli slipiirgeyi sadece asagdidakilerle birlikte kul-

lanin:

—  Orijinal filtre torbasi.

—  Orijinal yedek parcalar, aksesuarlar ya da 6zel ak-
sesuarlar.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim

sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk tUstlenmez.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donus-turtlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢épline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen éngoriilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi gevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢6pli icin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
slirece, bu pargalar normal ev ¢éplinde imha edilebilir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

e
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Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distribltérimiz size seve seve yardimci olacaktir.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

En sik kullanilan yedek parga gesitlerini kullanim kilavu-
zunun sonunda bulabilirsiniz.

Yedek pargalar ve aksesuarlar yetkili saticiniz ya da
KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

Garanti

1lgili Glkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve yayin-
lamig oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi
dahilinde cihazda, malzeme ve Ulretim hatasindan olu-
sabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan Ucretsiz
olarak yapilir. Garanti kapsamindaki arizalarin olugsma-
si halinde, litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belge-
si ile (fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise gétiriniz. Cihazin kullanim émri 10 yil-
dir.

Guvenlik uyarilari

A TEHLIKE
— Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

— Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

— Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan g¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

— Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmdis baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

— Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6nceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu salterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.

— Butiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.
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— Elektrik pargalardaki onarim

calismalari ve diger ¢calisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.

A UYARI
— Bu cihaz, glivenlikten sorum-

lu bir kisinin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
sI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin Gretil-
memisgtir.

Cocuklar, sadece 8 yagin Us-
tiinde olmalari ve glivenlikle-
rinden sorumlu bir kisinin gé-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve
cihazin kullanimi neticesinde
ortaya cikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
hdir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Ambalaj folyolarini gocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
ZI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin ¢alistirilmasi
yasaktir.

Képlik olugsmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
figini ¢ekin!

Asindirici maddeler, cam
veya ¢ok amacli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla
Suya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile
girdap olusmasi nedeniyle pat-
layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagdidaki maddeleri kesinlikle
emmeyin:

Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)
Asiri alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)
Inceldilmemis gd¢lii asitler ve
eriyikler

Organik ¢6ziictii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda
kullanilan malzemelere etki ede-
bilir.
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybénelik uya-
r.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

B Bu kullanim kilavuzu, 6ndeki zarf
icinde belirtilen gcok amach slplrgeyi agiklar.

B Sekiller maksimum donanimi géstermektedir, mo-
dele bagh olarak, donanimda ve birlikte verilen ak-
sesuarlarda farkliliklar olabilir.

Ambalaji gikartirken, ambalajin icinde bulunan malze-

melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadigini

kontrol edin. Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

n Emme hortumu baglantisi

sekil EX
= Siplrme sirasinda stiplirme hortumunun baglan-
masi igin.

ﬂ Cihaz salteri (AGIK/KAPALI)

Sekil
= Konum I: Cihaz agiktir.
Konum 0: Cihaz kapali.

Tasima kolu

= Cihazi tasimak ve kilidi agtiktan sonra cihaz kafasi-
ni gikartmak igin.

n Filtre kaseti ve kilit agma tusu

Sekil
Sekil [EA

= Filtreyi temizlemek icin kilit agma tusuna basin, fil-
tre kasetini digar katlayin ve ¢ikartin.

E Kanca aksesuar yuvasi

Bu aksesuar yuvasi; slipiirme memeleri ve elektrik kab-
losunun saklanmasina olanak saglar.

E Park pozisyonu

Sexil

= Calisma molalarinda taban memesini durdurmak
icin.

Hazne kilidi

Sekil

= Acmak icin disari gekin, kilittemek igin iceri dogru
bastirin.

m Depo aksesuar yuvasi

Sekil DA
= Bu aksesuar yuvasi, siiplrme borularinin ve diger
aksesuarlarin saklanmasina olanak saglar.

E Yonlendirme makarasi

Sekil

= Kabi gevirin, déner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

IE Filtre torbasi

Uyari: Sulu stupirme igin filtre torbasi takilmamalhdir!

Sekil

> Oneri: ince tozlan siiplirmek igin filtre torbasini ta-
kin.

m Yatik filtre
(daha 6nce cihaza takilmigtir)

DIKKAT
Hem 1slak hem de kuru siipiirme sirasinda, her zaman
yass! katlama filtresi takilmig durumdayken galisin!

m Baglanti parcali siipiirme hortumu

Sekil

= Siplrme hortumunu cihazdaki baglantiya bastirin,
yerine Kilitlenir.

= Cikartmak icin mandali bas parmaginizla bastirin
ve sliplirme hortumunu disari gekin.

Not: Orn. siipiirme firgalari (opsiyonel) gibi aksesuarlar

direkt olarak baglanti par¢asina takilabilir ve bu pargay-

la stiplirme hortumuna baglanabilir.

Dar mekanlarda da rahat ¢alismak igin.
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Cikartilabilir el tutamag, intiyag aninda aksesuarlar ve
supurme hortumu arasina takilabilir.

Bkz. Pozisyon 13.

Oneri: Zemini siiplirmek igin el tutamagini stipiirme
hortumuna takin.

Gikartilabilir el tutamagi

Sekil EXI

= Eltutamagini sipiirme hortumuna baglayin, otur-
dugu duyulmalidir.

Sekil EHA

= El tutamagini ¢ikartmak igin mandali bag parmagi-
nizla bastirin ve el tutamagini gekerek cikartin.

Not: El tutamaginin ¢ikartiimasiyla birlikte aksesuarlar

direkt olarak supirme hortumuna da takilabilir.

Bkz. Pozisyon 12.

Oneri: Zemini siiplirmek igin el tutamagini stipiirme

hortumuna takin.

m Vakum borulari 2 x 0,5 m

sekil EXI

= Her iki siipiirme borusunu birbirine takin ve el tuta-
magina baglayin.

iE Taban memesi
(soketlerle birlikte)

= Zemindeki kuru kirleri stiptirmek icin, iki firga seri-
diyle birlikte adaptorii taban memesine klipsleyin.

= Zemindeki suyu stpurmek igin, iki kauguk dudakla
birlikte adaptori taban memesine klipsleyin.

iE Derz ucu

= Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatérleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

DIKKAT
Hem islak hem de kuru siiplirme sirasinda, her zaman
yassi katlama filtresi takilmis durumdayken calisin!

Cihazi galistirmaya baglamadan 6nce

Sekil

= Cihaz kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.

= Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

= Cihaz kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

isletime alma

Sekil [EX

= Aksesuari baglayiniz.
Sekil EH

= Sebeke figini takin.
Sekil

= Cihazi agin.

Kuru emme

DIKKAT

Sadece kuru yassi katlama filtresiyle calisin.
Kullanmadan énce filtreye hasar kontrolii yapin ve ge-
rekirse filtreyi degistirin.

A2
= Oneri: Ince tozlar stiplirmek igin filtre torbasini ta-
kin.
Filtre torbasi hakkinda uyarilar

—  Filtre torbasinin doluluk derecesi emilen kire bagli-
dir.

— Ince toz, kumda, vb filtre torbasi daha sik degistiril-
melidir.

— Dolan filtre torbalari patlayabilir, bu nedenle filtre
torbasini zamaninda degistirin!

DIKKAT

Sogduk kiilleri sadece én ayiriciyla stpdriin.

Basic model siparis No.: 2.863-139.0, Premium model:

2.863-161.0.

Islak temizlik

= Nem veya islakliklar stipirmek igin dogru taban
memesi adaptori kullanmaya dikkat edin ve uygun
aksesuari baglayin.

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin supirme agzini otomatik olarak

kapatir ve sliplirmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baglar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

Caligmayi yarida kesme

Sekil
= Cihazi kapatin.

Sekil
= Taban memesini park pozisyonuna asin.

Cihazin kapatiimasi

= Cihazi kapatiniz ve fisi gikartiniz.
Kabi bosaltiniz

Sekil DI

= Cihaz kafasini ¢ikartin, 1slak ve kuru kirle dolu de-
poyu bosaltin.
Cihazin saklanmasi

S D 2|

= Cihazdaki aksesuarlari ve elektrik kablosunu istifle-
yin ve cihazi kuru mekanlarda saklayin.
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Koruma ve Bakim

= Cihazi ve plastik aksesuarlarini piyasadan temin
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.

> lhtiyag aninda hazne ve aksesuarlari suyla yikayin
ve tekrar kullanmadan énce kurutun.

Yassi katlama filtresinin temizlenmesi

Oneri: Her kullanimdan sonra filtre kasetini temizle-

yin.

[INNE 1]

= Filtre kasetinin kilidini agin, disar katlayin ve gikar-
tin, filtre kasetindeki kiri ¢op kutusuna bosaltin.

= Takilan yassi katlama filtresini temizlemek igin, fil-
tre kasetini ¢6p kutusunun kenarina vurun. Bunun
icin yass| katlama filtresinin filtre kasetinden sokdl-
mesine gerek yoktur.

Gerekirse yassi katlama filtresini ayr olarak temiz-

leyin.

sekil R

= Filtre kasetinin kilidini agin, disari katlayin ve ¢ikar-
tin.

sekil [E3A

= Yassi katlama filtresini filtre kasetinden ¢ikartin ve

vurarak temizleyin.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin; silmeyin
veya firgalamayin.
Kullanmadan énce tamamen kurutun.

= Son olarak, kuru yassi katlama filtresini cihaza ta-
kin. Filtre kasetini cihaza yerlestirin.

Arizalarda yardim

Emme giiciiniin azalmasi

Cihazin slipirme kapasitesi azalirsa litfen asagidaki

noktalari kontrol edin.

= Aksesuar, emme hortumu veya emme borulari ti-
kanmistir, bir sopa kullanarak ttkanmay: giderin.

Sekil

= Filtre torbasi dolu: Yeni filtre torbasi yerlestirin.

Sekil A

= Yassi katlama filtresi kirlenmis: Filtre kasetini gikar-
tin ve filtreyi temizleyin (Bkz. "Yassi katlama filtre-
sinin temizlenmesi" bolim).

= Yassl katlama filtresini degistirin.

Teknik Bilgiler

Gerilim 220 - \%

1~50-60 Hz 240

Gu¢ Prowinac 1000

Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A

Kap hacmi 20 |

Tutamakli su bélmesi 12 |

Taban memeli su bélmesi 10 |

Elektrik kablosu HO5VV-F
2x0,75

Ses siddeti seviyesi 72 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig) 7,0 kg

WD 4

Agirlik (aksesuar harig) 7,3 kg

WD 4 Premium

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

TR-9

69



OrnaeneHue

Ob6wwe ykazaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6esonacHoOCTn RU 5
OnucaHune npubopa RU 8
YnpaeneHue RU 9
Yxop v TexHuyeckoe obcnyxunsaHue RU 10
Momoub B cnyyae Henonagok RU 10
TexHnYeckue aaHHble RU 10

YBaxaeMblIi nokynarenb!
Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLero
A npvbopa npounTaiiTe ATy OPUrMHANbHYO
MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyartauum, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
ONSA JanbHenLwero nonb3oBaHnsa UnNu AN creayoLero
Bragensua.

Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTponcTBO NpeagHasHayeHo Ansi UCMOoNb30BaHNS B CO-

OTBETCTBUM C ONUCAHWUAMU, NPUBEAEHHBIMU B AAHHOM

PYKOBOACTBE MO 3KCNsyaTauum, U ykasaHusiMy rno Tex-

Huke BesonacHocTv Npu paboTe ¢ yHMBEPCanbHLIMW

nblnecocamu.

[aHHbIli npubop paspaboTaH Ans NMYHOTO UCMOSb30-

BaHWs M He pacuynTaH Ha TpeGoBaHus Ans npodeccuo-

HanbHOro NPUMEHEHMS.

—  Bawwwaiite npubop OT nonagaHusi Ha Hero fo-
XAsi. He XpaHuTb Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

—  [Mpubop He npegHasHayeH Ans y6opku caxu u ne-
nna.

Mcnonb3oBaTb YHUBEpCarbHbI MbINECOC TOMBKO C:

—  OpUrMHanbHbIM NblNec6OPHBIM MELLIKOM.

—  OpUrMHanbHbIMMW 3aN4acTsiIMK, CTaHOAPTHLIMU UK
crneuuanbHbIMU NPUHaLANEXHOCTSIMM.

M3rotoBuTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-

XOEHWS, NONYyYEHHbIE B pe3ynbTaTe NCNOMb30BaHUs He

Mo Ha3Ha4YeHWIO0 UNW HeNpaBWIbHOTO o6palLeHnsi C

npubopom.

OxpaHa okpy»atoller cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuarbl MPUrofHbI Ans BTOpKy-
Q] Hoii 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBaliTe yna-
KOBKY BMECTE C IOMALLHMMM OTX04aMu, a caante
€€ B OfiH U3 MyHKTOB NpyieMa BTOPUYHOTO ChIpbsi.
Crapble npubopbl coaepxar LeHHble nepepa-
E GaTbiBaeMble MaTepuarsl, noanexalime nepe-
fiaye B NyHKTbI MPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbsi. [o-
EE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NprBopsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKM OTXOLOB.

YTunusauma ounbTpa n nbiniec6opHoro
MelluKa

DUNbTP Y NbINECOOPHBIA MELLOK N3rOTOBIEHbI U3 3KO-
nornyeckn 6e3BpeaHbIX MaTepuasnos.

Ecnu oHu He copepkaT HKaKnX BELLECTB, KOTOpble 3a-
npeLyeHbl ANs yTUnusaumm 4OMaLlHero Mycopa, oOHu
MOryT BbITb YyTUNN3NPOBaHbI C 0BbIYHBIM AOMALLHUM
MYCOPOM.

WHCTpYyKUUM No NnpuMeHeHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHUsi O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cnepytolemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CepBuUcHas cnyxb6a

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI BOMPOCOB MM NMOMOMOK Halu
cunuan dupmel KARCHER nomoxeT Bam paspeLumnTs
nx.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3akas 3anacHbIX YacTer U cneymanbHbIX
npuHagnexHocTen

Bbi6op Hanbornee Yacto HeO6XoAMMbIX 3anyacTel Bbl
HaiiaeTe B KOHLE MHCTPYKLMU MO SKChyaTaLmu.
3anacHble 4acTu 1 NpuHaanexHocTn Bul MoxeTe nony-
unTb y Bawero gunepa unun B ununane oupmbl
KARCHER.

FapaHTus

B Kaxpgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBUSI, U3aHHbIe YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Hallel NPOAYKLMN B AAHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTV Npubopa B TeYeHwue ra-
PaHTUNHOTO CPOKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
oLmnbkax npm U3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NpeTeH3nii B Te4eHne rapaHTUAHOTO cpoka npocbba
obpaluatbes, mes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npoaasLuyto Bam npudop unwv B 6nu-
XaMnLyto ynonHOMOYeHHyto cryx0y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OoTAENbHBLIE LNDPLI UMEOT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas undpa mecsua Bbinycka
nepsasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -20Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

YkazaHua no TexHukKe

©0e3onacHoOCTH

A OMMACHOCTb
— [lpubop criedyem ekro4ame
MOJIbKO 8 cemb nepemMeHHo-
20 mokKa. Hanpsi>xeHue 0orx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusM 8 3ag800cKol ma-
6nuyke npubopa.

— He npukacambcsi K cemesou

8UJIKE U PO3EMKe MOKPbIMU
pyKkamu.
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— He ebimackueamsb cemesyro

wmericesibHyr 8USIKY nymem
rnodmsiaueaHus 3a cemeeol
WHYP.

lNeped Hayanom pabomsi ¢
npubopom riposepsime ceme-
80U WHYP U WMercesibHyo
8UsIKYy Ha nospexdeHus. o-
8pexX0eHHbIlU cemesol WHYP
OormkeH bbimb He3amalrnu-
mesibHO 3aMEeHEH YNoSTHOMO-
YyeHHOU cry>60l cep8ucHo20
obcnyxusaHusi/crneyuarnu-
CMOM-3/1EKMPUKOM.

Bo usbexxaHue HecHacmHbIX
crlyyaes, cesi3aHHbIX C 3I1eK-
mpu4yecmeomM, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrosib308aHue po3e-
MoK C rnpeO08KIItOYEHHbIM
ycmpoulicmeom 3auumsl om
moka nospexxoeHusi (Makc.
HOMUHarbHas cusa moka
cpabambigaHus: 30 MA).

[pu nposedeHuu nobbix pa-
60m o yxody U mexHU4YeCcKo-
My obcryxueaHuro annapam
criedyem 8bIKTKYUMb, a ce-
meegou WHYp - 8bIHYyMb U3 PO-
3emkKu.

PemoHmHbIe pabomei u pa-
60mbI C 35IEKMPUYECKUMU Y3~
Jlamu Moa2ym rpou3eooums-
C51 MOJIbKO YrO/IHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKUBaHUS.

A NPEQYNPEXQEHUE
— [aHHoe ycmpoticmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo 07151 UCMosib-
308aHUs MoObMU C 02paHUu-
YeHHbIMU (bu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbLIMU UU YMCMBEH-
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HbIMU 803MOXXHOCMAMU, a
make fiuy, c omecymemeuem
ornbima u/unu omcymcmeu-
em Heobxo0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Crly4Yaes, Koa-
0a OHU Haxo0ssmcs nod Hao-
30pOM 0MBEMCMBEHHO20 3a
6e3onacHocms nuya usu rno-
Jlydarom om He20 yKa3aHusi
10 MPUMEeHEeHUK ycmpoucm-
8a, @ makXxe 0co3Harom 8bil-
mekarouwjue omcroda PUcCKuU.

— [onyckaemcs npumeHeHue

ycmpoucmea dembmu, 0o-
cmuawumu 8-riemHez0 803-
pacma u Haxoosuwumucs rnod
rpucMompom siuya, omeem-
CmMeBeHHo20 3a ux besona-
CHOCMb, Unu noJslyYuswumu
UHCMPYKUUU O NpuMeHeHuuU
ycmpoulcmea om makoeao Jiu-
ua, a makxxe ocosHarwumu
ebimeKaroujue omcroda pu-
CKU.

He pa3spewatime demsam ua-
pamb ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4mobnbi
demu He uezparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

He paspewatme demsm
rposodume 04UCMKy U 06-
cry)xueaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.
YnakogoyHyo nneHKy oep-
)xume rodanbwe om demed,
cywecmesyem onacHoCmb
yoyweHus!

[Mpubop criedyem omkirito-
Yame rocre Kaxooeo rpume-
HeHus u rneped nposedeHUeM
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oyucmeku/mexHu4yeckoao ob-
CIy>KU8aHUS.

— OnacHocmb noxapa. He do-
ryckame 8cacbl8aHusi 20psi-
Wux unu mnaenuwux npedme-
mos.

— 3kcnnyamauyus npubopa 6o
83pbIB0O0MNAaCHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

— [lpu obpaszosaHuu neHbI unu
8blmeKaHuu Xudkocmu rpu-
b6op Hadnexum He3ameornu-
mesibHO 8bIKTHYUMb UU
0mcoeOUHUMb OM 371IEKMPO-
cemu!

— He ucnonb3oeams yucmsi-
wux nacm, MorWUX
cpedcme 051 cmeksia U yHU-
gepcaribHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
epyxxamb rnpubop 8 800y.

Hekomopekie sewecmesa ripu

CMEeWEeHUU CO 8cachl8aeMbIM

8030yxXoM Mo2ym 0bpa308bi-

8amb 83pbl8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecacbieamb credy-

rowue sewecmsa:

— B3spbigyameslie unu 2optoyue
2asbl, XuUOKocmu U nblifib (pe-
aKmueHasi rbisib)

— PeakmueHasi Mmemarinu4e-
CKasl blfb (Hanpumep, arto-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEHUU C CUMbHbIMU We-
JTOYHBIMU U KUCITOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasneHHble curbHbIe
Kucromsl U wesnoyu

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3uH,

pacmeopumerib, ayemoH,
ma3sym).

Kpome mozo asmu eeuwecmesa

Moaym pa3bedamb UC0/b30-

gaHHble 8 npubope Mmamepua-

nbl.

CTeneHb onacHoOCTHU

/A OIMACHOCTb

YkazaHue omHocumesibHO He-
rnocpedcmeeHHo epo3ssuiel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
Oum K msixesibIM y8e4bsiM Uriu K
cmepmu.

A MPEQYTNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarbHO ona-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
XXem rnpusecmu K msiKesibiM
y8e4bsM Unu K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuasbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXKem rpueecmu K rosly4eHuro
JieaKux mpasm.

BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
Xxem riogriedb MamepuarbHbiU

yuwepb.
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U3o6paxeHus cm. Ha pa3Bopore!

B B gaHHON MHCTPYKUMK NO 3KCnnyaTa-
LMu NpUBELEHO ONVCaHne YHUBEpCaribHOro nbise-
coca, NpefcTaBneHHOro Ha obrnoxke.

B Ha vnnocTtpaumsx usobpaxeHa MakcumanbHas
ocHacTka ycTpoicTa. OcHalleHre 1 KOM4ecTBo
[ONOJSTHUTENbHBIX NPUHAANEXHOCTE, BXOASALLMX B
o6beM nocTaBku, 3aBUCUT OT MOAENN YCTPOIACTBA.

Mpu pacnakoBke nNpvGopa NpoBepbTE Ero KOMMeK-

THOCTb, @ TaKkKe ero LiefiocTHoCTb. Mpn obHapyxeHnun

NOBPEXAEHWIA, NOMyYeHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOB-

Kun, crnepyeT yBeAOMUTb TOProByto OpraHv3aLmio, npo-

AasLuyto npubop.

OnemeHT NOAKNIOYEHUA BCacbIBaloLLEro
wnaxra

PucyHok

= [Insi noAcoeAVHEHWS BCacbiBAIOLLErO LUMaHra Bo
Bpemsi paboTbl.

ﬂ BbikntovaTtens npubopa (BKN./BbIKI.),

PucyHok

= [Mo3uuus |: YCTPONCTBO BKIOYEHO.
Mo3uums 0: YCTPOCTBO BbIKMHOYEHO.

PykosiTka Ansi HolleHus npubopa

= [1n4 nepeHoCckn ycTponcTBa Unu yaaneHus Kpbiil-
KU yCTpOMCTBa Nocre pasBrioKMpoBKM.

dunbTpoBanbHas KacceTa U KHomnka pa36no-
KUPOBKMN

PucyHok EI
PucyHok

=  Y106bl 04UCTUTL PUNBTP, CNIeQYET HAXaTb KHOMKY
pa36rIoKMPOBKN, OTKNHYTb OUNbTPOBASIbHYIO Kac-
ceTy U U3BneYb ee.

E MecTo xpaHeHUsi NpUHaAnexXHoCTeN Ha KproY-
Ke

370 kpenneHve Ans NpuHaaneXxHocTen npegHasHaye-
HO Ansi XpaHeHWs1 BCACbIBAOLLMX HACaAoK U CETEBOrO
kabens.

6| MapkoBo4HOE NonoxeHue

PucyHok
= [Ins BbIKMIOYEHWSt HAacafKku Ansi nona Bo BpeMs ne-
pepbiBa B paboTe.

Kpbiwka pesepeyapa

PucyHok

= BbITAHYTbL HapYXy Ans TOro, 4Tobbl OTKPbITh U Ha-
XaTb BHYTPb, YTOGbI 3aKPbITb.

m MecTo XxpaHeHWsi NPMHAANEXHOCTEN HA EMKO-
cTn

PucyHok

= 370 MecTo Ans XpaHEHWUs NpUHaANeXHocTen
npeaHa3Ha4YeHo Ars XpaHeHUsi BcacbhlBaOLWMX
TPY6OK MM NpoYKX akceccyapos.

ﬂ Hanpasnsowwun ponuk

PucyHok

= T[loBepHyTb pe3epByap, BCTaB1Tb A0 yrnopa ynpas-
nsoLMne ponmnkni B OTBEPCTHSA Ha OCHOBAHWUN pe-
3epByapa.

[m DuUnbTpoBanbHbIA MELIOK

YkasaHue: 1N YNCTKM BO BNaXHOM peXume He creay-
eT NPUMEHSITb MeLLOoK Anst coopa nbinu!

PucyHok

= PekomeHpauus: [ins BcacbiBaHWUS MENKOW Mbin
cnegyeT NPUMeHsATb MeLlok Ans c6opa nbinu.

Mnockui cknapgyaTbii hUnbTP
(yxe yCTaHOBNEH B yCTPOWCTBO)

BHUMAHWE
Pabomams ecezda mosbKO ¢ ycmaHO8IeHHbIM 10-
CKUM CKrad4yambiM gouibmpoM, KaK rpu e/1axHou, mak
u npu cyxou ybopke!
BcacbiBalowWmii LWNAHr ¢ COeANHUTENBHbIM
3aneMeHToOM

PucyHok B 1]

= BcraBuTb BcackiBaloOLWWMIA LNAHT B yCTPOWCTBO A0
dukcauum.

= [ins u3BneveHns LWnaHra cregyeT HaxaTtb nasb-
LaMu1 Ha CTOMOp U BbITALLMTb BCACbIBAOLLMIA
LUNaHr.

YkasaHue: Takue NpMHaANEXHOCTU, KaK, Hanpumep,

BCacbIBaloLLMe LWETKN (ONLMS), MOXHO HaAeBaTb Heno-

CPEeACTBEHHO Ha COeAMHUTENbHbIV 3NIEMEHT U TakuM

06pasoM CoeauHSITb CO BCACHIBAIOLLMM LUIAHIOM.

ina komdopTHON paboThbl Aaxe B YCIIOBUSX OrpaHu-

YEeHHOro NPOCTPaHCTBa.

Mpy HEO6XOAMMOCTU CbEMHYIO PYUKY MOXHO pasme-

waTb Mexay NpMHaANeXHOCTIMU U BCaCbIBaIOLLIMM

LLNAHroM.

Cwm. nonoxeHue 13.

PekomeHaauums: MNpu ybopke nona cnegyet BCTaBUTb

PYYKy BO BCacCbIBaOLMIA LLINAHT.

m CbeMHas pyuyka

PucyHok

= CoeauHNTb pyyKy CO BCacbiBaOLWMM LUMAHTOM A0
dukcauum.

PucyHok B 4]

=  YT06bI CHATbL PYYKy CO BCACbIBAOLLErO LUNAHra
cnepyeT HaxaTb Ha dpukcaTop GonbLUMM nanbLemM
M NOTAHYTb 33 PYYKy.

Yka3saHue: Nocne CHATUS PyYKu NPUHAANEXHOCTU Tak-

K€ MOXHO BCTaBIsiTb HEMOCPEACTBEHHO BO BCachIBato-

LMW LWNaHr.

Cwm. nonoxenve 12.
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PekomeHpauus: Mpu yGopke nona crnepyeT BCTaBUTb
PYYKy BO BCACbIBAMOLLWIA LLIMAHT.

m BcacbiBatowme Tpy6ku 2 x 0,5 m

PucyHok B 1]

= CoeauHnTb 0b6e BcacbiBatoLme Tpy6ku 1 nogcoe-
OVHUTB UX K pyYKe.

Hacapka gnsi nona
(co BcTaBkamm)

= [pu y6opke cyxor rpasun B HacaaKy Ans nona crne-
AyeT BCTaBUTb [BE LLETOYHbIE NNaHKK.

= [pu y6opke BoAbl B HAcaaKy AN nona cneayet
BCTaBUTb [1BE PE3NHOBbIE KPOMKH.

iE ®dopcyHKa ANsl YUCTKU LUBOB U CTbIKOB

= [Inda yrnos, CTbIKOB, paanMaTopoB OTOMMNEHNS 1
TPYAHOAOCTYMHbIX NMOBEPXHOCTEN.

YnpaBneHue

BHUMAHWE

Pabomamb ecez0a mosbKO C ycmaHO8/1eHHbIM 1/10-
CKUM cKkrnadyambiM GhUIbMPOM, KaK Mpu 8/1axHOU, mak
u nipu cyxoti y6opke!

MNepen Hayanom pa6oThbl
PucyHok

= Pa36rnokupoBaTb U CHATb ronoBky npuéopa.

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBMTb 0 ynopa ynpas-
NAOLMe PONnKN B OTBEPCTUS HA OCHOBaHWUM pe-
3epByapa.

= Hapetb 1 3admkcupoBaTh ronosky npubopa.

BBoga B aKcnnyartauuio

PucyHok B 1]

= [p1CoeanHUTL NPUHAANEKHOCTM

PucyHok
= BcTaBbTe WTENCENbHYI0 BUMKY B 3NEKTPOPO3ETKY.

PucyHok
= Bblknouunte npmdop.

Cyxas uncrtka

BHUMAHWE

Pabomamb moribKo ¢ CyXum n0CKUM cKrnad4yambim
unbmpom.

lNeped npumeHeHuem criedyem nposepums ¢hunbmp
Ha Hanu4ue nospexoeHul u, npu Heobxodumocmu, 3a-
MeHUMb.

PucyHok

= PekomeHpauus: [ins BcacbiBaHWUS MENKOW Nbinv
crneayeT NPUMEHsTb MeLOoK Ans cbopa nbinu.

Yka3saHus oTHOCUTENbHO CblﬂanpOBaanOfO
MeLlKa

—  CreneHb 3anonHeHns nblniecbopHOro MeLLka 3aBu-
CWT OT BCacbliBaeMoW rpsisu.

—  [pu mMenkow Nbinu, necke UTA. NbinecbopHbIn Me-
LLIOK He0OXOAMO MEHATb Yalle.

—  YcTaHOBREHHbIN MELLOK Ans cbopa Nbinum MoxeT
NOMHYTb, MO3TOMY €ro crieflyeT CBOEBPEMEHHO 3a-
MEeHUTBb!

BHUMAHUWUE

BcacbigaHue xoro0Ho20 renna ocywecmesrisims morsib-

KO C npuMeHeHueM rnpedsapumesibHo20 omceKamerisi.

Howmep ans 3akasa, 6azoBoe ncnonHexue: 2.863-139.0,

npemuyM-ucnonHenue: 2.863-161.0.

Yucrtka BO BNaXHOM pexunme

= [pu BcacbiBaHUM Brarv CneayeT UCMonb30BaTh
NoAXOAsILLYI0 BCTaBKy Hacakv Ans nona u npuco-
e[UHSATb COOTBETCTBYHOLLME NPUHAANENKHOCTU.
BHUMAHWNE
He ucnonb3o8ame HUKaKo2o rblnec6opHo20 mewka!
YkasaHue: npu NonHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee oT-
BEPCTUE 3aKPbIBAETCS MOMIaBKOM, @ YCTPOUCTBO Hauu-
HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHBIM YNCIOM 0GOPOTOB.
YCTpONCTBO crieflyeT He3ameanMTesbHO BbIKMUUTL U
OMOPOXHUTL pe3epByap.

MepepbIB B paboTe

PucyHok
= Beoiknounte npubop.

PucyHok
= YcraHoBUTb HacaAKy Ans nona B NapkoBOYHOE MNo-
noxeHwe.
OKoH4YaHue paboThbl

= BbiknounTb NpMBOP 1 BbITALWMUTL CETEBYIO BUIIKY.
OnopoXHUTL pesepByap

PucyHok D 1]

= CHSITb roNoBKYy YCTPOWCTBA, ONOPOXHUTL Pe3epBY-
ap C BNaXHOW UMy CyXOou rps3blo.

XpaHeHue ycTporcTBa

PucyHok

= YNnoXvTb NPUHAANEXHOCTUN U ceTeBon kabenb B
YCTPOWCTBO U XPaHWUTb €ro B CyXUX MOMELLEHMNSIX.
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Yxop n TexHnuyeckoe obcnyxmeaHme

= [lpubop 1 NprHaANEXHOCTU N3 UCKYCCTBEHHbIX
mMaTepuarnoB criegyeT YUCTUTb CTaHAAPTHLIMU MO-
IOLLMMK CpeACTBaMM A1S UCKYCCTBEHHbIX MaTepu-
arnos..

= [lpu HeobxogumocTu 6ak 1 AeTanu npononockaTb
BOZ0M W BbICYLUNTb ANt NOCNeAYoLLEro MCnonb3o-
BaHWs.

Yucrtka cknagyaroro punbTpa

PekoMeHAauuA: PUnbLTPoBarnbHYH KacceTy ouu-

waTh nocne Kaxaoro NpUMeHeHus.

PucyHok

=  OTKUHYTb bUNLTPOBAnbHYIO KacceTy 1 U3BneYb
ee, BbITPYCUTb IPsi3b U3 PUNbTPOBanbHOM Kacce-
Tbl B MyCOpPHOE BEAPO.

= [Insi 04MCTKM BCTABNEHHOTO NIOCKOTO CKIlaa4yaToro
dunbTpa cnegyeTt NocTyyvatb punbTpoBanbHON
KacceTow no Kpak MycopHoro Beapa. lnockui
ckrnapyaThbiii UnbTP He HYXXHO U3BNeKaTb U3
unNbTPOBanbHOM KacceTbl.

Mpu Heo6xo0AUMOCTH, NNOCKUIA CKNagyaTbIn

cunbTp crnenyeT ounwaTb OTAENbLHO.

PucyHok EI

= Pas3bnokupoBaTb punbTpoBanbHy0 KacceTy, OT-
KWHYTb €€ 1 U3BneYb.

PucyHok IE

= 3Bneyb NNOCKMii cknagyatbivi punbTp U3 unb-
TPOBasIbHOW KacceTbl 1 BbITPYCUTb U3 HErO 3arpsia-
HeHus.

= B cnyyae Heo6x0AMMOCTU NPOBECTU OYUCTKY MOA,
cTpyen BoApl. He BbITUpaTh U HE YNCTUTL C NpUMe-
HEHNEM LLEeTKN.
Mepen npMMeHeHNeM NOMHOCTLIO BbICYLUNTD.

= B 3aBeplueHVe CHOBa YCTAHOBUTb BbICYLLEHHbIN
NMOCKWI cknagyaTbii punbTp B yCTponcTeBo. Beta-
BUTb hUNbTPOBAsIbHYIO KacceTy B YCTPOMCTBO.

Momouwb B cny4dae Henonagok

Maparowasa MoWHOCTbL BCacbiBaHUA

Ecnun MOLLHOCTb BCacbIBaHWS yCTPOWCTBA CHUXAaeTCs,

noxanymncra, NpoBepuTb creaytoLine NyHKTbI:

= 3acop npuHaanexHoCcTen, BcacbiBaloLLUX TpyOok
UMK LWNaHra - yAanuTb 3acop Mnarnkow.

PucyHok

=  OunbTpoBanbHbI MELLIOK 3anonHeH: BctaButb Ho-
Bbl (pMNbTPOBaNbHbLIN MELLIOK.

PucyHok IE

= [nockuin cknaayaTblii UNbTP 3arpsisHeH: BeiHyTb
UNbLTPOBanNbHY KacceTy N O4NCTUTb PUNbTP
(cm. rnaBy «OunCTKa MNOCKOro cknag4yaToro
dunbTpar).

= [loBpexaeHHbI cknagYvaTtbivi UnbTp 3amMeHnTb.
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TexHunyeckme gaHHble

HanpsbxkeHue 220-240 | V

1~50-60 Hz

MouwHocTb P, 1000 BT

CeTeBol NpefoxpaHnTenb 10 A

(MHepPTHBbIN)

BmectumocTb pesepByapa 20 n

MoTtpebneHne Boabl pykosTkon |12 n

MoTpebnexune Bogbl Hacagkon |10 n

Aans nona

CeTeBoMn WHYpP HO5VV-F
2x0,75

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus |72 nb(A)

(EN 60704-2-1)

Bec 6e3 (npuHagnexHocTten) 7,0 Kr

WD 4

Bec 6e3 (npyHagnexHocTen) 7.3 K

WD 4 Premium

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHuUs1 mexHU4YeCcKuUX usmMeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készulék jelen Gzemeltetési utmutatoban foglalt leira-

soknak és a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen

toébbcélu porszivoként hasznalhaté.

Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,

és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztiik.

— A késziléket védje az es6tél. Ne tarolja kultéren.

—  Hamut és kormot nem szabad ezzel a készilékkel
felszivni.

A tébbcélu porszivot csak ezekkel hasznalja:

—  Eredeti porzsakkal.

—  Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és kilon tar-
tozékokkal.

A gyarté nem vallal felel6sséget esetleges karokeért,

amelyek a nem rendeltetésszerii hasznalatbdl vagy hi-

bas kezelésbél szarmaznak.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
BN ,rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

Szlir6k és porzsakok hulladék kezelése

A szlir6k és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl ké-
szlltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szerviz

Kérdesek vagy lizemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Az Gizemeltetési Utmutaté végén talal egy valogatast a
legtobbszor szlikséges alkatrészekrol.

Alkatrészeket és tartozékokat keresked&jénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A készllék
esetleges hibait a garanciaidén belll kdltségmentesen
megszuntetjik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethetdk vissza. Garancidlis igény esetén kérjik, a
szamlaval egyutt forduljon keresked6jéhez vagy a leg-
kozelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult vevészolga-
lathoz.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY
— A készliléket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
sziiltségnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

— A halézati dugdét ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

— A hélozati kabel és a halozati
dugasz épségeét minden
hasznalat elétt ellenérizze. A
sérlilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult tigyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

— Az elektromos balesetek el-
kertilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védékapcsoloval
(max. 30 mA névleges kioldo
aramerdsség) hasznaljak.
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— Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdeése
el6tt kapcsolja ki a készliléket
€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.

— Elektromos alkatrészeken
térténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A FIGYELMEZTETES
— Ez a késziilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezd vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kiveve, ha a biz-
tonsagukert felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a kesziilék hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredé veszélyeket.

— Gyermekek a késziiléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukert felelés személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a készliilék hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

— Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!

— Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
késziilékkel ne jatszanak.

— Tisztitast és felhasznald altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek feliigyelet nél-
kil elvégezni.

— A csomagoloféliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

— A késziiléket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas elott kapcsolja Ki.

- Egesvesze/y Ne szivjon fel
€90 vagy parazslo targyat.

— Tilos a tiizveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetés.

— A készliléket hab képzbdése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot!

— Ne hasznaljon suroloszert,
liveget vagy univerzalis tiszti-
toszert! A késziiléket tilos viz-
be meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott

levegdbvel robbanékony gbzbket

vagy keverékeket alkothatnak!

A kbvetkezd anyagokat soha ne

szivja fel:

— Robbanékony vagy égheté
gazok, folyadékok és por (re-
aktiv por)

— Reaktiv fémport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.

— Higitatlan erés savakat és Iu-
gokat

— Organikus oldészereket (pl.
benzin, higitd, aceton, f(its-
olaj).

Ezek az anyagok tovabba a ké-

szlilékben hasznalt anyagokat

is megtamadhatjak.
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetb veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sérliléshez vagy ha-
lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES
Lehetseéges veszelyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kbn-
nyli sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthaté oldalon! ‘\

0 =
%’ %5

B Jelen Uzemeltetési itmutaté az elsé
boritén felsorolt tdbbcélu porszivékat irja le.

B Az abrak a teljes felszereltséget mutatjak, a felsze-
reltség és a szallitott tartozékok kiviteltdl fliggéen
eltérhetnek.

Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag tartalmanak tel-

jességét és sértetlenségét. Szallitas kozben keletkezett

sérllés esetén értesitse az eladot.

n Szivétomlo-csatlakozo

Abra X1

= A szivécs6 csatlakoztatasahoz porszivézas ese-
tén.
ﬂ Késziilék (BE/KI)

Abra
= |. allas: A készulék be van kapcsolva.
0. allas: A késziilék ki van kapcsolva.

Fogantyu

= Akészilék hordozasanal vagy a készllékfej levé-
telekor a kioldas utan.

n Sziir6kazetta és biztositogomb

Avra 51
Abra

= Asz(ré tisztitdsahoz, nyomja meg a biztositégom-
bot, hajtsa ki a szlir6kazettat és vegye ki.

E Tartozéktarté kampo

Ez a tartozék tarté lehetévé teszi a szivofejek és a ha-
|6zati csatlakozovezeték tarolasat.

E Parkoloallas

Abra

= A padidfej ledllitdsahoz munka megszakitasa esetén.
Tartaly zar

Abra

= Kinyitdshoz huzza ki, lezarashoz tolja be,
m Tartozék tarto tartaly

Abra

= Ez atartozék tartd szivocsdvek vagy egyéb tarto-
zékok tarolasat teszi lehetévé.

m Kormanygorgé

Abra

= Forditsa meg a tartalyt, Gitk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

[m Porzsak

Megjegyzés: Nedves porszivdzas esetén nem szabad
porzsakot behelyezni!

Abra

= Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsakot.

m Lapos harmonikasziiré
(mar be van helyezve a késziilékbe)

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds sziirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

m Szivotomlo 6sszekoté darabbal

Avra EXI

= Aszivocsoévet nyomja késziiléken a csatlakozoba,
bepattan.

= Kivételnél nagyujjal nyomja meg a rogzitépecket,
és huzza ki a szivocsovet.

Megjegyzés: A tartozékokat, mint pl. szivokefe (opcio-

nalis) kozvetlenlil az 0sszekotd darabra lehet feltenni,

és igy a szivotdmlbvel 6sszekdtni.

Kényelmes munkahoz sziik helyen is.

A levehet6 fogantyut igény szerint a tartozék és a szivo-

tomlé kdzé lehet felhelyezni.

Lasd a 13. poziciot
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Ajanlas: Padl6 szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-
votémldre.

Levehetd fogantyu

Abra EX1

= Kodsse 0ssze a fogantyut a szivétdomldvel, kattintsa
be a helyére.

Avbra EHA

= Afogantyu szivotdomlérél vald levételénél nagyujjal
nyomja meg a rogzitépecket, és huzza le a fogan-
tyut.

Megjegyzés: A fogantyu levétele altal a tartozékokat

kozvetlenil a szivotdmlére is fel lehet helyezni.

Lasd a 12. poziciét

Ajanlas: Padl6 szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-

votémldre.

m Szivocsovek 2 x 0,5 m

Avra EXE
= Rakja 0ssze a két szivocsovet és kdsse Ossze a fo-
gantyaval.

iE Padlofej
(betétekkel)

= Szaraz szennyez6dés padlordl felszivasa esetén,
a két kefecsikkal ellatott betétet kapcsolja a pad|o-
fejre.

= Viz padldrdl felszivasa esetén, a két gumiéllel ella-
tott betétet kapcsolja a padlofejre.

[E Réstisztito fej

= Sarkokhoz, fugakhoz, fiitétestekhez és nehezen
elérhetd terlletekhez.

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds sziirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

Uzembevétel elétt

Abra

= Oldja ki és vegye le a késziilék fejet.

= Forditsa meg a tartalyt, (itk6zésig nyomja be a kor-
manygorgéket a tartaly aljaba.

= Helyezze fel és biztositsa a késziilékfejet.

Uzembevétel
Abra EXI
= Csatlakoztassa a tartozékot.
Abra
= Dugja be a haldzati csatlakozot.
Abra

= Kapcsolja be a készliléket.
Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Csak szaraz lapos redds sztirével dolgozzon.
Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem rongalédott-e
meg a szlir6 és szilkség esetén cserélje Ki.

Abra

= Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsakot.

Megjegyzések a porzsakhoz

— A porzsak toltési szintje a felszivandd szennyezé-
déstél flgg.

—  Finom por, homok stb. esetén... a porzsakot gyak-
rabban ki kell cserélni.

— A behelyezett porzsakok kiszakadhatnak, ezért
idében cserélje ki a porzsakot!

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasat csak porlevalasztéval szabad

végezni.

Megrendelési szam, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-

um kivitel: 2.863-161.0.

Nedves szivas

= Nedvesség vagy nyirkossag felszivasanal tgyeljen
a megfelel6 padlofej betétre és az annak megfeleld
tartozékot csatlakoztassa.

FIGYELEM

Ne hasznéaljon porzséakot!

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Usz6 lezar-

ja a szivonyilast és a készilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a késziléket és Urit-

se ki a tartalyt.

A hasznalat megszakitasa

Abra
= A késziléket ki kell kapcsolni.

Abra

= A padldfejet a parkolé allasba beakasztani.

Az lizemeltetés befejezése
= Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati
csatlakozé dugét.
A tartalyt uritse ki

Abra

= Vegye le a késziilékfejet, Uritse ki a nedves- vagy
szaraz szennyezddéssel megtelt tartalyt.

A késziilék tarolasa

Abra B

= Atartozékokat és a halozati kdbelt a késziiléken el-
helyezni és a készlléket szaraz helyiségben tarol-
ni.
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Apolas és karbantartas

= A mianyagbdl készilt késziiléket és tartozékré-
szeket a kereskedelemben kaphaté miianyagtiszti-
téval kell apolni.

= Atartalyt és a tartozékokat sziikség esetén vizzel
oOblitse ki és a tovabbi hasznalat el6tt szaritsa meg.

A lapos harmonikasziiré megtisztitasa

Ajanlas: Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szi-

rékazettat.

Abra

= Oldja ki a szlir6kazettat, hajtsa ki és vegye ki, a
szennyezddést a szlir6kazettabdl egy szemetes-
vodor folétt dritse ki.

= A behelyezett lapos redds sziré tisztitasahoz a
szlir6kazettat kopogtassa a szemetesvodor pere-
méhez. A lapos redds szlrét ehhez nem kell kiven-
ni a szlir6kazettabol.

Szilkség esetén a lapos redés sziirét kiilon kell tisz-

titani.

Abra

= Oldja ki a szlir6kazettat, hajtsa ki és vegye ki.

Abra

= Vegye ki alapos red6s sziirét a sziir6kazettabol és
kopogtassa le.

= Szilkség esetén csak folydviz alatt tisztitsa, ne dor-
zs6lje vagy kefélje le.
Hasznalat el6tt hagyja teljesen megszaradni.

= Végezetll a szaraz lapos red8s szlrét helyezze be
ismét a késziilékbe. Helyezze a sziir6kazettat a ké-
sziilékbe.

Segitség lizemzavar esetén

Csokkené szivoteljesitmény

Ha a késziilék szivoteljesitménye alabbhagy, akkor ké-

rem ellendrizze a kdvetkez6 pontokat:

= Tartozékok, szivotémld vagy szivocsé el van za-
rédva, az elzarédast egy palcaval tavolitsa el.

Abra

= A porzsak megtelt: Helyezze be az Uj porzsakot.

Abra

= Alapos redds sz(ir6 szennyezett: Sziir6kazettat ki-
venni és a szlrét megtisztitani (lasd a "Lapos re-
dds szir6 tisztitasa" fejezetet).

= A megrongalddott 6sszehajthatd sziirét ki kell cse-
rélni.

Miiszaki adatok

Feszliltség 220 - \
1~50-60 Hz 240
Teljesitmény P, 1000
Halézati biztositd (lomha) 10 A
Tartaly térfogata 20 |
Vizfelvétel fogantyuval 12 |
Vizfelvétel padldfejjel 10 |
Halozati kabel HO5VV-F
2x0,75
Hangnyomas szint 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Tartozékok nélkili suly 7,0 kg
WD 4
Tartozékok nélkili suly 7.3 kg
WD 4 Premium

A miiszaki adatok moédositasdnak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni CS 5
Bezpecénostni pokyny CS 5
Popis zafizeni Cs 7
Obsluha Cs 8
OSetfovani a udrzba Cs 9
Pomoc pfi poruchach CS 9
Technické udaje Cs 9

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A I!m prectéte tento plvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje

PFistroj slouzi jako viceucelovy vysavac a Ize s nim pra-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpe¢€nostnimi upo-
zornénimi uvedenymi v navodu na pouziti.
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouZiti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Pristroj chrante pfed destém. Neskladujte venku.
— Timto zafizenim se nesmi vysavat popilek a saze.
Vicelcelovy vysavac pouzivejte pouze ve spojeni s:
— originalnim filtraénim sackem.
— originalnimi nahradnimi dily, pfisluSenstvim nebo

specialnim pfisluSenstvim.

Vyrobce neruéi za pfipadné Skody zpusobené nesprav-
nym pouzivanim nebo nespravnou obsluhou.
Ochrana zivotniho prostredi
Yy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Likvidace filtru a filtraéniho sacku
Filtr i filtrani sagek jsou vyrobeny z ekologického mate-
ridlu.
Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-
movniho odpadu, mUzete je vyhodit do béZného do-
movniho odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Oddéleni sluzeb zakaznikim
Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomize.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Objednavka nahradnich dilti a zvlastniho
prislusenstvi
Vybér nejc¢astéji vyzadovanych nahradnich dikl najdete
na konci navodu k obsluze.
Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete u Vaseho pro-
dejce nebo na poboéce KARCHER.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikim.

Bezpeénostni pokyny

A NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s tudaji o napétina
typovem stitku pristroje.

— Zastrcky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastréku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

— Pred kazdym pouzitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poSkozeny. PoSkozené napa-
Jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

— Abyste zabranili drazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
pfedfazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— NeZ zacnete provadét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
stréku ze sité.

— VesSkeré opravarske prace na
elektrickych ¢astech pristroje
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smi provadeét pouze autorizo-
vany zakaznicky servis.

A VAROVANI

Toto zafizeni neni urceno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
Déti smi pristroj pouZivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi prislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouzivanim pri-
stroje souvisi.

Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Po kazdéem pouziti a vzdy
pfed Cisténim / udrzbou zafi-
zeni vypnéte.

Nebezpeli pozaru. Nevysa-
vejte horici ¢i doutnajici pred-
méty.

Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisti¢em v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi ex-
ploze!

Pristroj bezpodminecné oka-
mzité vypnéte, zacne-li se
tvofit péna ¢i unika-li z pristro-
Je kapalina!

Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky, cistice na sklo
nebo viceucelové cistice! Pri-
stroj nikdy nesmite ponorit do
vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-
chem muZze u urcitych latek dojit
ke tvorbé explozivnich par Ci
Smési.

Nize uvedené latky se nesmi
nasavat:

vybusné nebo horlavé plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

reaktivni kovovy prach (napf.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky
nezredéné silné kyseliny a
louhy

organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky
zpusobit nezadouci Skody na
materialu pristroje.
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Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.
N VAROVANI
Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo usmrceni.
&N UPOZORNENI
Upozornéni na pripadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera mize
mit za nasledek poskozeni ma-
Jjetku.

llustrace najdete na rozkladaci stran-
ce!

B Tento provozni navod popisuje viceucelovy vysa-
vac uvedeny vpfedu na obalce.

B Na obrazcich je ukdzano maximalini vybaveni, v
zavislosti na modelu se liSi vybaveni a dodavené
pfislusenstvi.

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi pfi-

sluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen. PFi

$kodach zpusobenych dopravou informujte laskavé Va-

Seho obchodnika.

n Koncovka saci hadice

ilustrace EX
= K pfipojeni saci hadice pfi sati.
ﬂ Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)

ilustrace
= Poloha l: Pfistroj je zapnuty.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.

Drzadlo

= K pfenaseni pfistroje nebo k sejmuti pfistrojové
hlavy po odjisténi.

n Filtracni kazeta a odblokovaci tlacitko

ilustrace BI
llustrace IE

= Chcete-li provést ¢isténi filtru, stisknéte odblokova-
ci tlacitko, filtracni kazetu vyklopte a vyjméte.

5| Uchyt na prislusenstvi hak

Tento Uchyt na pfislusenstvi umozriuje uskladnéni sito-
vého kabelu a sacich trysek.

E Parkovaci poloha

ilustrace

= Vypnuti podlahové trubice pfi pracovnich prestav-
kach.

Uzaveér nadrze

ilustrace

= Oteviete tahem ven, uzamknuti provedete stlace-
nim dovnitf.

m Uchyt na prislusenstvi nadoby

llustrace EE

= Tento Uchyt na pfisluSensti umoznuje uskladnéni
saciho potrubi nebo jiného pfislusenstvi.

(9] Ridici valec

ilustrace

= Nadobu otocte a kolecka UpIné zasurite do otvord
v jejim dné.

IE Filtracni sacek

Upozornéni: Pfi mokrém sani nesmite pouzivat filtracni
sacek!

ilustrace

= Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.
Plochy skladany filtr
(namontovany v pristroji)

POZOR
Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to
Jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
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m Saci hadice se spojovacim ¢lankem

ilustrace EX

= Saci hadici zasurite do pfipojky na pfistroji tak, aby
zapadla.

= Odpojeni provedete tak, Ze stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.

Upozornéni: PfisluSenstvi, jako jsou napf. saci kartace

(voliteln&) Ize nasadit pfimo na spojovaci ¢lanek a takto

spojit se saci hadice.

Pro pohodinou praci v izkych prostorech.

Snimatelnou rukojet Ize v pfipadé potfeby zapojit mezi

pfisluSenstvi a saci hadici.

Viz poloha 13.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

Snimatelna rukojet’

ilustrace [EX

= Spojte rukojet se saci hadici tak, aby se zaaretova-
la.

llustrace

= Chcete-li rukojet od saci hadice sejmout, stisknéte
zapadku palcem a rukojet vytahnéte.

Upozornéni: Po sejmuti rukojeti je mozné ptislusenstvi

nasazovat pfimo na saci hadici.

Viz poloha 12.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

m Saci trubice 2 x 0,5 m

ilustrace XK

= Obé saci trubky zasurite do sebe a spojte s rukoje-
ti.
Podlahova hubice
(s ndsadami)

= Pfi vysavani suchych nedistot na podlaze upnéte
do podlahové hubice nasadu se dvéma kartacovy-
mi prouzky.

= Pfivysavani vody z podlahy upnéte do podlahové
hubice nasadu se dvéma gumovymi manzetami.

[E Hubice na $térbiny

= Na cisténi hran, $térbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to

Jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu
ilustrace

= QOdjistéte hlavu pfistroje a sejméte ji.
= Nadobu otocte a kolecka Uplné zasurite do otvor(
v jejim dné.
= Nasadte hlavu pfistroje a zajistéte ji.
Uvedeni pristroje do provozu

ilustrace B 1]

= Pripojte pfisluSenstvi.

ilustrace
= Zasuiite sit'ovou zastréku do zasuvky.

ilustrace
= Zapnéte pfistroj.

Vysavani za sucha

POZOR

Pri praci s vysavacem pouZivejte vZdy plochy skladany
filtr.

Pred pouZitim filtru zkontrolujte pripadna poskozeni a
Je-li potreba filtr vymérite.

ilustrace

= Doporuéeni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-

te filtracni sacek.
Pokyny pro filtracni sacky

—  Stupen naplnéni filtracniho sagku zavisi na nedis-
totach, které byly nasaty.

— U jemného prachu, pisku atd. se musi filtracni sa-
&ek vyménovat Castéji.

—  Preplnéné filtraéni sa¢ky mohou prasknout, proto
filtracni sacek véas vymérite!

POZOR

Vysavani studeného popela pouze s odlu¢ovacem.

Objednaci ¢. verze basic: 2.863-139.0, verze premium:

2.863-161.0.

Vysavani za mokra
= P¥ivysavani vihkosti resp. tekutiny dbejte na sprav-
nou nasadu v podlahové hubici a pfipojte vhodné
prislusenstvi.
POZOR
NepouzZivejte filtracni sacek!
Upozornéni: Je-li nadoba pIna, uzavie se saci otvor
plovakem a zafizeni b&zZi na zvySené obratky. PFistroj
v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-
te.

Preruseni provozu
ilustrace
= Vypnéte pfistroj.

ilustrace

= Podlahovou hubici zavéste do parkovaci pozice.
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Ukonc¢eni provozu

= Pristroj vypnéte a sitovou zastréku vytahnéte ze
zasuvky.
Nadobu vyprazdnéte

ilustrace Ell

= Sejméte hlavu pfistroje, vyprazdnéte nadobu napl-
nénou mokrymi nebo suchymi necistotami.
UloZeni pristroje

llustrace EE

= PrisluSenstvi a sitovy kabel uskladnéte na zafizeni
a zafizeni uloZte do suchych prostor.

Osetrovani a udrzba
= Pristroj a dily pfislu$enstvi z plastu oSetfujte béz-
nymi Cisti¢i na plasty.
= Nadrzku a pfisluSenstvi dle potfeby vyplachnéte
vodou a pfed dalSim pouzitim osuste.

Vycistéte plochy skladany filtr

Doporuceni: Po kazdém pouziti vycistéte filtracni

kazetu.

ilustrace

= Odjistéte kazetu s filtrem, vyklopte a vyjméte ji, vy-
prazdnéte necistoty z filtracni kazety nad odpadko-
vym koSem.

= Vycisténi vlozeného plochého skladaného filtru
provedete oklepanim filtraéni kazety o okraj odpad-
kového koSe. Plochy skladany filtr neni potfeba z
filtraéni kazety demontovat.

V pfipadé potieby vycistéte plochy skladany filtr

zvlast.

ilustrace

= QOdjistéte filtraéni kazetu, vyklopte a vyjméte ji.

llustrace m

= Vyjméte plochy skladany filtr z filtraéni kazety a vy-
klepeite.

= V pfipadé potfeby Cistéte pouze pod tekouci vo-
dou, neskrabejte ani nekartacujte.
Pfed pouzitim nechejte zcela vyschnout.

= Na zavér opét zabudujte suchy skladany filtr do pfi-
stroje. Nasadte filtracni kazetu do pfistroje.

Pomoc pfi poruchach

Snizeni saciho vykonu

Pokud je saci vykon pfistroje nizsi, zkontrolujte nasle-

dujici body:

= Prislusenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, ucpavku odstrarite pomoci tycky.

ilustrace

= Filtracni sacek je plny: PouZijte novy filtracni sacek.

llustrace [EA

= Plochy skladany filtr je znecistény: Vyjméte filtracni
kazetu a vygistéte filtr (viz kapitolu ,Cit&ni ploché-
ho skladaného filtru*®).

= Poskozeny plochy skladany filtr vymérite.

Technické udaje

Napéti 220-240 | V
1~50-60 Hz

Vykon Pjpe, 1000

Sitova pojistka (pomala) 10

Objem sbérné nadoby 20

Nasavani vody pomoci rukojeti |12

~--1-1»s

Nasavani vody pomoci podlaho-| 10

Vé trysky
Sit'ovy kabel HO5VV-F

2x0,75
Hladina akustického tlaku (EN |72 dB(A)
60704-2-1)
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 7,0 kg
WD 4
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 7,3 kg
WD 4 Premium

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splo$na navodila SL 5
Opis naprave SL 7
Uporaba SL 8
Nega in vzdrZzevanje SL 8
Pomo¢ pri motnjah SL 9
Tehniéni podatki SL 9

Splosna navodila

Spostovani kupec,
2 [!!I Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v

tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot

ve¢namenski sesalnik.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

— Napravo zascitite pred deZjem. Ne hranite je na od-
prtem.

— S to napravo se ne sme sesati pepela in saj.

Vec€namenski sesalnik uporabljajte le z:

— originalno filtrsko vrecko.

— originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-
rom ali specialnim priborom.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je na-

stala zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega roko-

vanja.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
BN ralnih sistemov.

Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obi¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Uporabniski servis

V primeru vprasan] ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Naroéanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih delov najde-
te na koncu navodila za obratovanje.

Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali
pri podruznici podj. KARCHER.

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo

pripadajo¢a predstavniStva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Casu brezplacno. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim raéunom in pripadajo¢im priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najblizji pooblas&eni servisni
sluzbi.

Varnostna navodila

A NEVARNOST
— Stroj pr/kljucuﬂe samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmrezZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vticnice z vleCenjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreZnim vit¢em obstajajo
poSkodbe. PoSkodovani pri-
kljucni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblasceni servisni
sluzbi/elektri¢arju.

— Za izogibanje elektricnim ne-
sre¢am priporo¢amo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
plienim za$¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).

— Pred vsemi Cistilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omreZzni vti¢ izviecite iz
vticnice.

— Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opraviljati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.
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/A OPOZORILO

— Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
ziénimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

— Otroci smejo napravo upora-
bljati le, ¢e so starinad 8 letin
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

— Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

— Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

— Embalazne folije hranite pro¢
od ofrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

— Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrZzevanjem.

— Nevarnost pozara. Ne sesajte
gorecih ali tliinih predmetov.

— Prepovedano je obratovanje
v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

— Pri penjenju ali iztekanju te-
kocCine aparat takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

— Ne uporabljajte sredstev za
poliranje, ¢iS¢enje stekla ali
ve¢namenskih Cistil!l Naprave
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCe-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z mocno alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razredcilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno unicuje-

Jo materiale uporabljene na stro-

ju.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-

nost, ki vodi do tezkih telesnih

poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do teZkih

telesnih poSkodb ali smrti.

/N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do lazjih

poskodb.
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POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.
Slike glejte na razklopni strani!
XY
B To navodilo za uporabo opisuje vec-
namenski sesalnik, naveden na sprednjem ovitku.
B Slike kaZzejo maksimalno opremljenost, glede na
model obstajajo razlike v opremi in prilozenem pri-
boru.
Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka

pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V primeru transportnih
poskodb obvestite svojega prodajalca.

n Priklju¢ek sesalne cevi

Slika EX1

= Za prikljuditev gibke sesalne cevi pri sesanju.
ﬂ Stikalo na stroju (ON/OFF)

Slika

= Polozaj I: Naprava je vklopljena.
Polozaj 0: Naprava je izklopljena.

Rocaj

= ZanoS$enje naprave ali za snemanje glave naprave
po deblokadi.

ﬂ Filtrska kaseta in tipka za deblokado

Slika &1
Slika

= Za ciscenije filtra pritisnite tipko za deblokado, raz-
klopite filtrsko kaseto in jo odstranite.

E Nosilec pribora za kljuko

Ta nastavek za pribor omogoc¢a shranjevanje sesalnih
Sob in omreznega priklju¢nega kabla.

ﬂ Parkirni polozaj

Slika

= Za odstavljanje talne Sobe pri prekinitvah dela.
Zapiralo posode

Slika

= Za odpiranje potegnite navzven, za zapiranje poti-
snite navznoter.

ﬂ Nosilec pribora za posodo

Slika

= Ta nastavek za pribor omogoc¢a shranjevanje se-
salnih cevi ali drugega pribora.

m Vrtljiva kolesca

Slika

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

[m Filtrska vrecka

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme uporabljati fil-
trske vrecke!

Slika

= Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

m Plosc¢ato naguban filter
(ze vstavljen v napravo)

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

m Gibka sesalna cev s spojnikom

Slika

= Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek na aparatu,
cev se zaskoGi.

= Za odstranitev stisnite zaskoc¢ko s palci in izvlecite
sesalno cev.

Napotek: Pribore, kot npr. sesalne krtace (opcijsko) je

mogoce natakniti neposredno na spojnik in tako spojiti

z gibko sesalno cevjo.

Za udobno delo tudi na ozkih prostorih.

Snemljiv ro¢aj se lahko po potrebi namesti med pribor in

gibko sesalno cev.

Glejte polozaj 13.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.

iE Snemljiv roc¢aj

Slika

= Rocaj spojite z gibko sesalno cevjo, dokler se ne
zaskodi.

slika E

= Zasnemanje ro¢aja z gibke sesalne cevi, zaskocko
stisnite s palci in snemite rocaj.

Napotek: S snetjem ro¢aja se lahko pribori nataknejo

tudi neposredno na gibko sesalno cev.

Glejte polozaj 12.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.

m Sesalnicevi2x0,5m

Slika
= Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju spojite z ro-
Cajem.

Talna Soba
(z nastavki)

15

= Zatalno sesanje suhe umazanije vlioZek z dvojnimi
S¢etinami vpnite v talno Sobo.

= Zatalno sesanje vode vloZek z dvojnimi gumijasti-
mi nastavki vpnite v talno Sobo.
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16} Soba za fuge

= Zarobove, fuge, radiatorje in teZzko dostopna po-

drogja.
POZOR

Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Pred zagonom

Slika

= Deblokirajte in snemite glavo naprave.

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

= Namestite glavo naprave in jo blokirajte.

Zagon
Slika X
= Prikljuéevanje pribora
slika A
= Vtaknite omrezni vtic.
Slika

= Vklopite napravo.

Suho sesanje

POZOR

Delajte le s suhim ploskim nagubanim filtrom.

Filter pred uporabo preglejte glede poskodb in ga po po-
trebi zamenjajte.

Slika

= Priporogéilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

Napotek za filtrsko vrecko

—  Polnost filtrske vrecke je odvisna od umazanije, ki
se sesa.

—  Pri drobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska
vre€ka pogosteje zamenjati.

— Dodane filtrske vrecke lahko pocijo, zato filtrsko
vre€ko pravo¢asno zamenjajte!

POZOR

Sesanje hladnega pepela le z locilnikom.

Narog. §t. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-

vedba: 2.863-161.0.

Mokro sesanje

= Za sesanje vlage oz. mokrote pazite na pravilen
vlozek talne Sobe in prikljucite ustrezen pribor.

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s povecanim Stevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

Prekinitev obratovanja

Slika

= Izklopite napravo.

Slika

= Talno Sobo obesite v parkirni polozaj.

Zakljucek delovanja

= Izklopite napravo in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omre-
Zne vticnice.
Praznjenje posode

Slika DN

= Snemite glavo naprave, izpraznite posodo, napol-
njeno z mokro ali suho umazanijo.

Shranjevanje naprave

Siika DA

= Pribor in omrezni kabel spravite na napravo in na-
pravo shranite v suhih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

= Napravo in plastiéni pribor Gistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.

= Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred
nadaljnjo uporabo osusite.

Ciséenje plos$éatega zgubanega filtra
Priporocilo: Filtrsko kaseto ocistite po vsaki upora-

bi.

Slika

= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstrani-
te, umazanijo iz filtrske kasete izpraznite nad ko-
Sem za smeti.

= Za ciS€enje uporablienega ploskega nagubanega
filtra, filtrsko kaseto rahlo potolcite ob rob ko$a za
smeti. Ploskega nagubanega filtra v ta namen ni
treba odstraniti iz filtrske kasete.

Ploski nagubani filter po potrebi lo¢eno o¢istite.

Slika

= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstrani-
te.

Slika

= Ploski nagubani filter vzemite iz filtrske kasete in ga
iztrepite.

= Po potrebi ga o€istite le pod teko¢o vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.
Pred uporabo ga pustite, da se popolnoma posusi.
= Ob koncu suhi ploski nagubani filter ponovno vsta-
vite v napravo. Filtrsko kaseto vstavite v napravo.
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Upadajoca sesalna moé
Ce se sesalna mo& naprave zmanj$a, preverite nasle-

dnje tocke:

= Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-

Sene, odmasite jih s palico.

Slika

= Filtrska vrecka je polna: Vstavite novo filtrsko vrec¢-

ko.

Slika

=> Ploski nagubani filter je umazan: Odstranite filtrsko
kaseto in ocistite filter (glejte poglavje ,Cis¢enje

ploskega nagubanega filtra®).

= Poskodovani ploski nagubani filter zamenjajte.

Tehnicni podatki

WD 4 Premium

Napetost 220 - \%

1~50-60 Hz 240

Mo€ Prazuna 1000 w

Omrezna varovalka (inertna) 10 A

Prostornina posode 20 |

Pobiranje vode z roajem 12 |

Pobiranje vode s talno Sobo 10 |

Omrezni kabel HO5VV-F
2x0,75

Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 72 dB(A)

Teza (brez pribora) 7,0 kg

WD 4

Teza (brez pribora) 73 kg

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb!
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A [!,I_I lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-

stugi i z przepisami bezpieczenstwa urzgdzenie prze-

znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-

funkcyjny.

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-

go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-

wego.

—  Chroni¢ przed deszczem. Nie magazynowac na
wolnym powietrzu.

— Zapomocg tego urzadzenia nie mozna odkurza¢
popiotu ani sadzy.

Odkurzacza wielofunkcyjnego uzywac wytacznie z:

— oryginalnymi workami filtrujgcymi,

— oryginalnymi czgsciami zamiennymi, osprzetem
lub wyposazeniem specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne

szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzadzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla srodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wkiadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sg materiatami niebez-
piecznymi dla $rodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

1> £
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Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrécic sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriéw
specjalnych

Wybor najczesciej potrzebnych czesci zamiennych
znajduje sie na koncu instrukcji obstugi.
Czescizamienne i akcesoria dostepne sg u sprzedawcy
albo w oddziale firmy KARCHER.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwroci¢ sig z urzadzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Wskazowki
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Urzqdzen/e podfaczac Jjedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

— Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

— Przy wyjmowaniu wtyczki siecio-
wej z gniazdka wtykowego nie
ciggngc za kabel sieciowy.

— Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zleci¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pragdem
elektrycznym zaleca sie sto-

sowanie gniazdek z wytgczni-
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kiem ochronnym (prgd wy-
zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjgc
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

A OSTRZEZENIE
— Niniejsze urzgdzenie nie jest

przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktorym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
zZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sige urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac¢
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.

Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

W przypadku tworzenia piany
lub wycieku cieczy natych-
miast wytgczyc uderzenie lub
wyjgc wtyczke sieciowg!

Nie stosowac¢ mleczka do
szorowania, Srodka do czysz-
czenia Szkta ani uniwersalne-
go srodka czyszczgcego! Ni-
gdy nie zanurzac urzgdzenia
w wodzie.

dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu- — Wybuchowe lub tatwopalne
miaty zaistniate wskutek tego gazy, ciecze i pyty (reaktyw-
zagrozenia. ne).

— Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

OkreSlone substancje w wyniku
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem mogg tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysac nastepujg-
cych substancji:
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— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opato-
wy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

smiereci. .

N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.

N OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazbéwka dot. mozZliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkéd mate-
rialnych.
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Opis urzadzenia

llustracje, patrz strony rozktadane!

B Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
odkurzacz wielofunkcyjny przedstawiony na prze-
dzie oktadki.

B Nailustracjach pokazane jest wyposazenie maksy-
malne. W zaleznos$ci od modelu istnieja réznice w
wyposazeniu i w dostarczonych akcesoriach.

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-

ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzen w transporcie nalezy zwrdcic sie do dys-
trybutora.

n Przytacze weza ssacego

Rysunek =5

= Do podtgczenia wezyka do zasysania.
ﬂ Wiacznik/ wytacznik

Rysunek
= Potozenie I: Urzadzenie jest wtgczone.
Potozenie 0: Sprzet jest wytaczony.

B Uchwyt do noszenia przenoszenia

= Do noszenia urzgdzenia wzgl. do zdjecia gtowicy
urzadzenia po odryglowaniu.

ﬂ Kaseta filtra i przycisk odblokowujacy

Rysunek EI
Rysunek

= Do czyszczenia filtra, nacisng¢ przycisk odbloko-
wujgcy, roztozyé i wyjac kasete filtra.

E Schowek na akcesoria - Hak

Ten schowek na akcesoria umozliwia przechowywanie
dysz ssacych i przewodu zasilajgcego.

E Pozycja parkowania

Rysunek
= Do odstawiania dyszy do podtdg podczas krotkich
przerw w pracy.

Klamra pojemnika

Rysunek
= W celu otwarcia, pociggna¢ na zewnatrz, w celu
zaryglowania, docisng¢ do wewnatrz.

m Schowek na akcesoria - Zbiornik

Rysunek

= Ten schowek na akcesoria umozliwia przechowy-
wanie rur ssgcych przy urzadzeniu lub innych ak-
Cesoriow.
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E Kotko skretne

Rysunek

= Obroci¢ zbiornik, wcisna¢ kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

[m Worek filtracyjny

Wskazoéwka: Do odkurzania na mokro nie mozna uzy-
wac worka filtracyjnego!

Rysunek

= Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

m Ptaski filtr falisty
(juz znajduje sie w urzgdzeniu)

UWAGA
Pracowac zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

[E Wezyk do zasysania z elementem tagczacym

Rysunek B 1]

= Wsung¢ wezyk do zasysania do urzadzenia, az do
jego zazebienia.

= W celu jego wyjecia nacisna¢ zatrzask kciukiem i
wyjac¢ wezyk do zasysania.

Wskazoéwka: Akcesoria, np. szczotki ssawne (opcja)

mozna natozyé bezposrednio na element taczacy i tym

samym potgczy¢ z wezykiem do zasysania.

Do wygodnej pracy réwniez na waskiej przestrzeni.

Zdejmowang rekoje$¢ mozna w razie potrzeby umiescic

pomiedzy akcesoriami a wezykiem do zasysania.

Patrz pozycja 13.

Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojesé na

wezyk do zasysania.

Zdejmowana rekojesc¢

Rysunek B 1]
= Potaczy¢ rekojes¢ z wezykiem do zasysania, az
zaskoczy.

Rysunek =A

= W celu zdjecia rekojesci z wezyka do zasysania,
nacisngé zatrzask kciukiem i zdjg¢ rekojescé.

Wskazéwka: Po zdjeciu rekojesci akcesoria mozna na-

tozy¢ réwniez bezposrednio na wezyk do zasysania.

Patrz pozycja 12.

Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojesé na

wezyk do zasysania.

m Rury ssace 2 x 0,5 m

Rysunek B 1]

= Ziozy¢ ze sobg obydwie rury ssace i potgczyc je z
rekojescig.

[E Ssawka podiogowa
(z wktadami)

= Do odkurzania podtogi z suchymi zanieczyszcze-
niami, zastosowanie z dwoma paskami szczotko-
wymi podtgczonymi do dyszy podtogowe;.

= Do zasysania wody z podtogi, zastosowanie z dwo-
ma $ciggaczami podtgczonymi do dyszy podtogo-
wej.

iE Ssawka szczelinowa

= Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i cigzko dostep-
nych obszaréw.

Obstuga

UWAGA
Pracowac zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Przed uruchomieniem

Rysunek

= Odryglowac i zdjg¢ gtowice urzadzenia.

= Obroci¢ zbiornik, wcisngé kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

= Natozy¢ i zaryglowaé glowice urzadzenia.

Uruchomienie

Rysunek =5

= Podigczy¢ akcesoria.

Rysunek B 2]

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.

Rysunek
= Wiaczy¢ urzadzenie.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Pracowac tylko przy uzyciu suchego ptaskiego filtra fa-
listego.

Przed zastosowaniem filtra, sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzen, a w razie potrzeby wymienic.

Rysunek

= Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

Wskazowki dot. worka filtracyjnego

—  Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy od
rodzaju zasysanych $mieci.

— W przypadku drobnego pytu, piasku itp., worek fil-
tracyjny nalezy zmienia¢ czesciej.

—  Zatozone worki filtra moga peknag¢, z tego wzgledu
nalezy na czas wymieni¢ worek filtra!

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu tylko przy uzyciu separa-

tora wstepnego.

Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-

mium: 2.863-161.0.

Odkurzanie na mokro

= Do zasysania wody wzgl. wilgoci zwréci¢ uwage na
wiasciwg wktadke dyszy podtogowej i podiaczyé
odpowiednie akcesoria.

UWAGA

Nie uzywac¢ worka filtrujgcego!

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytaczyé urzadzenie i

oproézni¢ zbiornik.
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Przerwanie pracy

Rysunek
= Wylgczy¢ urzadzenie.

Rysunek

= Zawiesi¢ dyszg podiogowg w pozycji parkowania.
Zakonczenie pracy

=2 Wylaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.
Oproéznic zbiornik

Rysunek Iill

= Zdjac¢ gtowice urzadzenia i oproznic¢ zbiornik wypet-
niony brudem z odkurzania na mokro lub na sucho.
Przechowywanie urzadzenia

Rysunek

= Akcesoria i przewod sieciowy przechowywacé przy
urzgdzeniu, a urzadzenie w suchych pomieszcze-
niach.

Czyszczenie i konserwacja

= Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
lezy czysci¢ zwyktym $rodkiem do czyszczenia
tworzyw sztucznych.

= W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria
wodg i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie ptaskiego filtra falistego

Zalecenie: Po kazdym zastosowaniu oczyscic¢ kase-

te filtra.

Rysunek

= Odryglowa¢ kasete filtra, roztozy¢ jg i wyjg¢ oraz
oprézni¢ z zanieczyszczen nad kubtem na $mieci.

= Do czyszczenia zastosowanego ptaskiego filtra fa-
listego, nalezy kasete filtra ostuka¢ o krawedz ku-
bta na $mieci. Ptaskiego filtra falistego nie trzeba
do tego celu wyjmowac z kasety.

W razie potrzeby oczysci¢ ptaski filtr falisty oddziel-

nie.

Rysunek
= Odryglowa¢ kaseteg filtra, roztozy¢ jg i wyjac.

Rysunek IE

=2 Wyjac¢ ptaski filtr falisty z kasety i ostukac.

= W razie potrzeby oczysci¢ jedynie pod woda bieza-
cg; nie $ciera¢ ani nie szczotkowac.
Przed zastosowaniem catkowicie osuszy¢.

= Na koniec suchy ptaski filtr falisty ponownie zamon-
towac w urzadzeniu. Zatozy¢ kasetg filtra w urza-
dzeniu.

Usuwanie usterek

Spadek sity ssania

Jezeli spada moc ssania urzadzenia, nalezy sprawdzic¢

nastepujace funkcje.

= Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane;
nalezy je udrozni¢ drazkiem.

Rysunek

= Worek filtracyjny jest peten: Wstawi¢ nowy worek
filtra.

Rysunek

= Piaski filtr falisty jest zanieczyszczony: Wyja¢ ka-
sete filtra i oczysci¢ filtr (patrz rozdziat ,Czyszcze-
nie ptaskiego filtra falistego*).

= Wymieni¢ uszkodzony ptaski filtr falisty.

Dane techniczne

Napiecie 220 - \
1~50-60 Hz 240

Moc P,am. 1000
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) | 10 A
Pojemnos¢ zbiornika 20 |

Pochtfanianie wody przy uzyciu | 12 |
rekojesci

Pochtfanianie wody przy uzyciu | 10 |
dyszy do podtég

Kabel sieciowy HO5VV-F

2x0,75
Poziom ci$nienia akustycznego | 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Ciezar (bez akcesoriéw) 7,0 kg
WD 4
Ciezar (bez akcesoriow) 7.3 kg
WD 4 Premium

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Descrierea aparatului RO 7
Utilizarea RO 8
Ingrijirea si intretinerea RO 9
Remedierea defectiunilor RO 9
Date tehnice RO 9

Observatii generale

Mult stimate plient,

2 II Inainte de prima utilizare a aparatului dvs.

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Utilizarea corecta

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator

umed si uscat, in conformitate cu descrierile cuprinse in

acest manual si cu indicatiile privind securitatea.

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este

conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-

mercial.

—  Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii
deschise.

— Nu este permisa aspirarea cu acest aparat a cenu-
sii si a funinginii.

Utilizati aspiratorul umed si uscat numai cu:

—  saci de filtrare originali;

—  piese de schimb, accesorii sau accesorii optionale
originale .

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-

zultate Tn urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-

pularii incorecte.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EmER centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.

Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu pl&cere
n continuare.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

O selectie a pieselor de schimb utilizate cel mai de se
gaseste la sfarsitul instructiunilor de utilizare.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la comer-
ciant sau de la filiala KARCHER.

Conditii de garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se repara in mod gratuit. in ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatii autorizata.

Masuri de siguranta

A PERICOL
— Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.

— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare s&
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintérziat intr-un atelier
electric/ service pentru clienti
autorizat.

— Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandéam utiliza-
rea prizei cu intrerupator de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominaléa
curent de deconectare)

— Inainte de orice lucrare de in-
grijire si intretinere decuplati
aparatul si scoateti fisa cablu-
lui de alimentare din priza.
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— Efectuarea lucrarilor de repa-

ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
mis& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

A AVERTIZARE
— Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta gi/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
daca au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabild de siguranta lor
si daca au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia si sunt consti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacé sunt su-
pravegheati.

— Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

— Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.

— Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

— Este interzisé functionarea in
zone cu pericol de explozie.

— Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-I din priza!

— Nu utilizati detergenti pentru
vase, pentru sticle sau uni-
versali ! Nu scufundati nicio-
data aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite sub-

stante pot forma, impreuna cu

aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodata sa nu aspirati urma-

toarele substante:

— gaze, lichide gi pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preuna cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide

— acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

Suplimentar, aceste substante

pot coroda materialele utilizate

in constructia aparatului.
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina interioara!

B In acest manual de utilizare este de-
scris modelul de baza al aspiratorului umed si us-
cat ilustrat pe coperta din fata.

B Pe figuri apare dotarea maxima a aparatului, in
functie de model exista diferente in privinta dotarii
si a accesoriilor livrate impreuna cu aparat.

La despachetare verificati continutul pachetului in pri-

vinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteriorarilor.

Tn cazul in care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa anuntati imedi-

at comerciantul dvs.

n Racord pentru aspirare

Figura
= Pentru conectarea furtunului de aspirare.

ﬂ Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)

Figura
= Pozitia I: Aparatul este pornit.
Pozitia 0: aparatul este oprit.

Maner pentru transport

= Pentru transportul aparatului sau pentru scoaterea
capacului aparatului dupa deblocare.

n Caseta de filtrare si buton de deblocare

Figura BI
Figura

= Pentru curatarea filtrului apasati butonul de deblo-
care, rabatati si scoateti caseta de filtrare.

E Suport carlig pentru accesorii

Tn suportul de accesorii pot fi depozitate duzele de aspi-
rare, cat si cablul de alimentare.

E Pozitia de parcare

Figura
= Pentru oprirea duzei de podea in timpul pauzelor
de lucru.

Inchizatoare rezervor

Figura

= Pentru deschidere trageti in afara, iar pentru inchi-
dere impingeti induntru.

m Suport accesorii rezervor

Figura
= In acest suport pentru accesorii puteti pastra furtu-
nurile de aspiratie si alte accesorii.

E Rola de ghidare

Figura

> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

[m Sac filtrant

Indicatie: in cazul aspirérii umede nu se va folosit sac
de filtrare!

Figura

= Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

m Filtru cu pliuri plate
(montat deja in aparat)

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrdérile, atét la cele de aspirare umedé cét si la cele de
aspirare uscata!

m Furtun de aspiratie cu piesa de racordare

Figura B 1]

> Impingeti furtunul de aspirare in racordul de la apa-
rat pana acesta intra in locas.

= Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-l afara.
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Indicatie: Accesoriile, cum ar fi de ex. periile de aspira-
re (optional) pot fi aplicate direct pe piesa de racord si
conectate astfel la furtunul de aspiratie.

Pentru utilizarea comoda si in incaperile mici.

Manerul demontabil poate fi montat la nevoie intre ac-
cesoriu si furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 13.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-
nerul pe furtunul de aspiratie.

m Maner demontabil

Figura
= Ampingeti manerul pe furtunul de aspiratie, pana
cand se blocheaza,

Figura B 4]

= Pentru a scoate manerul de pe furtunul de aspira-
tie, apasati elementul de prindere cu degetul si
scoateti manerul.

Indicatie: Daca scoateti manerul puteti monta acceso-

riile si direct pe furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 12.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

m Teava de aspirare 2 x 0,5 m

Figura

= Imbinati tevile de aspiratie si conectati-le la maner.
Duza pentru podea
(cu accesorii)

= Pentru aspirarea de pe podea a murdariei uscate
aplicati insertia cu doua perii in duza de podea.

= Pentru aspirarea de pe podea a apei aplicati inser-
tia cu doua lame de cauciuc in duza de podea.

[E Duza pentru rosturi

= Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrdérile, atét la cele de aspirare umeda cét si la cele de
aspirare uscata!

nainte de punerea in functiune

Figura
= Deblocati capacul aparatului si indepartati-I.
> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.
= Puneti capacul aparatului la loc si blocati-I.
Punerea in functiune

Figura
= Montati accesoriile

Figura
= Introduceti stecherul in priza.

Figura
= Porniti aparatul.

Aspirarea uscata

ATENTIE

Lucrati numai cu filtrul cu pliuri plate uscat!

Inainte de utilizare verificati filtrul in privinta deteriorari-
lor si schimbati-l dacéd este nevoie.

Figura

= Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

Indicatii sac de filtrare

—  Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de
mizeria care se aspira.

— In cazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie Tnlocuit mai des.

—  Sacii de filtrare pot plesni, de aceea inlocuiti-le in-
totdeauna in timp util!

ATENTIE

Aspirai cenusa rece doar cu un preseparator.

Numar de comanda tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspirarea umeda
= Laaspirarea umezelii i a apei aveti grija sa folositi
insertia corecta pentru duza de podea si conectati
accesoriul adecvat.
ATENTIE
Nu folositi sac de filtrare!
Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide
orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie
marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

intreruperea utilizarii

Figura
= Opriti aparatul.

Figura

= Agatati duza pentru podea in pozitia de parcare.
incheierea utilizarii
= Opriti aparatul si scoateti stecarul de alimentare din
priza.
Golirea rezervorului

Figura
= Scoateti capacul aparatului si goliti rezervorul um-
plut cu murdarie umeda sau uscata.

Depozitarea aparatului

Figura

= Depozitati accesoriile si cablul de alimentare im-
preuna cu aparatul si pastrati-l intr-o incapere us-
cata.
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ingrijirea si intretinerea

= Curatati aparatul si accesoriile din material plastic
cu o substanta din comert pentru curatarea supra-
fetelor din material plastic.

= Serecomanda spalarea dupa caz a rezervorului si
a accesoriilor cu apa si uscarea lor inainte de reu-
tilizare.

Curatarea filtrului cu pliuri plate

Recomandare: Curatati caseta de filtrare dupa fie-

care utilizare.

Figura

= Deblocati caseta de filtrare, rabatati- si scoateti-I,
apoi goliti murdaria in gunoi.

= Pentru a curata filtrul cu pliuri plate din caseta de fil-
trare, bateti caseta de filtrare la marginea recipien-
tului de gunoi. Pentru acesta nu trebuie sa scoateti
filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare.

Daca este nevoie curatati filtrul cu pliuri plate sepa-

rat.

Figura

= Deblocati caseta de filtrare, rabatati-l si scoateti-I.

Figura IE

= Scoateti filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare si
bateti-1.

= Curatati filtrul-cartus numai sub apa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periafi.
Inainte de utilizare Iasati-l sa se usuce in totalitate.

= Apoiintroduceti filtrul cu pliuri plate uscat in aparat.
Introduceti caseta de filtrare in aparat.

Remedierea defectiunilor

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade, verificati

urmatoarele:

= Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-
rare este infundat; desfundati-le cu un bat.

Figura

= Sacul de filtrare este plin: Introduceti un sac de fil-
trare nou.

Figura IE

=> Filtrul cu pliuri plate este murdar: Scoateti si cura-
tati caseta de filtrare (consultati capitolul ,Curata-
rea filtrului cu pliuri plate”).

= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate deteriorat.

Date tehnice

Tensiunea 220 - \
1~50-60 Hz 240

Puterea P ominal 1000
Siguranta pentru retea (tempo- | 10 A
rizata)

Volumul rezervorului 20 |
Consumul de apa cu maner 12 |

Consumul de apa cu duza de 10 |

podea
Cablu de retea HO5VV-F

2x0,75
Nivelul de zgomot 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Masa (fara accesorii) 7,0 kg
WD 4
Masa (fara accesorii) 7,3 kg
WD 4 Premium

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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VSeobecné pokyny SK 5
Popis pristroja SK 7
Obsluha SK 8
Starostlivost a udrzba SK 9
Pomoc pri poruchach SK 9
Technické udaje SK 9

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A [!,I_I precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pristroj je ur€eny v sulade s popismi a bezpe¢nostnymi

pokynmi na pouzivanie uvedené v tomto navode na ob-

sluhu ako univerzalny pristroj na vysavanie.

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je

ur€eny znasat' naroky priemyselného pouZzivania.

—  Pristroj chrante pred dazdom. Neskladujte ho vo
vonkajsich priestoroch.

—  Tymto spotrebi€om nie je mozné vysavat popol a
sadze.

Univerzalny vysavac¢ pouzivajte len s:

—  Originalnym filtraénym vreckom.

—  Originalnymi nahradnymi dielmi, prisluSenstvom
alebo Specialnym prislusenstvom.

Vyrobca nerui za pripadné Skody, ktoré boli spdsobe-

né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové

%@ materidly laskavo nevyhadzujte do komunaine-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-

vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do

vhodnej zberne odpadovych surovin.

Likvidacia filtra a filtraéného vrecka

Filter a filtracné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

=

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo porich Vam rada pomoze nasa
pobocka KARCHER.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prisluSenstva
Vyber naj¢astejSie potrebnych nahradnych dielov naj-
dete na konci prevadzkového navodu.

Nahradne diely a prislusenstvo ziskate u predajcu ale-
bo v pobocke firmy KARCHER.

SK-5

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Pocas zaru¢-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o kuipe na svojho predajcu

sluzby.

Bezpeénostné pokyny
A\ NEBEZPECENSTVO
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

Nikdy sa nedotykajte sietovej

zasuvky a vidlice vihkymi ru-

kami.

Sietovu zastrcku netahajte

Z0 zasuvky za sietovy kabel.

Pred kazdym pouZzitim skon-

trolujte, ¢i nie je poSkodeny

privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

— Na predchadzanie urazom
spbsobenym elektrickym pru-
dom odporu¢ame pouZivat
sietové zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prud max. 30 mA).

— Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

— Opravy a prace na elektric-
kych konstrukcnych dielcoch
méze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.
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A VYSTRAHA
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Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouzit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouzivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti mézu pouzivat pristroj
iba vtedy, ak su starSie nez 8
rokov a ak su kvéli viastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouZivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’' s pristro-
jom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pristroj po kazdom pouZiti a
pred kazdym cistenim alebo
udrzbou vypnite.

— Nebezpeclie vzniku poZiaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

— PouZzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpelenstvom
vybuchu je zakazane.

— Privytvarani peny alebo vyte-
kani kvapaliny zariadenie
okamZite vypnite alebo vy-
tiahnite zastrcku elektrickej
siete!

— Nepouzivajte Ziadne abraziv-
ne pésobiace pripravky, prip-
ravky na sklo ani univerzalne
cistice! Spotrebi¢ nikdy nepo-
narajte do vody.

Urcité latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit vybusné pary alebo
zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybus$né alebo horlavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a Kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a
luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olgj).

Tieto latky mézu dodatocne na-

leptat’ materialy pouZité vo vysa-

vaci.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
moZe sposobit' vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situéaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucej sa N\
y naj yklapajuce) -
V2

strane!

B Tento navod na pouZzivanie popisuje univerzalne
vysavace, ktoré su uvedené na prednej obalke.

B Obrazky zobrazuju maximalnu vybavu. Podla mo-
delu existuju rozdiely vo vybave a dodanom prislu-
Senstve.

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu nechyba pri-

sluSenstvo alebo i obsah nie je poSkodeny. Akékolvek

poskodenia pocas prepravy laskavo oznamte predajco-

Vi.

n Pripojka sacej hadice

Obrazok X
= Pre pripojenie vysavacej hadice pri vysavani.
ﬂ Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)

Obrazok

= Poloha I: Pristroj je zapnuty.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.

Rukovat’

= Na prenasanie pristroja alebo odstranenie hlavy
pristroja po odblokovani.

SK -

n Kazeta filtra a tlacidlo na odblokovanie

Obrazok
obrazok [EA

= Pre Cistenie filtra stlacte tlacidlo na odblokovanie,
vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom.

E Priestor na ulozenie prisluSenstva haku

Tento priestor na uloZenie prislu§enstva umozriuje ulo-
Zenie sacich hubic a sietovej Snury.
E Parkovacia poloha

Obrazok
= Pre odloZenie trysky na podlahu pri preruseni pra-
ce.

Uzaver nadrze

Obrazok

= Pri otvarani potiahnite smerom von. Pri zatvarani
stlacte smerom dovntra.

m Priestor na ulozenie prisluSenstva nadrze

Obrazok D 2|

= Tento priestor na ulozenie prisluSenstva umoznuje
uloZenie vysavacich rurok a ostatného prislusen-
stva.

m Otocné koleso

Obrazok

= Nadrz otocte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

[m Filtraény vak

Upozornenie: Pri mokrom vysavani sa nesmie nasadit
filtraéné vrecko!

Obrazok
= Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.

Plochy skladany filter
(uz zabudovany v pristroji)

POZOR
Pri vihkom ¢isteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!

m Sacia hadica so spojkou

Obrazok

= Saciu hadicu zatlaéte do pripojky pristroja tak, aby
zapadla na svoje miesto.

= Priodoberani stlacte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.

Upozornenie: Prislusenstvo, ako napr sacie kefky (vo-

litené) sa daju nasunut priamo na spojovaci kus a tym-

to spdsobom spojit' so sacou hadicou.

Pre pohodInu pracu tiez v tzkych priestoroch.
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Odnimatelna rukovat sa da v pripade potreby integro-
vat medzi prisluSenstvo a saciu hadicu.

Pozri polohu 13.

Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-
vat na saciu hadicu.

Odnimatelna rukovat’

Obrazok EX

= Rukovat musite spajat so sacou hadicou, kym
riadne nezaklapne.

Obrazok I

= Na odstranenie rukovate zo sacej hadice stlacte
palcami zablokovanie a vytiahnite rukovat.

Upozornenie: Po odostraneni rukovéte sa daju ¢asti

prisluSenstva priamo nasunut na saciu hadicu.

Pozri polohu 12.

Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-

vat na saciu hadicu.

m Vysavacia rirka 2 x 0,5 m

Obrazok EX1

= Obidve vysavacie rury zasunte do seba a spojte so
sacou hadicou.

iE Tryska na podlahu
(s ndsadami)

= Na podlahové vysavanie suchej necistoty upevnite
nadstavec s dvomi pasmi kefiek do podlahovej hu-
bice.

= Na podlahové vysavanie vody upevnite nadstavec s
dvomi gumenymi ¢elustami do podlahovej hubice.

[E Hubica na skary

= Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.

POZOR

Pri vlhkom cisteni ako aj suchom vysavani pracujte

vZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!
Pred uvedenim do prevadzky

Obrazok

= Uvolnite hlavu pristroja a vyberte ju.

=>» Nadrz otocte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

= Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.

Uvedenie do prevadzky

Obrazok X

= Pripojte prislusenstvo.

Obrazok A

= Zastréte siet'ovu zastréku.

Obrazok
= Zapnite spotrebi€.

Suché vysavanie

POZOR

Pracujte len so suchym filtrom s plochymi zéhybmi.
Pred pouzitim skontrolujte mozné poskodenie filtra a v
pripade potreby vymerite filter.

Obrazok

= Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtra¢né vrecko.

Pokyny k filtraénému vrecku

—  Stupen naplnenia filtracného vrecka je zavisly od
necistoty, ktora sa vysava.

—  Prijemnom prachu, piesku atd. sa musi filtracné
vrecko CastejSie vymienat.

— Nasadené filtratné vrecko moze splasnut. Preto fil-
traéné vrecko v€as vymerite!

POZOR

Vysavanie studeného popla iba s predradenym odluéo-

vacom.

Objed. &. zakladnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-

mium: 2.863-161.0.

Vlhké vysavanie

= Pri vysavani vihkosti alebo mokrych pléch davajte
pozor na spravny nadstavec podlahovej hubice a
pripojte prislusné prisluSenstvo.

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

Upozornenie: Ak je nadrz pIna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvy$enymi otackami. Vysavac

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

Prerusenie prevadzky

Obrazok
= Pristroj vypnite.

Obrézok
= Trysku na podlahu zaveste do parkovacej polohy.
Ukoncenie prace

= Spotrebi€ vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.
Vyprazdnenie nadoby

Obrézok

= Odoberte hlavu zariadenia, z nadoby odstrante vih-
ki a suchu necistotu.
Uskladnenie pristroja

Obréazok BIA

= PrisluSenstvo a sietoviu $nuru ulozte v pristroji a
uschovaijte pristroj v suchych priestoroch.
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Starostlivost’ a udrzba

= Spotrebic a diely prisluSenstva vyrobené z umelej
hmoty oSetrujte pouzitim bezne dostupnych Cistia-
cich prostriedkov na plasty.

= Nadobu a prislusenstvo v pripade potreby vyplach-
nite vodou a pred opatovnym pouzitim nechajte vy-
susit.

Vycistite plochy skladany filter
Odporucanie : Po kazdom pouziti vycistite kazetu
filtra.

Obrazok [SK

= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom,
vyprazdnite necistotu z kazety s filtrom do smetnej
nadoby.

= Na vycistenie pouzivaného filtra s plochymi zahyb-
mi vyklepte kazetu s filtrom o okraj smetnej nado-
by. Filter s plochymi zahybmi sa k tomu nemusi de-
montovat z kazety s filtrom.

V pripade potreby vycistite filter s plochymi zahyb-

mi zvlast.

Obrazok [EE1

= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom.

Obrazok [EA

= Vyberte filter s plochymi zahybmi z kazety s filtrom
a vyklepte ho.

= V pripade potreby Cistite len pod tec¢ticou vodou,
neoskrabujte alebo nekefujte.
Pred pouzitim ho nechajte Uplne vysusit.

= Nakoniec namontujte vyschnuty filter s plochymi
zahybmi spét do pristroja. VloZte kazetu s filtrom
do pristroja.

Pomoc pri poruchach

Pokles sacieho vykonu

Ak sa znizi vykon vysavania pristroja, skontrolujte na-

sledovné body:

= Ak su prisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysa-
vacia rurka upchaté, odstrante upchatie pomocou
palice.

Obrazok

= Filtraéné vrecko je plné: Nasadte nové filtraéné
vrecko.

Obrazok

= Filter s plochymi zahybmi je znecisteny: Demontuj-
te kazetu s filtrom a vycistite filter (pozri kapitolu
,Cistenie filtra s plochymi zahybmi“).

= Vymerite poSkodeny filter s plochymi zahybmi.

Technické udaje

Napatie 220 - \

1~50-60 Hz 240

Vykon P .. 1000

Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A

Objem nadrze 20 |

Nadoba na vodu s rukovatou 12 |

Nadoba na vodu s tryskou na 10 |

podlahu

Siet'ovy kabel HO5VV-F
2x0,75

Hladina akustického tlaku 72 dB(A)

(EN 60704-1)

Hmotnost' (bez prisluSenstva) | 7,0 kg

WD 4

Hmotnost' (bez prisluSenstva) | 7,3 kg

WD 4 Premium

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opc¢e napomene HR 5
Opis uredaja HR 7
Rukovanje HR 8
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetnji HR 9
Tehni¢ki podaci HR 9

Opcée napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A [!,I_I tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Uredaj se smije koristiti kao viSenamjenski usisava¢ uz

postivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za

rad.

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primjene.

— Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smiju usisavati pepeo i ¢ad.

ViSenamijenski usisavac se smije koristiti samo s:

— originalnom filtarskom vrec¢icom.

— originalnim priéuvnim dijelovima, priborom i poseb-
nim priborom.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Zbrinjavanije filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
€an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba
U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa

podruznica KARCHER.
(Adresu ¢ete naéi na poledini)

Narugivanje pricuvnih dijelova i posebnog
pribora
Pregled naj¢esce potrebnih pricuvnih dijelova naci ¢ete
na kraju ovih radnih uputa.
Pri€uvne dijelove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavaéa ili u Vasoj KARCHER podruznici.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduzZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greSka u materijalu ili se radi o greski pro-
izvodaca. U slu¢aju jamstva s priborom i racunom se
obratite svome prodavacu ili sljedecoj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST
Uredaj pr/kl/ucuﬂe samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

— Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

— Prije svakog rada provjerite
ima li na prikljucnom kabelu s
utikacem oStecenja. OSteceni
prikljucni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlaStenoj servi-
snoj sluzbi/elektri¢aru.

— Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu uti¢nica s predspojenom
Sklopkom za zastitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

— Prije svakog ¢iScenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.

— Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.
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A UPOZORENJE

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ogranicenim tielesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadleZna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca smiju rukovati ureda-
Jem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje
u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

— Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i ¢iscenja
uredaja bez nadzora.

— Folije za pakiranje ¢uvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenjal

— Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
Sc¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od pozara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uZza-
rene predmete.

— Zabranjen je rad u podrudji-
ma ugrozZzenim eksplozijom.

— U slucaju stvaranja pjene ili
izbijanja tekucine odmabh is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

— Nemojte rabiti nagrizajuca
sredstva, sredstva za ¢isSce-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za ¢iscenje! Uredaj nikad
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sliedece:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i prasSinu (reak-
tivnu prasinu)

— Reaktivnu metalnu prasinu (od
npr. aluminija, magnezija, cin-
ka) u spoju s jako alkalnim i ki-
selim sredstvima za CisCenje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi

materijale od kojih je sacinjen

ureday.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.
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PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj stranici!

B Ove upute opisuju rad viSenamjen-
skog usisavaca koji je naveden na prednjem omo-
tu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporuceni pribor konkretnog ureda-
ja razlikuju se ovisno o modelu.

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u sadrzaju

paketa pribor i ima li oSte¢enja. U sluéaju transportnih

ostecenja odmah se obratite svome prodavacu.

n Priklju¢ak usisnog crijeva

Slika X
= Za priklju€ivanje usisnog crijeva prilikom usisava-
nja.

ﬂ Sklopka na uredaju (ON/OFF)

Slika

= Polozaj I: Uredaj je ukljucen.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.

Rucka za nosenje

= ZanoSenje uredaja ili za skidanje bloka uredaja na-
kon deblokiranja.

ﬂ Filtarska kazeta i tipka za deblokiranje

slika [
slika [FA

= ZadiSéenje filtra, pritisnite tipku za deblokiranje, ra-
sklopite filtarsku kazetu i skinite.

E Odjeljak za odlaganje pribora, kuka

U ovom odjeljku za odlaganje pribora €uvaju se usisni
nastavci i strujni kabel.

E Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
Bravica spremnika

Slika

= Zaotvaranje povucite prema van, a za zabravljiva-
nje pritisnite prema unutra.

m Odjeljak za odlaganje pribora, spremnik

Slika DA

= Ovaj odjeljak za odlaganje pribora omogucéuje dr-
Zanje usisnih cijevi ili drugog pribora.
m Kotagici

Slika

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaciée do kraja.

[m Filtarska vrecica

Napomena: Za mokro usisavanje ne smije biti umetnu-
ta filtarska vrecica!

Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine umetnite fil-
tarsku vreéicu.

m Plosnati naborani filtar
(ve¢ postoji u uredaju)

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!

m Usisno crijevo sa spojnim dijelom

Slika

= Usisno crijevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosjedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal¢evima i
izvucite usisno crijevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne ¢etke (opcija),

moze se nataknuti i izravno na spojni dio te se tako spo-

jiti s usisnim crijevom.

Za ugodan rad i u tijesnim prostorima.

Odvojivi rukohvat se prema potrebi moze postaviti iz-

medu pribora i usisnog crijeva.

Vidi polozaj 13.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

m Odvojivi rukohvat

Slika
= Spojite rukohvat s usisnim crijevom tako da dosjed-
ne.

Slika X

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog crijeva, rezu
pritisnite pal€evima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor se

moze nataknuti i izravno na usisno crijevo.

Vidi polozaj 12.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

m Usisne cijevi 2 x 0,5 m

Slika

= Obje usisne cijevi sastavite i spojite s rukohvatom.
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[E Podni nastavak
(s uglavcima)

= Za usisavanje suhe prljavstine s podova, ulozak s
dvije Cetke priCvrstite u podni nastavak.

= Zausisavanje vode s podova, uloZak s dvije gume-
ne trake pri¢vrstite u podni nastavak.

[E Mlaznica za fuge

= Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupana mje-

sta.
Rukovanje
PAZNJA

Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!

Prije stavljanja u pogon

Slika

= Deblokirajte i skinite blok uredaja.

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaci¢e do kraja.

= Postavite i pri€vrstite blok uredaja.

Stavljanje u pogon

slika XK1

= Prikljucite pribor.
Slika

= Utaknite strujni utikac.
Slika

= Ukljugite uredaj.
Suho usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suhim plosnatim naboranim filtrom.
Prije rada provjerite je li filtar neo$tecen te ga prema po-
trebi zamijenite.

Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

Napomene uz filtarsku vreéicu:

— Napunjenost filtarske vrecice ovisi o vrsti usisane
prijavstine.

— Kod fine praSine, pijeska i sliénog filtarska se vreci-
ca mora ¢eSc¢e mijenjati.

—  Zacepljena filtarska vre¢ica moze puci pa je stoga
pravovremeno zamijenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvaja-

ca.

Katalo$ki br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

= Zausisavanje mokre ili viazne prljavstine pazite da

koristite odgovarajuc¢i podni nastavak i da prikljuci-
_te odgovarajui pribor.

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-

mah iskljudite uredaj i ispraznite spremnik.

Prekid rada
Slika

2 Iskljucite uredaj.

Slika

= Objesite podni nastavak u polozZaj za odlaganje.
Zavrsetak rada

= |Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje spremnika

Slika DN

= Skinite blok uredaja i ispraznite spremnik napunjen
mokrom ili suhom prljavstinom.

Cuvanje uredaja

Siika [BA

= Odlozite pribor i strujni kabel uz uredaj, a uredaj ¢u-
vajte u suhim prostorijama.

Njega i odrzavanje

= Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite uobicaje-
nim sredstvom za ¢iSéenje plastike.

= Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osusi-
te prije ponovne uporabe.

Ciséenje plosnatog naboranog filtra

Preporuka: Nakon svake primjene o¢istite filtarsku

kazetu.

Slika

= Debilokirajte filtarsku kazetu, rasklopite i skinite, pa
prljavstinu iz kazete ispraznite u kantu za smece.

=>» Kako biste odistili umetnuti filtar, filtarsku kazetu lu-
pnite o rub kante za smece. Plosnati naborani filtar
ne mora se u tu svrhu vaditi iz filtarske kazete.

Po potrebi zasebno ocistite plosnati naborani filtar.

Slika

= Odglavite, rasklopite i izvadite filtarsku kazetu.

Slika

= |zvadite plosnati naborani filtar iz filtarske kazete i
istresite ga.

= Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemoijte ga trljati niti Cetkati.
Prije ponovnog koristenja ostavite ga neka se pot-
puno osusi.

= Na kraju suhi plosnati naborani filtar opet ugradite
u uredaj. Umetnite filtarsku kazetu u uredaj.
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Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Pri smanjenju usisne snage uredaja treba provjeriti slje-

dece:

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog crijeva ili
usisne cijevi otklonite Stapom odgovarajuce velici-
ne.

Slika

= Filtarska vrecica je puna: Umetnite novu filtarsku
vredicu.

Siika [EA

= Plosnati naborani filtar je prljav: Izvadite filtarsku
kazetu i ogistite filtar (vidi poglavije "Cig¢enje plo-
snatog naboranog filtra").

= Ostecen plosnati naborani filtar zamijenite novim.

Tehnic€ki podaci

Napon 220 - \%
1~50-60 Hz 240

Snaga Prazina 1000

Strujna zastita (inertna) 10 A
Zapremina posude 20 |
Vodozahvat s rukohvatom 12 |

Vodozahvat s podnim nastav- 10 |

kom
Strujni kabel HO5VV-F

2x0,75
Razina zvuénog tlaka 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Tezina (bez pribora) 7,0 kg
WD 4
Tezina (bez pribora) 7.3 kg
WD 4 Premium

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Opis uredaja SR 7
Rukovanje SR 8
Nega i odrzavanje SR 9
Otklanjanje smetnji SR 9
Tehni¢ki podaci SR 9

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A [!,I_I procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvaijte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Uredaj sme da se koristi kao viSenamenski usisiva¢ uz

uvaZavanje opisa i sigurnosnih napomena ovog

uputstva za rad.

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primene.

— Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smeju usisavati pepeo i ¢ad.

Visenamenski usisiva¢ sme da se koristi samo sa:

— originalnom filterskom vrec¢icom.

— originalnim rezervnim delovima, priborom i
posebnim priborom.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamenskim koriS¢enjem ili pogresnim

opsluZivanjem aparata.

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZzu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnos$éu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEER dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u ku¢ni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba
U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa

podruznica KARCHER.
(Adresu cete naéi na poledini)

Naruéivanje rezervnih delova i posebnog
pribora

Pregled naj¢esce potrebnih rezervnih delova naci cete
na kraju ovog radnog uputstva.

Rezervne delove i pribor mozete nabaviti kod Vaseg
prodavca ili u Vasoj KARCHER poslovnici.

SR -5

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U slu¢aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu
ili ovladéenoj servisnoj sluzbi; prilozite pribor i originalni
racun.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST
Uredaj pr/kl/ucuﬂe samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac in uticnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemajte izvlaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
priklju¢ni vod.

— Pre svake upotrebe proverite
da li na prikljucnom vodu ima
oStecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
ovlascenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektri¢nih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uti¢nice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jac¢ine okidne struje).

— Pre svakog Ciscenja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz
uticnice.

— Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlascena servisna sluzba.
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A UPOZORENJE
Ovaj uredayj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

— Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

— Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

— Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

— Deca ne smeju obavljati
poslove odrzavanja i iS¢enja
uredaja bez nadzora.

— Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenjal

— Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
CiSCenja/odrzavanja.

— Opasnost od pozZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uzarene predmete.

— Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

— U sluCaju stvaranja pene ili
izbijanja tecnosti odmah
iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac!

— Nemojte da koristite
nagrizajuca sredstva,
sredstva za CiSCenje stakla ili
univerzalna sredstva za
ciscenje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i meSanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, te¢nosti i prasinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivnhu metalnu prasinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Ciscenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode

nagristi materijale od kojih je

sacinjen ureday.
Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na

neposredno pretecu opasnost

koja dovodi do teSkih telesnih
povreda ili smrti.
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&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moze izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja mozZe izazvati materijalne
Stete.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!

B Ovo uputstvo opisuje rad viSenamenskog
usisiva¢a navedenog na prednjem omotu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporu¢eni pribor konkretnog
uredaja razlikuju se u zavisnosti od modela.

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u sadrzini

paketa delova koji nedostaju ili oSte¢enja. U slu€aju

transportnih oStecenja obavestite Vaseg prodavca.

n Prikljuéak usisnog creva

Slika EX1
= Za priklju€ivanje usisnog creva prilikom usisavanja.
ﬂ Prekidac¢ uredaja (ON/OFF)

Slika

= Polozaj I: Uredaj je ukljucen.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
Rucka za nosenje

= ZanoSenje uredaja ili za skidanje bloka uredaja
nakon deblokiranja.

ﬂ Filterska kaseta i taster za deblokadu

Slika &1
Slika

= Za cisc¢enje filtera, pritisnite taster za deblokadu,
rasklopite filtersku kasetu i skinite.

E Odeljak za odlaganje pribora, kuka

U ovom odeljku za odlaganje pribora €uvaju se usisni
nastavci i strujni kabl.

E Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.

Bravica posude

Slika

= Za otvaranje povucite prema spolja, a za
zaklju€avanje pritisnite na unutra.

m Odeljak za odlaganje pribora, posuda

Slika [BHA

= Ovaj odeljak za odlaganje pribora omogucava
€uvanje usisnih cevi ili drugog pribora.

m Upravljacki tocki¢

Slika

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

iE Filter-kesa

Napomena: Za mokro usisavanje se ne sme koristiti
filterska vrecical

Slika
2 Preporuka: Za usisavanje fine prasine koristite
filtersku vrecicu.

m Pljosnati naborani filter
(ve¢ postoji u uredaju)

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

m Usisno crevo sa spojnim delom

Slika
= Usisno crevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite paléevima i
izvucite usisno crevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne ¢etke (opcija),

moze se nataknuti i direktno na spojni deo i tako se

spojiti sa usisnim crevom.

Za ugodan rad i u uzanim prostorima.

Odvaojivi rukohvat prema potrebi moze da se postavi

izmedu pribora i usisnog creva.

Vidi polozaj 13.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

SR -7
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m Odvojivi rukohvat

Slika X1

= Spojite rukohvat sa usisnim crevom tako da
dosedne.

Slika

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog creva, rezu
pritisnite pal¢evima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor moze

da se natakne i direktno na usisno crevo.

Vidi polozaj 12.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

m Usisne cevi2x 0,5m

Slika EXI

= Obe usisne cevi sastavite i spojite sa rukohvatom.
Podni nastavak
(sa umecima)

= Za usisavanje suve prljavstine s podova, ulozak s
dve Cetke pricvrstite u podni nastavak.

= Zausisavanje vode s podova, uloZak s dve
gumene trake priévrstite u podni nastavak.

iE Mlaznica za fuge

= Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupacna mesta.

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Pre upotrebe

Slika

= Odglavite i skinite blok uredaja.

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockiée do kraja.

= Postavite i pri€vrstite blok uredaja.

Stavljanje u pogon

Slika EXI

= Prikljucite pribor.
Slika

= Utaknite strujni utika¢.
Slika

= Ukljucite ureda;j.
Suvo usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suvim pljosnatim naboranim filterom.
Pre rada proverite da li je filter neoStecen pa ga prema
potrebi zamenite.

Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine koristite
filtersku vrecicu.

Napomene uz filtersku vrecicu:

— Napunjenost filterske vrecice zavisi od vrste
usisane prljavstine.

— Kodfine prasine, peskai slinog filterska vrecica se
mora ¢eSée menjati.

—  Zacepljena filterska vre¢ica moze puci, pa je stoga
pravovremeno zamenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz koris¢enje

predodvajaca.

KataloSki br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

= Zausisavanje mokre ili vlazne prljavstine pazite da
koristite odgovarajuéi podni nastavak i da
prikljucite odgovarajuci pribor.

PAZNJA

Ne upotrebljavajte filtersku vrecicu!

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz povec¢an broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

Prekid rada
Slika
= Iskljucite uredaj.
Slika
= Obesite podni nastavak u polozZaj za odlaganje.
ZavrSetak rada

= Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje posude

Slika DN

= Skinite blok uredaja i ispraznite posudu napunjenu
mokrom ili suvom prljavstinom.

Skladistenje uredaja

siika DA

= Odlozite pribor i strujni kabl uz uredaj, a uredaj
Suvajte u suvim prostorijama.
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Nega i odrzavanje

= Uredajiplasti¢éne komade pribora Cistite normalnim
sredstvom za &iS¢enje plastike.

= Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osusite
pre ponovne upotrebe.

Ciséenje pljosnatog naboranog filtera

Preporuka: Nakon svakog kori$éenja ocistite

filtersku kasetu.

Slika

= Deblokirajte filtersku kasetu, rasklopite i skinite, pa
prijavstinu iz kasete ispraznite u kantu za smece.

=>» Kako biste odistili umetnuti filter, filtersku kasetu
lupnite o ivicu kante za smece. Pljosnati naborani
filter ne mora u tu svrhu da se vadi iz filterske

kasete.
Po potrebi zasebno oéistite pljosnati naborani filter.
Stika 58l
= Odglavite, rasklopite i izvadite filtersku kasetu.
Slika
=> Izvadite pljosnati naborani filter iz filterske kasete i
istresite ga.

= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte ga ribati niti Cetkati.
Pre ponovnog kori$¢enja ostavite ga neka se
potpuno osusi.

= Na kraju suvi pljosnati naborani filter opet ugradite
u uredaj. Umetnite filtersku kasetu u uredaj.

Otklanjanje smetnji

Smanjivanje usisne snage

Pri smanjenju usisne snage uredaja treba proveriti

sledece:

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog creva ili
usisne cevi otklonite $tapom odgovarajuée

velicine.

Slika

= Filterska vrecica je puna: Umetnite novu filtersku
vrecicu.

siika [5A

= Pljosnati naboranifilter je zaprljan: Izvadite filtersku
kasetu i ogistite filter (vidi poglavije "Ciséenje
pljosnatog naboranog filtera").

= Osteéen pljosnati naborani filter zamenite novim.

SR -9

Tehnicki podaci

Napon 220 - \

1~50-60 Hz 240

Snaga Prominaina 1000

Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A

Volumen spremnika 20 |

Vodozahvat sa drskom 12 |

Vodozahvat sa podnim 10 |

nastavkom

Strujni kabal HO5VV-F
2x0,75

Nivo zvuénog pritiska 72 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora) 7,0 kg

WD 4

Tezina (bez pribora) 7.3 kg

WD 4 Premium

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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06wy ykasaHus BG 5
OnucaHve Ha ypeaa BG 7
O6cnyxBaHe BG 8
pvxu 1 noaapwbXKKa BG 9
Momou npy HensnpaeBHOCTH BG 9
TexHU4Yeckn aaHHU BG 9

O6LwWwum ykasaHusa

YBaxxaeMu KNneHTH,
Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A [!,I_I ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHANHO UH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a pabota, aeicT-
BalTe crnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3Mon3-
BaHe UK 3a crieABalLus nputexarern.

Ynotpe6a no npepgHasHaueHue

YpensT e npegHasHayeH 3a ynorpeba kaTto MHOro-

PYHKLMOHaNHa npaxocMykayka CbrnacHo NocoyeHuTe

B HaCTOALLOTO ynbTBaHe 3a paboTa onucaHus 1 ykasa-

HMS 3a 6esonacHoCT.

To3u ypen e paspaboTeH 3a yactHa ynotpeba n He e

npeaBuaeH 3a HaToBapBaHWUSATa Ha NpoMuLLeHaTa

ynotpeba.

— [aseTe ypepa oT AbxA. He ro cbxpaHsBante Ha
OTKpPUTO.

— [Menen v caxan He 6Ba fa ce M3CMyKBaT C TO3N
ypea.

MHorodyHKLUMOHanHaTa npaxocmykaykaTa fa ce us-

nonssa camo C:

—  OpwuruHanHa ounTbpHa Topbuyka.

—  OpurvHarnHu pe3epBHM YacTu, NPUHAANEXHOCTM
UMW cneumaniy NpUHaanexHoCTU.

MpousBoauTENAT He Noema rapaHLUmMs 3a eBEeHTyanHu

noBspeau, KOUTO ca NPUYMHEHU Nopaawn U3Mnon3BaHe He

no npefHa3Ha4YeHNeTo Unu HenpasunHo obcnyxeaHe.

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
umnknupat. Mons He XBBbPNSANTE ONakoBKUTE Npu
[oMalLHMTE oTnaabuy, a r'v npeaaiite Ha BTO-
PVYHM CYpOBMHM C Lien NnoBTopHa ynoTtpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LeHHU maTepuany,
noAnexalum Ha peumkmpaHe, KOuTo mMorat Aa
6baaT ynotpebeHn nosTopHo. MNMopaau ToBa
MOns OTCTPaHsiBaiTe cTapute ypeau, M3nons-
BaVik1 NOAXOASLLM 3a LienTa cucTeMu 3a cbbu-
paHe.

OTcTpaHABaHe KaTo oTNaAbK Ha ounTbpa u
cdunTbpHaTa Topba

PUnNTLPBT U puNTbpHaTa Topba ca Npon3BeaeHN OT
mMaTepuanu, KoUTo He ca OnacHW 3a okonHaTa cpeja.
AKO Te He CbAbpXaT 3acMykaHu cybGcTaHLmum, KouTo ca
3abpaHeHn 3a JOMaKUHCKUTE oTnagbLuu, morat Aa 6b-
[aT oTCTpaHeHu 3aeHO C HOPMarHUTe JOMaKUHCKY OT-
nagbum.

Yka3aHusa 3a cbeTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHopmMaums 3a CbCTaBkuTE LWe HamepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> %8

Cnyx6a 3a paboTa C KNnueHTn

HPM BbMNpOCK 1 noBpeaun BawwmsT guctpnbyTtop Ha
KARCHER Lue By nomorHe ¢ yaoBosncTaue.
(AgpecuTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Mopbuka Ha pe3epBHMU YaCTU U crieLnanHu
NPUHAANEXHOCTN

Cnuncbk Ha Hal-4ecTo HeobXoAMMUTE Pe3epBHU YacTh
Lle HamepuTe B Kpasi Ha YMbTBAHETO 3a eKcrnoaTaums.
PesepBHM YacTu 1 NpUHaanNexHoOCTH ue nonyyute ot
Bawuus Thproeel, unu Bbs ounuana Ha KARCHER.

FapaHuus

BbB BCcsika cTpaHa ca BanvaHu U3fafaeHnTe ycroBus 3a
rapaHLuusi OT CTpaHa Ha Halle OTOPU3MPaHo APYKECTBO
3a pa3npocTpaHeHne Ha NpPoaykTUTe HWU. EBeHTyanHu
noBpeav B ypeaa B pamMKuTe Ha CpoKa Ha rapaHumsita
ce oTCcTpaHsiBaT 6e3nnaTHo, ako NpuMYMHaTa 3a TsX € B
maTepuana unv npv Nnpou3BoAcTBOTO. B cnyyaii Ha us-
non3BaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce obpbLyanTe, Mo-
nsi, kbM Bawms Thprosew unu Han-6nmskus otopusu-
paH cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe 6opyaBaHETO U [OKY-
MeHTa 3a MoKynka.

YkaszaHuna 3a

©6e3onacHocCT

A OMACHOCT
— Csepnb3salime ypeda camo
KbM MPOMEHIU8 mok. Harpe-
)XeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha uumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HarpexeHue.

— Hukoea He Ookocsalime KOH-

makma u wericesna c enaxHu
pbUe.

— Ulencenume da He ce u38ax-

Oam nocpedcmeom U3dbpri-
8aHe Ha npucbeOUHUMETHUS
kabes om KoHmMakma.

— [lpedu secsiko cebp3saHe Ha

kaberna c KOHmMakma Ha
efiekmpo3axpaHg8aHemo,
nposepsisatime kabersna 3a
rnospeodu. HesabasHo ripe-
Odalime riogpedeHuUMe c8bpP3-
sawu kabenu 3a nooOMsiHa Ha
omopu3upaH cepsus/esnek-
MpPOMEXHUK.
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3a 0a usbezHeme asapuu ¢
moka, Bu npenopvygame da
u3rosiI386ame KOHmMakmu,
rnpedu Koumo € MoHMupaH
npedna3umern (MakcumasHo
30 mA HoMmuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
[Npedu scsikakeu pabomu o
rnoodopwuxxkama ypedbm Oa ce
U3K/ro4Yea u wercenbm 0a ce
uszgaxx0a om KOHmakma.
PemoHmHu pabomu u pabo-
mu fo efekmpu4yeckume
efiemMeHmu moeam 0a ce u3-
ebpuwieam camMo om omopu-
3upaH cepsuas.

A NPEQYNPEXQEHUE
— Tosu yped He e npedHa3Ha-

yeH 3a moea, 0a 60e u3-
rnosseaH om fuya ¢ ogpaHu-
YeHU Qhu3u4ecKU, CeH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
nurnca Ha onum u/unu nurica
Ha Mo3HaHUSsl, OC8EH aKo me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pAWo 3a msixHama be3onac-
HOCM Jfluye unu ca noslyyusnu
0m He20 UHCMPYKUUU, Kak 0a
usronseam ypeada.
[No3soneHo e deya 0a u3-
rnonseam ypeda, caMo aKko ca
Had 8 200uwHuU u ako ca nood
Had3opa Ha nuye, Koemo ce
epuXu 3a msixHama 6e3onac-
HOCM unu ca rnosay4yunu om
Heao UHCMpyKUuUU 3a U3ross-
gaHemo Ha ypeda u nosy4a-
gauwjume ce ornacHocmu u ca

Heuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a Oa ce 2apaH-
mupa, 4Ye Hama Oa uepasm C
ypeoda.

lMoyucmeaHemo u noddpbX-
Kama om cmpaHa Ha nompe-
bumerns He buesa Oa ce us-
ebpweam om deua 6e3 Hao-
30p.

LpBxme ornakoeb4HOMo ¢ho-
niuo danevye om Oeua, Cb-
wecmesysa oracHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedvm Oa ce usknysea
cred 8CSIKO u3rorseaHe unu
rnpedu 8csKo no4yucmeaHe/
nodopwbXKa.

OnacHocm om roxap. He
3acMmykeatime 20pswu unu
mneewu npedmemu.
3abpaHeHa e pabomama b8
83pUBOONacHU NMOMEU,EHUS.
AKo ce obpasysa rnsiHa unu
usmu4ya me4yHocm, U3Ko4ye-
me ypeda eeOHaea usu u3ea-
deme werncena!

He usnonssatime abpa3usHu
cpedcmea, npenapamu 3a
rno4yucmeaHe Ha CMbKJI0 Unu
yHU8epcarsHu rno4yucmeauu
npenapamu! Hukoaa He ro-
marnstume ypeda 8b8 800a.

[pu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a
8cMyKeaHe ornpedesieHuU seuwe-
cmea mozam Oa obpasysam
€KCr1/103U8HU napu unu cmecu!
Hukoea He u3cmykeatime creo-
Hume seuwjecmea:

eu pasbparnu. — EkcnnosusHu unu 2opumu
— [euama He busa Oa uzspasm 2a3o8e, meyHocmu u rpaxo-
C ypeoa. 8e (peakmusHu ripaxose)
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— PeakmueHume memarnHu
npaxosu (Harnp. anyMmuHud,
MazHe3Uul, UUHK) b8 8pb3Ka
CbC CU/THO aKmuBHU U Kucesu
rnoyucmeauwu rnpenapamu

— HepaspedeHu cursnHu Kucesnu-
HU U OCHO8U

— OpeaHUYHU pazmeopumersu
(Hanp. 6eH3uH, paspedume-
Jlu 3a bou, auemoH, Haghma)).

OceeH mosa me3su sewecmsa

Moz2am Oa rospedsm mamepu-

anume, U3rosi3eaHu npu uapa-

6omkama Ha ypeda.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMMACHOCT

YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHo
epoassiua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU mersiecHU Hapa-
Hsi8aHUs unu 0o cMbpm.

A MMPEQYTIPEXXOQEHNE
YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo mMoxe 0a 00-
sede 00 meXxKu mersiecHU Hapa-
Hsi8aHUs unu 0o cMbpM.

A NMPEQMNA3ITUBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe da 0o-
gede 00 5ieKu HapaHs8aHUs.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8 b3MOXXHa onacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
eede 00 mamepuarHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa
A0

BuxTe cxeMuTe Ha pa3rbHarTaTa cTpa-
Huua!

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa onvucBa NOCOYEHUTE Ha
npegHaTa 06510XKa MHOrOMYHKLMOHAHM Npaxo-
CMYyKauKu.

B durypuTe nokassaTt MakcumManHoTo oGopyasaHe,
cropea Mofena uma pasnuku B o6opyaBaHeTo u
[0CTaBEHUTE NPUHAANEXHOCTU.

Mpw pasonakoBaHe NPOBEPETe Aanu B OnakoBkaTa

nUNCBaT NPUHAANEXHOCTU OT OKOMIMNEKTOBKaTa Unm

1Ma noBpefeHn enemeHT. Mpu NoBpean Npu TpaHc-
nopTa yBefomeTe TbproBeLa, OT KOroTo CTe 3aKynuim
ypepa.

[ 1] Bptb3ka 3a BcMyKaTenHua MapKyy

durypa
2 3acBbp3BaHe Ha Mapkyya 3a 3aCMyKBaHe Npu 13-
CMyKBaHe.

ﬂ Kniou Ha ypeaa (BkniouBaHe/U3kniouBaHe)

durypa

= T[lonoxeHue |: YpeaobT e BKMOYEH.
MonoxeHune 0: YpeabT € U3KIHOYEH.

OpbXKKa 3a HoceHe

= 3a HoceHe Ha ypefa unw 3a carnsiHe Ha rnasaTa
Ha ypepna cnep aebnokvpate.

(4] duntpupalya kaceta u aeénokupaiy 6yToH

durypa
durypa

= 3a nounctBaHe Ha GUNTbpa HaTUCHeTe Aebnoku-
paiums 6yTOH, HaknoHeTe hunTpupallaTa kaceta
n s cBanere.

Kyka B MACTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NpuHaA-
nexHocTu

ToBa MSICTO 3a CbXpaHEHUE Ha NPUHAANEXHOCTUTe
Nno3BossiBa CbXpPaHEHNETO Ha BCMyKaTernHUTe A1o3un 1
3axpaHBaLLmsa kaben.

a Mo3nums 3a napkupaxe

durypa
= 3acBansiHe Ha nogoBaTa Ato3a Npu NpekbcBaHe
Ha paborTa.

Tanu Ha pe3sepBoapa

durypa

= 3a oTBapsiHe U3TerneTe HaBbH, 3a GrokupaHe Ha-
TUCHeTe HaBbTpe.
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MsicTo 3a CbXpaHeHMe Ha NPMHaANEeXHOCTU
pesepBoap

durypa

= ToBa MACTO 3a CbXpaHeH1e Ha NPUHaANEXHOCTM
NO3BOMNsBa CbXpaHEHWE Ha BCMyKaTENHU Tpbou
UnW Apyrv NpuHaaneXxHoCTU.

m Bopewa pornka

durypa

= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BoAeLuTe Konena npu-
TUCHeTe B OTBOPWTE Ha NnoJa Ha pesepsoapa Ao
ynop.

im ®dunTbpHa TOp6MYKa

Yka3saHue: 3a MOKpO M3CMyKkBaHe He 6vBa Aa ce nocTa-
BA punTbpHa TopburyKa!

durypa

= Mpenoptbka: 3a 3acMykBaHe Ha VH Npax nocra-
BeTe unTbpHaTa Topbuyka.

m Mnockk puntsbp
(Beye e noctaBeHa B ypeaa)

BHUMAHUE
Pabomeme 8uHazu ¢ nocmaseHusi niocbK ¢hunmbp,
KaKmo rpu MOKPO, maka u rpu cyxo uscMmyksaHe!

m BcmykaTeneH mapKyy cbC CBbp3Bally eneMeHT

durypa B 1]

= [lpuTucHeTe BCMyKaTenHWA Mapkyy B n3Boaa Ha
ypena, Toi ce dumkeupa.

= 3a cBansiHe HaTUCHeTe dmkcaTopa c nanew u us-
TerneTe BCMyKaTeNHUs MapKyy.

Yka3zaHue: MpuHagnexHocTuTe, kato Hanp. BCMyka-

TernHu YyeTku (onuwms) morat fa 6baaT NnocTaBeHn aun-

PEKTHO Ha CBbP3BALLUSI ENIEMEHT U CBbP3aHu Mo TO3n

HauWH C BCMyKaTeNHNUs MapKyy.

3a ynobHa paboTa 1 B TECHWN NOMELLEHNS.

Mpu HeobxoaMMOCT cBansLwara ce ApbxKa Moxe aa

6be nocTaBeHa Mexay NpUHaAnNeXHOCTUTE U BCMyKa-

TENHUsA Mapkyy.

BwxTe nosuums 13.

Mpenopbka: 3a M3cMykBaHe Ha Noaa nocraeeTe

OpbXKaTa Ha BCMyKaTenHUsi MapKyy.

Csansiwa ce gpbXKa

durypa B 1]

= CabpXeTe ApbXKaTa C BCMyKaTeIHUsi MapkyY, f0-
KaTo ce ukcmpa.

durypa

= 3acBansHe Ha ApbXkaTa OT BCMyKaTenHus map-
Ky4 HaTUCHeTe pukcaTopa c nanew u naternete
ApbXKaTa.

YkasaHue: [NocpeacTBom cBansiHe Ha ApbKaTa npu-

HagnexHocTuTe Morat Aa 6baaT nocTaBeHn U ANPeKT-

HO Ha BCMyKaTeNHUSi MapKyy.

BwxTe nosvumns 12.

Mpenopbka: 3a n3cmykBaHe Ha noga nocraBeTe

ApbXKaTa Ha BCMyKaTeNHUS MapKyy.

BG-8

m BcmykatenHu Tpb6u 2 x 0,5 m

®urypa
= [llocTaBeTe ABETE BCMyKaTENHW TpbOM eAHa B Apy-
ra v rv cBbpxeTe C ApbxKaTa.

[E MopoBa glo3a
(C BNOXKM)

= 3a u3cMyKBaHe Ha MoA OT CyXW 3aMbpcsiBaHUs 3a-
LMneTe C KNWUNC HacTaekaTta C ABE VBULM C YETKU
B NOAOBATa A103a.

= 3au3cMyKBaHe Ha MoA OT BoAa 3aluumneTe C Knunc
HacTaBkaTa c [Be ryMeHu ¢hackv B nogoBsata Aro-
3a.

m [o3a 3a nouncrBaHe Ha yrun

= 3apbbose, dyrn, pagmaTopu 1 TPYAHO AOCTBMHN

MecTa.
O6cnyxBaHe
BHUMAHWE

Pabomeme guHaau ¢ nocmaseHusi niocbK chunmsbp,
KaKmo rpu MOKPO, maka U pu Cyxo uscMmykeaHe!

lMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus
durypa

= [ebnokvpaiite 1 cBaneTe rnasaTa Ha ypeaa.

= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BoAeluTe konena npu-
TUCHeTe B OTBOPUTE Ha NoJa Ha pesepBoapa Ao
ynop.

= [locTtaBeTe u 6nokupanTe rnaeaTa Ha ypeaa.

nyCKaHe B eKcnnoaTtauus

durypa

= [lpukpenBaHe Ha NPUHAANEXHOCTU

®urypa

= BkroyeTe Wencena B enekTpuyeckaTta Mpexa.
®urypa

= [la ce Bknoun ypeaa.
Cyx0 uscMmyKkBaHe

BHUMAHWE

Pabomeme camMo cbC CyX MIoCbK hunmsbp.

lNpedu usnonseaHe nposepeme unmbpa 3a yepex-
daHus u npu HeobxoduMOcm 20 cMeHeme.

®urypa

2 lpenopbka: 3a 3acMyksaHe Ha pyH Npax nocra-
BeTe punTbpHaTa Topbumuka.

YkasaHua ounTbpHa TopoUuUka

— CreneHTa Ha NblHEHe Ha punTbpHaTa Topbuyka
€ 3aBKCKMa OT MPBLCOTUSATA, KOATO Ce M3CMYKBA.

—  [Tpw dumH npax, NACHK U T.H. ... dUNTbpHAaTa TOp-
6uuka TpsiGBa Aa ce CMeHs1 No-4ecTo.

—  [MoctaBeHWTe AOMBIHUTENHO (PUNTBPHN TOPOMYKU
morart Aia ce criykaT, Nopaau ToBa CMeHsiiiTe cBoe-
BpeMeHHo hunTbpHaTa Topbuykal

BHUMAHUWE

3acmyksaHe Ha cmydeHa nenen camo ¢ ¢humbp 3a

epy6o npeyucmeate.

Homep 3a nopbyku nanbnHeHve Basic: 2.863-139.0,

n3nbnHeHne Premium: 2.863-161.0.
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Mokpo uscmykBaHe

= 3au3cMyKkBaHe Ha Bnara unum Te4HOCTV BHUMaBan-
Te 3a NPaBUMHOTO M3MOos3BaHe Ha NoA0BU A03N 1
CBbP3BaliTE CbOTBETHUTE NPUHAAMEXHOCTY.

BHUMAHUE

He u3snonseatime chunmbpHU mopbuyku!

Yka3aHue: Ako pe3epBoapbT € NMbieH, NONNaBbK 3a-

TBapsi BCMyKaTeNHUsi OTBOP M ypeabT paboTu ¢ NoBu-

LeHn obopoTun. BeaHara usknioyeTe ypeaa n usnpas-

HeTe pe3sepBoapa.

MNMpekbcBaHe Ha paboTta

durypa
= Wsknoyete ypepa.

durypa

= 3akaveTe Ato3aTa 3a Nof B NO3NLMATA 3a Napkupa-
He.

Kpan Ha paboTarta

2> Wsknovete ypena v usternete wencesna oT KOHTa-
KTa.

ManpasBaHe Ha pesepBoapa

durypa

= Caanete rnaeaTa Ha ypeaa, U3npasHeTe HanbIHe-
HMS C MOKpa UK Cyxa MpbCOTUSt pe3epBoap.

CbxpaHeHMe Ha ypeaa

durypa

= [pubepeTe NprHaANEXHOCTUTE N MPEXOBUS Ka-
6en Ha ypeaa u cbxpaHsBaiiTe ypeaa B Cyxu nome-
LeHus.

Fpvxu n noaapbKKa

= [lopabpxanTe ypeaa n NMpHaanNexHocTuTe my ot
nnactmaca ¢ obuyanHnTe, HaMMpaLlm ce B Tbpros-
ckaTa Mpexa npenapaTi 3a NOYUCTBaHe Ha nnacT-
maca.

= pesepBOapo M NPUHAANEXHOCTUTE NpK Heobx. Aa
ce u3nnakHaT ¢ BoAa W Aa ce noAcyLiat npeam aa
ce ynoTpe6sT OTHOBO.

MouncTBaHe Ha NNockUAa pUNTbLP
Mpenopbka: Cnen BCSAAKO U3non3saHe NnoYyMcTeanTe

cdunTpupawara kacera.

durypa ﬁ

= [lebnokupaiite punTtpupalLata kaceTa v st ceane-
Te, U3npasHeTe MpbCOTUATA OT unTpupallaTta
KaceTa Hap kodba 3a Boknyk.

= 3a nouncteaHe Ha NOCTaBEHMUSI NNOCHK PUNTHLP
n3Tynante punTtpupallarta kaceTta Ha pbba Ha ko-
chaTa 3a Goknyk. 3a LenTa NNOCKUAT UNTBLP He
TpsibBa Aa ce Bagu OT mnTpupaLlarta kaceTta.

Mpu Heo6xoAMMOCT nNoymncTeTe Nnockusa punTbp

oTAenHo.

durypa BI

= [lebnokupaiiTe omnTpupallaTa kaceTta, HaknoHe-
Te A 1 A1 cBaneTe.

durypa

= V3BageTe nnockus punTbp OT huntpmpallaTa ka-
ceTa 1 ro ustynawre.

= [pu HeobxoANMOCT NoYnCTETE CaMo MoA Tevalua
BOAA, He ro TbpKanTe Unm YeTkanTe.
Mpeaun ynotpeba ro octaBeTe Aa U3CHXHE HaMbI-
Ho.

= Hakpasi OTHOBO MOHTUpaWTe Cyxusi NIOCHbK un-
Tbp B ypeaa. MoctaBeTe mnTpupallata kaceta B
ypena.

MomoL npu HensnpaBHOCTU

HepoctatbyeH ed)eKT OT USCMYKBaHeTO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMYKBaHe Ha ypeaa ce NMOHUXH,

MOonA npoBepeTe cnegHuTe ToOYKK:

> npl/lHa,ElJ'Ie)KHOCTVITe OT OKOMMJIeKToBKaTa, CMyKa-
TENHUAT MapKyy Unn BCMykaTenHute pr6V| ca 3a-
nyweHu, MonnMm, OTCTpaHeTe C NpbYka ToBa, KOeTo
v 3anyuiBa.

Gurypa

= duntbpHaTa Topbuyka e nbnHa: NocraBeTe HoBa
dunNTbpHa TopbUYKa.

durypa

= [nockusT unTbp € 3ambpceH: MsBageTe dun-
TpupallaTa kaceTta v nouncrete huntbpa (BUXTE
rnaea "lNoyncTBaHe Ha nnockus unTbp”).

= [logmeHeTe noBpeAeHUst NNOCkK PUNTHLP.

TexXHU4YeCKU faHHU

HanpexeHue 220 - \

1~50-60 Hz 240

MouwHocT P . 1000

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A

O6eMm Ha pe3epBoapa 20 n

MoemaHe Ha Boga c pbkoxBaT- | 12 n

Kata

MNoemaHe Ha Boga c nogosata | 10 n

alsa

3axpaHBaly kaben HO5VV-F
2x0,75

[lonycTMMO HMBO Ha LLyM 72 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npuHagnexHoctn) | 7,0 Kr

WD 4

Terno (6e3 npuHagnexHoctn) | 7,3 Kr

WD 4 Premium

3anaseame cu npagomo Ha MexXHU4YeCKU U3MeHe-
Hus!
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Uldmérkusi ET 5
Seadme osad ET 7
Kasitsemine ET 8
Korrashoid ja tehnohooldus ET 8
Abi hairete korral ET 9
Tehnilised andmed ET 9

Vaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A [!,I_I véttu lugege labi algupérane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud

kirjeldustele ja ohutusnduetele ette ndhtud kasutami-

seks mitmeotstarbelise imurina.

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-

tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-

museks.

—  Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage seadet
véljas.

— Seadmega ei tohi imeda tuhka ega ndge.

Kasutage mitmeotstarbelist imurit ainult:

— originaalfiltrikotiga.

— originaal-varuosadega, -tarvikute voi -erivarustuse-
ga.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud

seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-

misest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEN \ate kogumissiisteemide kaudu.

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, vdib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Klienditeenindus
Kusimuste ja rikete korral aitab teid KARCHERi filiaal.
(Aadressi vt tagakdiljelt)
Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Valiku kdige sagedamini vajaminevatest varuosadest
leiate te kasutusjuhendi I16pust.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme muijalt vdi oma
piirkonna KARCHER i filiaalist.

ET -5

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mutgiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad térked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali-
vOi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun pé6rdu-
da miuja voi ldhima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Ohutusalased markused

A OHT

— Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

— Vébrgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

— Vorgupistikut pistikupesast
vélja tbmmates &arge hoidke
kinni ihenduskaablist.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

— Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitsellilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

— Lilitage enne kéiki hooldus-
téid masin vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja.

— Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
té66koda.
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— Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all vbi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
tile 8 aasta vanad ja kui nen-
de Ule teostab jérelvalvet
moéni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lile peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Hoidke pakendikiled lastele
kattesaamatuna - lambumis-
oht!

Lilitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.
Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pélevaid ega h66gu-
vaid esemeid.
Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

— Vahu tekkimise véi vedeliku
lekkimise korral liilitage ma-
sin kohe vélja vbi tbmmake
Vélja toitepistik!

— Arge kasutage kiiiirimisva-
hendeid ega klaasi- voi uni-
versaalpuhastusvahendeid!
Arge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Mébned ained véivad imidhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru véi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit

Jjargmiste ainete eemaldami-

seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, vérvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks vbivad need ained kah-

Jjustada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada tési-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.
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N HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi lbppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ma-
teriaalset kahju.

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!

B Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
eesmisel Umbrisel loetletud mitmeotstarbelist imu-
rit.

B Joonistel on kujutatud maksimaalset varustust.
Olenevalt mudelist on varustuses ja tarnitud tarvi-
kutes erinevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on

olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud

kahjustuste korral palun teavitada toote mudjat.

n Imemisvooliku ithendus

Joonis EX1

= Imivooliku Ghendamiseks puhastamisel.
ﬂ Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)

Joonis
= Positsioon I: Seade on sisse lulitatud.
Positsioon 0: Masin on valja lulitatud.

Kandekaepide

= Seadme kandmiseks vdi seadme pea aravotmi-
seks parast lukustusest vabastamist.

ﬂ Filtrikassett ja vabastusklahv

Joonis
Joonis m

= Filtri puhastamiseks vajutage vabastusklahvile,
klappige filtrikassett valja ja votke ara.

E Tarvikute hoiukoht konks

Selles tarvikute hoidikus saab sailitada imiotsakuid ja
toitekaablit.

ET -7

E Parkimispositsioon

Joonis

= Podrandaotsaku toetamiseks tdokatkestuste ajal.
Mahuti lukk

Joonis

= Avamiseks tdommake valja, lukustamiseks suruge
sisse.

ﬂ Tarvikute hoiukoht mahuti

Joonis

= Selles tarvikute hoiukohas saab hoida imitorusid
voi muid tarvikuid.

m Juhtratas

Joonis

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud I6puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

[m Filterkott

Markus: Margpuhastuse korral ei tohi kasutada filtrikot-
ti!

Joonis

= Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

m Madalvoltfilter
(juba masinas)

TAHELEPANU
Téotage alati paigaldatud madalvoltfiltriga, seda nii
mérg- kui kuivimemise puhul!

12} Uhendusdetailiga imivoolik

Joonis

= Suruge imivoolik seadme liitmikku. Voolik fikseerub
asendisse.

= Valjavétmiseks vajutage poidlaga riivile ja tdmma-
ke imivoolik valja.

Markus: Tarvikud, nt imiharjad (valikulised), saab tor-

gata vahetult Ghendusdetailile ja Ghendada need nii imi-

voolikuga.

Mugav puhastamine ka kitsastes ruumides.

Eemaldatava kdepideme saab vajadusel paigaldada

tarviku ja imivooliku vahele.

Vtnr13.

Soovitus: Pdranda puhastamiseks torgake kaepide

imivoolikule.

Eemaldatav kaepide

Joonis

> Uhendage kaepide imivoolikuga, kuni see fiksee-
rub asendisse.

Joonis =

= Kaepideme eemaldamiseks imivoolikult vajutage
poidlaga riivile ja tdmmake kaepide ara.
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Markus: Kui kdepide eemaldada, saab tarvikud torgata
ka vahetult imivoolikule.

Vtnr12.

Soovitus: Pdranda puhastamiseks torgake kaepide
imivoolikule.

m Imemistorud 2 x 0,5 m

Joonis EX1
= Torgake mdlemad imitorud kokku ja Glhendage
kaepidemega.
iE Porandadiiiis
(sisendosadega)

= Kuiva mustuse imemiseks pérandalt torgake po-
randaotsakusse kahe harjaribaga sisend.

= Pdrandalt vee plihkimiseks hendage pdrandaot-
sakusse kahe kummiliistuga sisend.

16} Uhendusdiiiis

= Servade, vuukide, kiittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

Kasitsemine

TAHELEPANU
Tootage alati paigaldatud madalvolffiltriga, seda nii
mérg- kui kuivimemise puhul!

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis

= Vabastage seadme pea lukustusest votke ara.

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud 16puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

= Pange seadme pea peale ja lukustage see.

Kasutuselevott
Joonis [EX1

= Tarvikute Ghendamine.

Joonis =A
= Uhendadage vorgupistik.

Joonis

= Ldulitage seade sisse.
Kuivimemine

TAHELEPANU

Tédtage ainult kuiva madalvoltfiltriga!

Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril
ja vahetage filter vajadusel vélja.

Joonis

= Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

Markusi filtrikoti kohta

—  Filtrikoti taituvus soéltub imetud mustusest.

—  Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-
mini vahetada.

— Liiga tais filtrikotid vdivad I16hki minna. Vahetage
filtrikott digeaegselt valja!

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.

Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant:

2.863-161.0.

Margimemine
= Niiskuse vdi vedelike imemiseks tuleb kasutada
pdrandaotsaku diget sisendit ja Uhendada vastav
tarvik.
TAHELEPANU
Arge kasutage filtrikotti!
Markus: Kui mahuti on tais, sulgeb ujukk sissevdtuava
ja seade to6tab kérgematel pooretel. Lilitage seade
kohe vélja ja tiihjendage mahuti.

To66 katkestamine
Joonis

= Lilitage seade valja.

Joonis

= Riputage pdérandaotsak parkimishoidikusse.

T66 Iopetamine
= Lilitage seade valja ja tdmmake vorgupistik valja.
Tiihjendage paak

Joonis Iill

= Votke seadme pea ara, tiihjendage marja voi kuiva
mustusega taidetud mahuti.
Seadme ladustamine

Joonis m

= Paigutage tarvikud ja toitekaabel seadmesse ja
hoidke seadet kuivas ruumis.

Korrashoid ja tehnohooldus

= Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise
plastmassipuhastusvahendiga.

= Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevétmist.

Madalvoltfiltri puhastamine

Soovitus: Iga kord parast kasutamist puhastage filt-

rikassetti

Joonis [=H]

= Vabastage filtrikasseti lukustus, klappige kassett
vélja ja votke ara, tiihjendage filtrikassetis olev
mustus prligiambrisse.

= Kasutatud madalvoltfiltri puhastamiseks kloppige
filtrikasseti vastu priigidmbri serva. Selleks ei ole
vaja madalvoltfiltrit filtrikassetist maha monteerida.

Vajadusel puhastage madalvolffiltrit eraldi.

Joonis
= Vabastage filtrikasset lukust, klappige valja ja vot-
ke valja.

Joonis

= Votke madalvoltfilter filtrikassetist vélja ja kloppige
puhtaks.

= Vajadusel puhastage voolava vee all, arge héoru-
ge ega harjake.
Enne kasutamist laske taielikult kuivada.

= Ldpuks paigaldage seadmesse kuiv madalvolffilter.
Pange filtrikassett seadmesse.
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Abi hairete korral

Kahanev imemisvoimsus
Kui seadme imivéimsus muutub ndrgemaks, tuleb kont-

rollida jargmisi punkte:

= Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,

eemaldage ummistus kepiga.

Joonis

= Filtrikott on tais: pange kohale uus filtrikott.

Joonis m

= Madalvoltfilter on must: votke filtrikassett vélja ja
puhastage filtrit (vt ptk ,Madalvoltfiltri puhastami-

ne‘).

= Vahetage defektne lamevolffilter valja.

Tehnilised andmed

Pinge 220 - \
1~50-60 Hz 240
Voimsus P 1000 w
Vérgukaitse (inertne) 10 A
Mahuti maht 20 |
Kéepidemega veevétmine 12 |
Pdrandaotsakuga veevotmine | 10 |
Voérgukaabel HO5VV-F
2x0,75
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 72 dB(A)
Kaal (ilma tarvikuteta) 7,0 kg
WD 4
Kaal (ilma tarvikuteta) 73 kg
WD 4 Premium

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Aparata apraksts Lv 7
Apkalposana Lv 8
Kops$ana un tehniska apkope Lv 9
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 9
Tehniskie dati Lv 9

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A [!,I_I instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Atbilstosi $aja lietoSanas instrukcija dotajam aprakstam

un dro$ibas noradijumiem aparats ir paredzéts izman-

to8anai ka universalais putek|uslcéjs.

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— Aizsargajiet ierTci no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
jiet ierici arpus telpam.

—  Ar $o ierici nedrikst stkt pelnus un sodréjus.

Universalo putek|ustcéju izmantojiet tikai ar:

— originalo filtra maisu.

— originalajam rezerves dalam, piederumiem vai se-
visko aprikojumu.

Razotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-

dusies noteikumiem neatbilstoSas izmantoSanas vai ne-

pareizas lietoSanas rezultata.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti

%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-

dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-

ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-

Su savak$anas sistému starpniecibu.

Filtru un filtra maisinu utilizacija

Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-

vielam.

Jafiltra un ta maisina nav iestktas vielas, kuru klatbdtne

majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét

kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

154

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas trauc&jumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filiales
darbinieki.

(Adresi skatit aizmuguré)

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana
Visbiezak pieprasito rezerves da|u klastu JUs atradisiet
lietoSanas rokasgramatas gala.
Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegadaties
pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas KARC-
HER filiale.
Garantija

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir spéka katra valstl. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas noveérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jisu aparata, ja to célonis ir ma-
teridla vai razoSanas defekts. Ja nepiecieS§ams garanti-
jas remonts, ladzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta ies-
tade, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI
— Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata ripnicas
plaksnites noraditajam.

— Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

— Neatvienojiet kontaktdaksSu,
izraujot to aiz pieslégsanas
kabela ara no kontaktligzdas.

— Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplddes stravas
drosinatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).
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— Pirms jebkuru tiriSanas un ap-
kopes darbu veikSanas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

— Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

A BRIDINAJUMS

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vipas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

— Beérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniequs$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu drosibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrietosas
bistamibas sekas.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Beérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

— Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
smakS$anas risks!

— Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.
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— UzliesmoSanas risks. Neuz-
saciet dego8us vai kvélojosus
priekSmetus.

— Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

— Ja veidojas putas vai izpldst
Skidrums, aparats nekavéjo-
ties jaizsleédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

— Neizmantojiet tirisanas [i-
dzeklus, stikla vai universalus
tirisanas lidzeklus! Aparatu
nekad neiegremdéjiet adent.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

dazas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-
jumus!

Nekad neiesukt sekojoSas vielas:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgasanas lidzekliem

— NeatsSkaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atSkaiditaji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, Sis vielas var saést

aparata izmantotos materialus.
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Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudo$am
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A\ BRIDINAJUMS
Norade par iespé&jami draudo-
8&m briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespé&jami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa!

m  Silietodanas instrukcija apraksta pir-
maja lapa minétos universalos puteklustcéjus.

B Attéli parada maksimalo aprikojumu; atkartba no
modela aprikojuma un piegadatajos piederumos ir
atSkirtbas.

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esosais saturs ir

pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika radusos boja-

jumu gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.

n Suksanas S|atenes piesléegums

Attels
= Lai stk3anas gadijuma pieslégtu sikSanas $|ateni.
ﬂ Aparata slédzis (IESL./IZSL.)

Attéls

= Pozicija |: aparats ir ieslégts.
Pozicija 0: Aparats ir izslégts.

Nesanas rokturis

= Laiaparatu varétu parnest vai lai péc atbrivosanas
nonemtu aparata augsdalu.

ﬂ Filtra kasetne un atblokéSanas taustins

Attels SR
Attels EE

= Lai iztirttu filtru, nospiediet atblokéSanas taustinu,
atveriet un iznemiet filtra kasetni.

E Piederumu novietne-akis

ST piederumu novietne |auj uzglabat stk$anas spraus-
las un elektribas vadu.

E Stavésanas pozicija

Attéls
= Gridas tiriSanas sprauslas novietoSanai darba par-
traukumos.

Tvertnes aizspiedni

Attals

= Lai atvértu, pavelciet uz aru, lai noslégtu - paspie-
diet uz iek$u.

m Piederumu novietne-tvertne

Attels

= Sipiederumu novietne |auj uzglabat stikSanas cau-
rules vai citus piederumus.

ﬂ Vadrullitis

Attals

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lildz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

[m Filtra maisins

Norade: Lai veiktu mitro stikSanu, nedrikst bat ievietots
filtra maiss!

Attals

= leteikums: Lai uzsiktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.

Plakani salocitais filtrs.
(jau ievietots aparata)

IEVERIBAI
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitras, gan sausas siksanas laika!

m Siksanas $]atene ar savienojuma veidgabalu

Attéls

= lespiediet sikSanas $|uteni aparata piesléguma, ta
nofiksésies.

= Laitoizpemtu, ar 1kSki nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas $|uteni.

Norade: Tadus piederumus ka, piem., sik$anas sukas

(opcija) var uzspraust tiesi uz savienojuma veidgabala

un tadéjadi savienot ar sikSanas $|ateni.

Ertai stradasanai arf Sauras platibas.

Nonemamo rokturi vajadzibas gadijuma var iemontét

arl starp piederumdetalu un stkSanas $|ateni.

Skatit 13. poziciju.

leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz siuksa-

nas §|atenes.
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m Nonemams rokturis

Attéls

= Savienojiet rokturi ar stik§anas $|tteni, I1dz tas no-
fiksgjas.

Attels EHA1

= Lai rokturi nonemtu no stikSanas $|atenes, ar Tk8ki
paspiediet fiksatoru un novelciet rokturi.

Norade: Nonemot rokturi, piederumus var uzspraust art

tieSi uz stkSanas $|Gtenes.

Skatit 12. poziciju.

leteikums: Lai suktu gridu, rokturi uzlieciet uz suksa-

nas $|atenes.

m Sicéjcaurules 2 x 0,5 m

Attéls
= Salieciet abas sGk§anas caurules kopa un savieno-
jiet ar rokturi.
iE Sprausla gridas tiriSanai
(ar ieliktniem)

= Lai no gridas uzsiuktu sausus putek|us, gridas
sprausla iestipriniet ieliktni ar divdm suku stréme-
lem.

= Laino gridas uzsiktu Gdeni, gridas sprausla iestip-
riniet ieliktni ar divam gumijas mélitém.

[E Saduru sprausla

= Stdriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

Apkalposana
IEVERIBAI
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitras, gan sausas sik$anas laika!
Pirms ekspluatacijas sakSanas
Attals

= Atblokéjiet un nonemiet aparata augsdalu.
= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lldz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.
= Uzlieciet un nofiksé&jiet aparata aug$dalu.
Ekspluatacijas sakums

Attsls

= Pievienojiet piederumus.

Attals

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Attels
= leslédziet ierici.

Sausa suksSana
IEVERIBAI
Stradajiet tikai ar sausu plakani saloctto filtru.
Pirms filtra izmanto$anas parbaudiet, vai tas nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Attéls

= leteikums: Lai uzsiktu sikus putek|us, ievietojiet
filtra maisu.
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Noradijumi par filtra maisiem

Filtra maisa uzpildes pakape ir atkariga no iestca-
miem netirumiem.
— lestcot smalkos putek|us, smiltis utt., filtra maiss
jamaina biezak.
— Parpildttifiltra maisi var parplist, tadé| laicigi nomai-
niet filtra maisu!
IEVERIBAI
Aukstus pelnus drikst uzsikt tikai tad, ja ir separators.
Pasutijuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium
variantam: 2.863-161.0.
Mitra suksana
=> Lai uzstktu mitrumu vai slapjumu, izvélieties parei-
zo gridas sprauslas ieliktni un pievienojiet atbilsto-
So piederumdetalu.
IEVERIBAI
Neizmantojiet filtra maisinu!
Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iestk$anas
atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu
skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztuksojiet tvert-
ni.
Darba partraukSana
Attéls

= Izslédziet ierci.

Attals

= lekabiniet gridas tiriSanas sprauslu stavésanas po-
zicija.
Darba beigSana
= |zslédziet aparatu un izpemiet tikla kontaktdaksu.
Tvertnes iztukSoSana

Attsls DX

= Nonemiet aparata augsdalu, iztukSojiet ar mitriem
vai sausiem putekliem piepildito tvertni.

Aparata uzglabasana

Attals

= Novietojiet piederumus un elektribas vadu pie apa-
rata un uzglabajiet aparatu sausas telpas.
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Kopsana un tehniska apkope

= Aparatu un piederumu dalas no plastmasas kopjiet
ar standarta plastmasas tiriS§anas Iidzekli.
= Tvertni un piederumus vajadzibas gadijuma izska-
lojiet ar Gdeni un pirms atkartotas lietoSanas noza-
véjiet.
Plakani salocita filtra tiriSana

leteikums: lkreiz péc lieto$anas filtra kasetni iztiriet.

Attéls

= Atblokéjiet, atveriet un iznemiet filtra kasetni, filtra
kasetné eso$os netirumus izberiet virs atkritumu
spaina.

= Lai iztirttu ievietoto plakani saloctto filtru, pasitiet
filtra kasetni pret atkritumu spaina malu. Sainoltka
plakani salocttais filtrs no filtra kasetnes nav jaiz-
nem.

Vajadzibas gadijuma plakani salocito filtru tiriet at-

seviski.

Attels SR

= Atblokéjiet, atveriet un izpemiet filtra kasetni.

Attals

= Iznemiet plakani saloctto filtru no filtra kasetnes un
izdauziet.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem tekoSas
tdens striiklas, neberziet vai netiriet to ar suku.
Pirms lietoSanas |aujiet tam pilniba izzat.

= Visbeidzot sausu plakani salocito filtru ielieciet at-
paka| aparata. levietojiet filtra kasetni aparata.

Palidziba darbibas traucéjumu
ELDDIE

Vaja sukSana
Ja aparata sukSanas jauda samazinas, japarbauda $adi
punkti:
= Aizséréjusi piederumi, slicéjS|atene vai slicéjcau-
rules, likvidéjiet aizséréjumu ar ndju.

Attéls

= Pilns filtra maiss: levietojiet jaunu filtra maisu.

Attéls

= Netirs plakani salocttais filtrs: Iznemiet filtra kasetni
un iztiriet filtru (skattt nodalu "Plakani salocta filtra
tirisana").

= Nomainiet bojatu plakani saloctto filtru.

Tehniskie dati

Spriegums 220 - \%
1~50-60 Hz 240

Jauda P, 1000

Tikla droSinatajs (kustosais) 10 A
Tvertnes tilpums 20 |

Ar rokturi uznemamais ddens 12 |
daudzums

Ar gridas tiriSanas sprauslu uz- | 10 |
nemamais ddens daudzums

Tikla kabelis HO5VV-F

2x0,75
Skanas spiediena lTmenis 72 dB(A)
(EN 60704-2-1)
Svars (bez piericém) 7,0 kg
WD 4
Svars (bez piericém) 7,3 kg
WD 4 Premium

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!

LV -9




Bendrieji nurodymai LT 5
Prietaiso aprasymas LT 7
Valdymas LT 8
Priezidra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 9
Techniniai duomenys LT 9

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

II Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Remiantis $ioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-

Symais ir saugumo nurodymais prietaisas gali bati nau-

dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

—  Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lau-
ke.

— Jokiu budu nesiurbkite Siuo prietaisu peleny ir suo-
dziy.

Daugiafunkcj siurblj naudokite tik su:

— originaliais dulkiy mai$eliais;

— originaliais priedais, atsarginémis dalimis ir specia-
liais priedais.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zalg, at-

siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-

kamai jj valdant.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
ﬁ niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE  Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistemag.

Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i§ ekologiSky medzia-

9y

Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias $alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.
(Adresag rasite kitoje puséje)
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Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy sgrasas pateik-
tas naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Atsargines dalis ir priedus gausite i$ pardavéjo arba
Jusy KARCHER filiale.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos sglygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
Salinimo kreipkités j pardavéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnyba. Visuomet pateikite pirkima patvir-
tinantj kasos kvitg.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS
— Prietaisg galima jungtl tik j
kintamosios sroveés tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

— Niekada nelieskite kiStuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

— Netraukite tinklo kistuko i$ ro-
zetés laikydami uz tinklo ka-
belio.

— Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepaZeistas elek-
tros laidas. Pazeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuveése.

— Kadisvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroves jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroves stiprumas).

— Prie§ pradedami jprastines ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$8 lizdo tinklo kiStuka.
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— Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

A |SPEJIMAS

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uZ saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

— Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

— Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
Jei jy neprizidri kiti asmenys.

— Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

— I§junkite prietaisg pries kie-
kvieng naudojimg ir valymg/
technine priezidra.

— Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

— Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

— Jei iSsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba iStraukite tinklo kistukg!

— Nenaudokite Sveitikliy, stiklo
ar universaliy valikliy! Prietai-
S0 niekada nenardinkite |
vandenj.

Susimaisiusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu bdadu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skyscCiy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ruagStiniais valikliais

— Neskiesty ragsciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, sios medziagos gali pa-

Zeisti medZziagas, is kuriy paga-

mintas prietaisas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kino suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kino su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

Sukelti lengvus suZalojimus.
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DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Prietaiso aprasymas

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
=

lapyje!

m  Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomi ant prieki-
nio virSelio nurodyti daugiafunkciai siurbliai.

B Paveiksléliuose parodyta maksimali jranga, pri-
klausomai nuo modelio skiriasi jranga ir kartu tie-
kiami priedai.

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta priedy ir

ar néra pazeidimy. Jei prietaisas paZeistas gabenimo

metu, praneskite apie tai pardavéjui.

n Siurbimo zarnos prijungimas

Paveikslas [EX
= Siurbimo Zarnai prijungti siurbiant.

[ Prietaiso jungiklis (IJUNGTIISJUNGTI)

Paveikslas

= | padétis: prietaisas jjungtas.
0 padétis: prietaisas iSjungtas.

Rankena neSimui

= Prietaisui nesti arba prietaiso galvai nuimti atfiksa-
vus.

ﬂ Filtro kaseté ir atblokavimo mygtukas

Paveikslas
Paveikslas IE

= Norédami ivalyti filtrg, paspauskite atblokavimo
mygtuka ir atverskite bei iSimkite filtro kasete.

E Kablio formos laikiklis (priedas)

Ant Sio laikiklio galima laikyti prietaiso siurbimo antga-
lius ir maitinimo kabel].

E Stovéjimo padétis

Paveikslas
= Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant darbg.

Kameros fiksatorius

Paveikslas

= Norédami atidaryti, traukite j iSore, norédami uzblo-
kuoti, spauskite j vidy.

m Bako laikiklis (priedas)

Paveikslas

> Siame laikiklyje galima laikyti siurbimo vamzdzius
arba kitus priedus.
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ﬂ Vairuojamasis ratukas

Paveikslas

= Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

[m Filtro maiselis

Pastaba: drégnam valymui negalima naudoti filtro mai-
Seliy!

Paveikslas

= Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maiselj.

Ploks¢iasis gofruotas filtras
(jau sumontuotas prietaise)

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

m Siurbimo Zarna su jungiamuoju elementu

Paveikslas

= |spauskite siurbimo Zarna j jrenginj taip, kad ji uzsi-
fiksuoty.

= Norédami iSimti siurbimo Zarna, nyk$¢iu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo Zarng.

Pastaba: Priedus, pavyzdziui siurbimo Sepecius (papil-

doma jranga) galite mauti tiesiai ant jungiamojo elemen-

to ir taip prijungti prie siurbimo Zarnos.

Taip patogu dirbti net ankStose patalpose.

Jei reikia, nuimama rankeng galite jdéti tarp priedo ir si-

urbimo Zarnos.

Zr. Nr. 13.

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-

urbimo Zarnos.

iE Nuimama rankena

Paveikslas

= Prijunkite rankeng prie siurbimo Zarnos taip, kad
uzsifiksuoty.

Paveikslas [EX

= Norédami atjungti rankeng nuo siurbimo Zarnos,
nyks$¢iu paspauskite fiksatoriy ir nutraukite rankena.

Pastaba: Nuéme rankeng priedus galite uzmauti tiesiai

ant siurbimo zarnos.

Zr.Nr. 12,

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-

urbimo Zarnos.

m Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

Paveikslas

= Vieng j kita sukiskite abu siurbimo vamzdzius ir su-
junkite su rankena.

m Grindy antgalis
(su priedais)

= Sausiems neSvarumams nuo grindy siurbti j grindy
antgalj sumontuokite jdéklg su dviem Sepetéliy
juostelémis.

= Vandeniui nuo grindy siurbti j grindy antgalj sumon-
tuokite jdéklg su dviem guminiais apvadéliais.
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[E Siaurasis antgalis

= Krastams, silléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

Valdymas

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

Pries pradedant naudoti

Paveikslas

= Atsklegskite ir nuimkite jrenginio galva.

= Apsukite kamerg, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

= Uzdékite ir uzfiksuokite jrenginio galva.

Naudojimo pradzia

Paveikslas [
= Pritvirtinkite priedus.

Paveikslas [EH
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Paveikslas
= |junkite prietaisa.

Sausas valymas

DEMESIO

Naudokite tik sausg plok$cigjj klostuotg filtra.

Prie$ dirbdami patikrinkite, ar nepaZeistas filtras ir, jei
reikia, pakeiskite jj.

Paveikslas
= Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maisel].
Pastabos dél filtro maiselio

—  Filtro maiselio uzpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie neSvarumai siurbiami.
—  Siurbiant smulkias dulkes, smélj ir pan., filtro mai-
Selis turi bati kei¢iamas dazniau.
—  UzsikimSe filtro maiSeliai gali sutrdkti, todél laiku
keiskite filtro maiselj!
DEMESIO
Siurbdami atvésusius pelenus bitinai naudokite atsky-
riklj.
Bazinés komplektacijos uzsakymo Nr.: 2.863-139.0,
ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.
Drégnas valymas
= Siurbdami drégna ar skystg terpe, naudokite tinka-
mus grindy antgalio jdéklus ir reikiamus priedus.
DEMESIO
Nenaudokite filtro maiselio!
Pastaba: kai maiselis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-
mo angg, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-
sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.
Darbo nutraukimas

Paveikslas
= I§junkite prietaisg.

Paveikslas
= Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo padét;.

Darbo pabaiga
= Prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStuka.
IStustinkite rezervuara.

Paveikslas [ﬂl

= Nuimkite prietaiso galva, iStustinkite baka su Slapiu
ir sausu purvu uzpildyta baka.
Prietaiso laikymas

Paveikslas

= Pritvirtinkite prie prietaiso priedus ir maitinimo ka-
belj bei laikykite prietaisg sausoje patalpoje.

Priezilra ir aptarnavimas

= Prietaisg ir sintetines priedy dalis valykite paprastu
sintetikos valikliu.

= Jeireikia, kamerg ir priedus i$plaukite vandeniu ir
prie$ vél naudodami iSdziovinkite.

Ploksciojo klostuotojo filtro valymas

Patarimas: Po kiekvieno naudojimo iSvalykite filtro

kasete.

Paveikslas [SRN

= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete bei
iSverskite j Siuksliy kibirg jos turinj.

= Norédami i$valyti naudojama ploksciajj klostuotg
filtra, padauzykite filtro kasete j Siuksliy kibiro kras-
tg. Tam ploksciojo klostuoto filtro nereikia iSimti i$
filtro kasetés.

Jei reikia, ploks¢iajj klostuota filtrg iSvalykite atski-

rai.

Paveikslas EI
= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete.

Paveikslas

= Ploks¢iajj klostuotg filtrg iSimkite i$ filtro kasetés ir
iSpurtykite.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepeciu.
Prie§ sumontuodami, palaukite, kol visiSkai iSdZius.

= Galiausiai vél sumontuokite sausg ploksg¢iajj klos-
tuotg filtrg j jrenginj. Jdékite j jrenginij filtro kasete.
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Pagalba gedimy atveju

Sumazéjes siurbimo galingumas
Sumazéjus siurbiamajai galiai, patikrinkite pagal Siuos

punktus:

= arneuzsikims$o priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu

virbu pasalinkite kamstj,

Paveikslas

= Uzsipildes filtro maiSelis: Jdékite naujg filtro maisel;.

Paveikslas IE

= UzsiterSes ploksciasis klostuotas filtras: I1Simkite fil-
tro kasetg ir iSvalykite filtrg (Zr. skyriy ,Plok$¢iojo

klostuoto filtro valymas*).

= Jei plokSciasis klostuotas filtras pazeistas, pakeis-

Kite jj.

Techniniai duomenys

|tampa 220 - \%

1~50-60 Hz 240

Galingumas, P, (hominalus) | 1000

Elektros tinklo saugiklis 10 A

(inercinis)

Maiselio talpa 20 |

Vandens émimas su rankena 12 |

Vandens émimas su antgaliu 10 |

grindims.

Elektros laidas HO5VV-F
2x0,75

Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) | 72 dB(A)

Svoris (be priedy) 7,0 kg

WD 4

Svoris (be priedy) 7,3 kg

WD 4 Premium

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-

nis!

LT -9
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3aranbHi BkasiBku UK 5
Onwuc npuctpoto UK 7
Ekcnnyarauis UK 8
Hornsg Ta TexHiyHe o6CnyroByBaHHS UK 9
[onomora y Bunagky Henonagok UK 9
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 9

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI Nokynewb!
Mepen nepLuMm 3acTocyBaHHSIM BaLLIOrO
A [!,I_I NPUCTPOIO NpoYUTaNTE L0 OpUriHanbHy
IHCTPYKUIito 3 ekcnnyaTaduii, nicns uboro

finTe BignoBiaHo A0 Hel Ta 36epexiTh ii AnsA noganbLuo-
ro KOpUCTyBaHHS abo ANa HACTYMHOro BnacHuka.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHsA

MpuWCTPpilt Np3HaYeHO ANS BUKOPUCTAHHSA BiANOBIAHO

[0 onuciB, HaBedeHVX Y AaHOMY KepiBHULTBI NO eKc-

nnyaTaduii, i BKa3iBok no TexHiui 6e3neku nig vyac poboTu

3 yHiBEpCanbHUMM NMUIOCOCaMK.

Liev npucTpin npusHaveHuni Ana npuBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBaHWIN [0 HaBaHTaXeHb NPOMM-

CMOBOTrO BUKOPUCTAHHS.

—  HeobxigHo 3axvwatu npunag sig gowy. He 36epi-
raTu nosa NpUMILLEHHSIM.

—  3abopoHSETLCS BCMOKTYBaTK NpUNagom nonin ta
caxy.

BukopuctoByBaTK yHiBEpCanbHUIA MUNOCOC TiMNbKK 3:

—  opuriHanbHUM inbTpyBanbHUM MILLKOM.

—  OpwuriHanbHMMK 3anacHMMK YacTUHaMK, akcecya-
pamu Ta LOAATKOBUM 06nafHaHHSM.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-

BAaHi HEBIANOBIAHWM abo HemnpaBuIbHUM 3aCcTOCYBaH-

HSIM NPUCTPOIO.

OxopoHa foBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatotbca nepepobui
%@ [nsi NTOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 4o-
MalLLHiM CMITTSIM, BigganTe ix Ans NoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a Aorno-
EEEE 01010 criewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
YTunisauia dinbTpa Ta QinbTpyBansHoro
Milwka

DinbTp Ta PiNbTPYBaNbHUIA MILLOK BUrOTOBIEHI 3 €KO-
noriyHo 6e3nevyHnx martepianis.

AKLLO BOHM HE MICTATb PEYOBUH, L0 3ab0poHeHi Ansa
yTunisauii AoMalluHboro cmiTTs, Bu moxete ytunisysa-
TV X 3i 3BUMANHUM JOMALLHIM CMITTAM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHs koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoio:

www.kaercher.com/REACH

Cnyx6a niaTPUMKN KOpUCTyBaydiB

3 pisHuX NuTaHb Ta B pasi NoNIoMoK Bam gonomoxyTb
Hawi npeactasHuku diniany KARCHER.
(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

3aMoBneHHs 3anacHUX YacTUH Ta
cneuianbHOro obnagHaHHA

ACOPTUMEHT 3anacHUX YacTWH, L0 YacTo HeobXiaHi,
MOXHa 3HalTK B KiHUi IHCTPYKUii No ekcnnyaTadii.
3anacHi yacTuHu Ta cneuianbHe obnagHaHHsA By amo-
xeTe oTpumaT y Bawero aunepa a6o y diniani pipmmn
KARCHER.

FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi AitoTb YMOBM rapaHTii, BuaaHi Halmmm
KOMMETEHTHUMM TOBapucTBamm 3i 36yTy. Henonagku B
po6oTi NpUcTpoto Mu ycyBaemo 6e3nnaTHoO NpoTsSrom
TepMiHy Aii rapaHTii, SIKLLO BOHM BMKNMKaHi 6pakom ma-
Tepiany 4y NOMWIKaMn BUrOTOBMEHHS. Y rapaHTinHOMy
BUNafKy 3BepTainTecs, Oyab nacka, 3 obnagHaHHaM Ta
[OKYMEHTaMMU, Lo MiATBEPAXKYOTb MOKYNKY NPUCTPOLO,
[no Bawworo ToproBoro areHTa abo o NpyBeAEeHUX HUX-
Ye MyHKTiB rapaHTiiHOro 06CMNyroByBaHHS KMiEHTIB.

/A HEBE3IMEKA

— [llpucmpid cnid emukamu
nuwe 00 3MiHHO20 CmMpyMy.
Hanpyza nosu+HHa sidnosioa-
mu eKkasaHum Ha ¢bipmosit
mabnuyyi npucmporo 0aHum
w000 Haripyau.

— Hikonu He mopkatmecs me-
PEXHO20 WmekKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumszysamu me-
PEXHUU WmeKep i3 po3emkKu
3a MepexxHUl WHyp.

— [lepesipssmu riOKMtoOYeHHs rpu-
J1ady 00 MepexXi Ha npedmem
MOWKOOXKEHHST reped KOXXHUM
8UKOpUCMaHHSIM. 3aMiHimb Oe-
gekmHul rpoesid Yepes agmo-
pu308aHy cepesicHy criyxby/
ef1leKmpuKa.

— UJob yHUKHymu Hew,acHuUx
sunadkie rid Yac sukopu-
cmaHHs1 enekmpornpurnadis,
MU peEKOMEHAYEMO 8UKOPU-
cmosysamu po3emku 3 ro-
rnepeoHbO y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8i0 mokKy

UK-5



sumoky (makc. 30 MA curnu
MOKY HOMiHarbHOI Oii).

[1id yac nposedeHHs1 6y0b-
sKux pobim 3 doensidy ma
mexHi4YHo20 0bcr1y208y8aH-
Hs1 anapam cJ1id UMKHymu, a
mMepexesul WHYpP - sumsiamu
3 pO3emKu.

PemoHmHi pobomu ma pobo-
mu 3 eflekKmpu4yHUMU 8y3ra-
MU MOXXe 8UKOHy8amu mirib-
KU yriogHogaxKeHa criyxba
cepsicHo20 0bcr1y208y8aHHs.

A MNOMNEPEOXEHHS
— Uit npucmpid He rnpu3Haye-

Hul Onsi sUKOpUCMaHHs
J1I00ObMU 3 0bMEXXeHUMU bi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
pPO3YyMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio docsi-
Oy l/abo eidcymHicmto 8idro-
8iOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunaodkige, Kosiu 80HU 3HaxX0-
0simbcs nid Hazrsi0oM 8iorno-
gidaribHoI 3a 6e3rneky ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8KasieKU o 3acmocyeaHHKo
MpUCMPOI0, @ MaKoX ycei-
OOMIIHOHOMb MOXKITUBI PU3UKU.

— [onyckaembcs 3acmocyeaH-

Hs1 npucmporo OimbMu, SIKi
docsienu 8-piyHO20 8IKY, 3Ha-
X00sIMbCS i0 Haz2r15100M 0Co-
6u, eidrnoeidanbHoi 3a ix 6e3-
rneky, abo siki ompumanu iH-
CMPYyKUIi i3 3acmocye8aHHs
rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMITMb
MOXXITU8I pU3UKU.

He dossonisitime dimsim epa-
mu 3 IpUCMPOEM.

— Cmexumu 3a mum, w,ob
dimu He epanu i3 npu-
CMpPOoEM.

— He 0dossonstime dimsam ripo-
800UMuU OYUWEHHSI ma 06-
CI1y208y8aHHs MpUCMpPOoK
6e3 Haeans0y.

— [llakysarnbHy nnieky mpumad-
me nodani 8id dimed, icHye
Hebe3sreka 3adyweHHs!

— [lpucmpid cnid eidkntoYamu
r1icrisg KOXXHO20 8UKOpUCMaH-
HS i neped rnpoeedeHHsIM
OYUWEeHHSI/MexHiYHo20 06-
Cl/1y208y8aHHs.

— Hebesneka noxexi. He dony-
cKamu 8CMOKMYy8aHHs1 nasna-
to4ux abo mniroyux rpeo-
memis.

— Poboma y eubyxoHebesneuy-
HUX yMo8ax He 00380s15€Mb-
CAl.

— [lpu ymeopeHHi niHu abo
eumikaHHi piduHuU npucmpiu
Cni0 HeaalHo 8UKIHOYUMU
abo eid'eOHys8amu 8i0 erek-
mpomepexi.

— He sukopucmosysamu 3aco-
6u 0551 YuweHHs Onsi ckna
abo yHisepcaribHi 3acobu 0risi
quweHHs! 3abopoHsiembcs
3aHyprosamu ripucmpit y eo-
oy.

[Ne8Hi pe4o8UHU MOXXYymb CMEOo-

prosamu subyxoHebeaneyHi

2a3u abo cymiwi, 3miwyro4uch 3i

B8CMOKMy8aHUM rog8impsim.

Hikonu He ecMokmyeamu rursio-

COCOM HacmyriHi pe4o8uHuU:
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— BubyxoHebesneuHi abo eo-
proyi 2asu, piouHu abo nun
(peakmuegHul nus)

— PeakmusHult memaresuu
nun (Hanpuknad, anroMiHid,
MagzHil, YUHK) y criosyyi 3
CUMBbHOJTY>KHUMU ma Kucrom-
HUmMu 3acobamu 05151 HUWEeH-
Hs1

— Hepo3eeOdeHi cursbHi Kuco-
mu ma nyeu

— OpeaHi4yHi pO34UHHUKU (Ha-
npuknad, 6eH3UH, Po3pioXy-
eay ¢hapbu, auemoH, ma-
3ym).

Lo moeo X, ui pe4osuHU MO-

XKymb riowodumu mamepiarnu,

W0 8UKOPUCMOBYIOMbLCS Y MNpu-

cmpor.

PiBeHb Hebe3neku

A\ HEBE3IEKA

Bkasiska wjo0o Hebe3rneku, siKka
b6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
rnpu3eo0uUMbs 00 MSXKXKUX mMpasm
4yu cmepmi.

M\ NMOMNEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHO
MOX/1u8oi Hebe3rne4yHoi cumya-
uii, wo moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
b6e3rneyHoi cumyauii, ska Moxe
CrpUYUHUMU OMpUMaHHS riee-
KUX mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXueoi rno-
meHUyitiHo Hebe3rneyHit cumya-
uii, Wo Moxe cripu4duHUmMuU Ma-
mepiasibHi 36umku.

Onuc npuctpotro
S5

306paxeHHA AUB. Ha PO3BOpPOTi!

B Y uboMmy KepiBHUUTBI 3 ekcnnyaTtauii
HaBeZleHO OMUC YHiBepCcanbHOro NUnococa, kU
300pakeHo Ha obknaauHLUi.

B Ha inlocTpauisix HamanboBaHO MakcuMarnbHe
ocHaLleHHs npucTpoto. OcHaLLEeHHSs Tai KinbKiCTb
[0AaTKOBOro NpunaaAas, Wo BXoAnuTb B obesr no-
CTayaHHs, 3anexuvTb Bif MoAeni NPUCTPOLo.

Mpwn posnakyBaHHi nepesipTe BMICT ynakoBK1 Ha HasB-

HiCTb AOAATKOBOro 06nagHaHHs Yn NOLKOAXKEHb. Y BU-

nagky NOLUKOMXXEHb NPU TPaHCMOPTYBaHHI NoBiaoMTe

npo Le CBOEMY NpoaaBLito.

n Micue nia'eaHaHHsa wWnaHry

Maniorok [EXK

= [ns nigknioYeHHA BCMOKTYBanNbHOrO LWNaHry nig
yac poboTu.

ﬂ Bumukay

MantoHok
= MMo3wuuis |: MNpucTpiit BKNIOYEHWIA.
MonoxeHHs 0: [NpuUCTpin BUMKHEHWIA.

B Pyuka

= [Ins nepeHeceHHs NpucTpoto abo BuaaneHHs
KPWLLKV NPUCTPOIO NiCNst po36I10KyBaHHS.

dinbTpyBanbHa KaceTa Ta KHOMKa po36roKy-
BaHHA

MantoHok EI
MantoHok

2 LWo6 ounctnTn iNbTP, Crig HATUCHYTU KHOMKY
PO36n0KyBaHHS, BiKMHYTU (inNbTpyBanbHy kKaceTy
N BATAMTH i

B Micue ans noaaTkoBOro o6nagHaHHA Ha rauyky

Lle kpinneHHs ans npunaaas npusHadeHe ans 36epi-
raHHA BCMOKTYBarbHUX Hacafok Ta MepexeBoro kabe-
no.

ﬂ MapkyBanbHE NONOXEHHSs

MantoHok

= [Ins BUMKHEHHS Hacagkv Ans nignoru nig vac ne-
pepsu B poboTi.

3amok baka

MantoHok

= BuTArHyTM Ha30BHi ANs Toro, Wwob BigkpuTK Ta Ha-
TUCHYTU BCepeauHy, LWob 3akpuTu.
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Micue ana noaaTkoBOro o6nagHaHHA Ha EM-
HoCTi

MantoHok

= Lle micue ansa 36epiraHHs oaaTKoBOro o6nagHaH-
HSI Npu3HadeHe Ans 36epiraHHs BCMOKTYBarnbHNX
TpYGOK Ta iHLLOro A0AAaTKOBOrO 06GnagHaHHs.

m CnpsiMmoByBanbHUIA Baneub

ManioHok

= T[loBepHyTv pe3epByap, BCTaBUTU 4O yNopy NOBO-
POTHI KonilaTa B OTBOPY Ha NiacTaBi pe3epByapa.

IE ®DinbTpyBanbHbIA MilLIOK

Mpumitka: [InNs YiLEeHHA y BOMOromMy pexumi He cnig
3aCTOCOBYBaTW MiLLKW Ans 36opy nuny.

ManioHok

= PekomeHpauisa: [ns BCMOKTYBaHHs ApibHOro
nuny cnif 3acTocoBYBaTU MILLKM ANs 360py nuny.

m Mnockui cknagyacTui GinbTp
(BXEe BCTAHOBMNEHWIA B MPUCTPIit)

YBATrA
lMpaurosamu 3aexou nuwe 3i 8cmaHos8neHUM cknadya-
cmum ¢inbmpom, 5K Mpu 8071020MYy, Mak i Mpu Cyxomy
npubupatHi.
BcMokTyBanbHUM WNaHr 3i 3'egHyBanbHUM
erneMeHToM

MantoHox EX

= BcTaBuTV BCMOKTYBAsbHWIA LWMAHT y NPUCTPI A0
dikcauii.

= [Ins BUTAraHHs WNaHry cnif HaTUCHYTW NanbusmMm
Ha CTOMNOop i BUTArHYTVM BCMOKTYBAIbHUIA LLUMAHT.

BkasiBka: Take npunapas, sk, Hanpuknag, BCMOKTY-

BaslbHi WiTKW (Onuis) MOXHa BcTaBnaTh 6e3noce-

peaHbOo B 3'€QHYBarnbHUIN €MEMEHT i Takum YMHOM 3'ea-

HyBaTU 3i BCMOKTYBaJIbHUM LUMAHIOM.

[Ins koMdpopTHOT po6GOTH HaBITb B yMOBax 0bMexeHoro

npocTopy.

3a noTpebu 3HIMHY pyyYKy MOXHa PO3MiLLlyBaTV MixX

npunagasim Ta BCMOKTYBanbHUM LLIAHIOM.

[uB. nonoxeHHs 13.

PekomeHpauis: [ns npubupanHs nignoru cnig Bcta-

BUTU PYYKY Y BCMOKTYBarbHWIA LLNaHT.

3HiMHa pyuka

MantoHox [EX

= 3'egHaTy pyuKy 3i BCMOKTYBaNbHUM LLNIAHIOM A0
cbikcauii.

ManioHok =

= W06 3HATK pyyKy 3i BCMOKTYBanbHOrO LUNaHra,
cnia HaTUCHYTK Ha dbikcaTop BEMMKMM NanbLeMm i
NOTArHYTU 3a PYYKy.

BkasiBka: Nicns 3HATTA py4ky Npunapas Takox MOXHa

BCTaBnsiTM 6e3nocepeHb0 Y BCMOKTYBaTbHUM LUMNAHT.

[lnB. NnonoxeHHs 12.

PekomeHpaauis: [ns npubupanHs nignoru cnig scta-

BUTU PYYKY Y BCMOKTYBarbHWIA LLUMaHT.

m BcmokTytoui Tpy6kmu 2 x 0,5 m

MantoHok

= 3’egHaTv 06vAaBi BCMOKTYBanbHi Tpybku Ta nin’ea-
HaTu iX 4O py4Km.
Hacapgka gns nignoru
(3i BCTaBkamu)

= [ins npubupaHHs cyxoro 6pyay B Hacagky Ans nig-
TOrV Cnif BCTaBUTW OBi LLITKOBI NIaHKN.

= [ns npubupaHHsa BoA B HacaaKky Ans nianorv cnig,
BCTaBWTM ABi ryMOBI KpaWiku.

m Conno Ans 3anoBHeHHA

= [ins kyTiB, CTUKiB, pafiaToOpiB ONaneHHs Ta BaXKo-
OOCTYMHUX NMOBEPXOHb.

YBArA

lNpaytosamu 3aex0ou nuwe 3i 6CMaHo8IeHUM cknadya-
cmum ¢inbmpom, 5K rpu 8071020My, Mak i pu Cyxomy
npubupatHi.

MNepen BBeAeHHsIM B eKcnnyartadilo
MantoHok

=> PosbnokyBaTu 1 3HATW ronisky Npunaay.

2 [losepHyTn pe3epsyap, BCTaBMTU [0 YNOpPY NOBO-
POTHI KoMilWwaTa B OTBOPY Ha MiAcTaBi pe3epByapa.

= BcTaHoBITb Ta 3adikcyinTe ronisky npunagy.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito

MantoHok
= T[lin'eqgHatn akcecyapu.

MantoHok
= BcraBsTe WTencenbHy BUMKY.

MantoHok
= BknoYiTh NPUCTPIN.

lMunococ Ans cyxoi 0o4UCTKK

YBArA

lMpaytoeamu minbKu 3 CyXum IoCKUM ckradyacmum
insmpom.

lMeped 3acmocysaHHsIM crid nepesipumu ¢hinbmp Ha
HasigHiCmMb MOWKOOXEeHb i, 3a mompebu, 3amiHUmu.

MantoHok

= PekomeHpaauis: [Ins BCMOKTYBaHHSA ApiGHOro
nuny cnif, 3acTocoByBaTU MiLLKK Ansi 36opy nuny.

BkasiBku Wwoao ¢inbTpyBanbHOro Miluka

—  CTyniHb 3anoBHEHHS hinbTPyBanbHOro Millky 3a-
TNEeXMWTb Bifj BCMOKTYBaHOro 3abpyAHeHHs.

—  [lpu BCMOKTYBaHHI nuny, nicky Ta iH. cnig vacTiwe
3MiHIOBaTV PiNbTpyBanbHUA MILLIOK.

—  BcraHoBneHin Milwok gns 36opy nuny moxe non-
HYTW, TOMY MOro Cif CBOEYACHO 3aMiHiTb.

YBATA

BcmokmyeaHHs x0100H020 ronesty 3diticHroeamu

mirbKu i3 3acmocysaHHsIM ronepedHbo20 sidcikaya.

Homep ans 3amoBneHHsl, 6a3oBe BUKOHaHHSA: 2.863-

139.0, npemiym-BuKoHaHHs: 2.863-161.0.
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Bonore npu6upaHHs

= [Insi BCMOKTYBaHHs BOJIOMM Crifi BUKOPUCTOBYBaTH
BiANOBIAHY BCTaBKy 40 HAacafku Ans nianory i npu-
e€dHyBaTuW BiAnosigHe npunagas.

YBATrA

He sukopucmosytime ¢binbmpysansHul Miwok!

BkasiBka: AKLLO pe3epByap NOBHWIA, NONNaBOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp AN BCMOKTYBaHHS | IPUCTpili npautoe 3 6inb-

UMM Yncnom obepTiB. HeraHo BUMKHYTU NPUCTPIN Ta

BUMOPOXHUTU pe3epByap.

MepepuBaHHsa po6oTu

MantoHok
= Bukntovite npuctpin.

ManioHok

= BcTaHoBUTM Hacagky Ans MignorM B napkyBanbHe
NOMNOXEHHS.

3akiHYeHHs1 poboTu

=  BUWMKHYTW NpUCTpIili Ta BUTAMHYTY LUTEKEP.
CnopoXHWUTK pe3epByap

ManioHok Ell

= 3HATW ronoBKy NPUCTPOIO, CNIOPOXHUTU pe3epByap
3 Bornornm abo cyxum Gpyaom.

36epiraHHs NpucTporo

ManioHok

= [oknagite AoaaTkoBe o6nagHaHHs | MEpPEXHUI
kabenb y NpucTpin Ta 36epiranTe NUIOCOC y Cyxo-
MY MPUMILLEHHI.

Dornsap Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHA

= OuumwyBaTy NPUCTPIl Ta akcecyapu 3 nnactmacu
3a 40MOMOrOot0 CTaHAAPTHUX 3ac06iB A8 YMLLEHHS
BMpOGIB 3 NnacTmacu.

= bak Ta npunaaas B pasi HeobxigHOCTi NPOMUTH BO-
[010 Ta NPOCYLUNTY Nepes HACTYMHUM BUKOPUCTaH-
HAM.

Mpo4ncTUTK NNockumn cknagyacTum pinbTp

PekomeHpauis: ®inbTpyBanbHy KaceTy ouuwiaTn

nicns KOXXHOro 3acTocyBaHHS.

MantoHok [ =]

= BigkuHyTn dinbTpyBanbHy KaceTy v BUTAITH ii, BU-
TpycuTun 6pyA i3 hinbTpyBanbHOI KaceTu y BiApo
Ons CMITTS.

= [1ns ouMLEeHHs BCTaBMNEHOro NOCKOro cknagya-
cToro dinbTpa cnifg NocTykaTh inbTpyBanbHOK
KaceToto No Kpato Bigpa Ans cmitta. Mnockuii
cknagyactui dinbTp He NOTPIGHO BUTAryBaTH 3
inbTpyBanbHOI KaceTu.

3a noTpebu nnockuit cknagyacTuit GinbTp cnia

oYMLLATH OKPEMO.

ManioHok

= PosbnokoByBaTh inbTpyBasnbHy KaceTy, BiOKUHY-
TN il Ta BUTArTK.

MantoHok IE

= Butartu nnockuin cknagvactuin QinbTp i3 dinbTpy-
BanbHOI KaceTu N BUTPYCUTK 3 HbOTro 3abpyaHeH-
HSl.

= VY pasi noTpebu NpoBOAUTH OYMULLEHHS Nia CTPyMe-
HeM Boau. He BUTUpATK 11 HE YNCTUTK i3 3aCTOCy-
BaHHAM LLiTKU.
Mepen 3acTOCYBaHHAM MOBHICTIO BUCYLLUTW.

= Ha 3aBepLueHHs 3HOBY BCTAHOBUTW BUCYLLEHWIA
NNOCKWI cknaa4acTui pinbTp y npuctpin. Betasu-
TV DiNbTPyBanbHy KaceTy B NPUCTPIN.

Honomora Y Bunaaky Henomnagok

3HUXKEHHSA cunu BCMOKTYBaHHA

Y BUNaAKy 3HWXKEHHS CUIM BCMOKTYBaHHS nepesipTe

HacTynHe:

= LUnaHr BCMOKTYBaHHs abo Tpyb6ka BCMOKTYBaHHS
3abunucs. Bupanite 3abpyaHeHHs 3a LOMOMOrow
CTEepPXHS.

MantoHok

=  ®inbTpyBanbHWIN MiLLOK 3anoBHeHU: BctaHoBUTH
HOBWI (DINbTPYBaNbHUIA MILLIOK.

MantoHok

= [Inockui cknagyacTui inbTp 3abpyaHeHuin: Bui-
HATW iNbTPyBarbHy KaceTy N O4NCTUTU INbTP
(amB. po3ain «OYMLLEHHS NNOCKOro CKnaa4acToro
dinbTpar).

= 3aMmiHUTU NOLUKOAXKEHUIA cknagyacTuii inbTp.

TexHi4Hi XapakTepucTUKu

Hanpyra 220 - \

1~50-60 Hz 240

MMOTYXHICTb P oyivancia 1000 Bt

3anobixxHuK (iHepuinHWia) 10 A

MicTkicTb pesepByapy 20 n

BXWTOK BOAM PyKOSITKOKO 12 n

BxuTOK BOAM Hacaakor ons 10 n

nianoru

MepexeBuii kabernb HO5VV-F
2x0,75

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY 72 nb(A)

(EN 60704-2-1)

Bara (6e3 obnagHaHHs) 7,0 Kr

WD 4

Bara (6e3 obnagHaHHs) 7,3 Kr

WD 4 Premium

Moxnuei 3miHu y koHcmpykuyii npucmpoto!
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Ma3mMyHbI

>Kannel Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanbl Hyckaynap KK 5
ByibiM cunattamacs! KK 8
Konpany KK 9
KyTy MeH TexHukanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 9
Kepneprinep 6onfaHaa kemek any KK 10
TexHukanblk MmafnymaTrap KK 10

Xannsbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallkbl kongady angeiHaa
A [!,I_I navganaHy HyckayblH MyKUST OKbIM
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanM,

KEeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOMblIHbI3.

ByibIMAbI MaKcaTbIHa COlKec KonaaHy

Ocebl kongaHy Typanbl HyckaynblikTa 6epinreH

cvnaTTamanap MeH kayincisaik HyckaynapbliHa CaliKec,

GyibiM ambeban coprbill peTiHAe KOoNaaHblyFa

apHarfaH.

Byn KypbInfbl )xeke konaaHbICka apHanfFaH xaHe

OHAIPICTIK MakcaTTapMeH KonaaHblnyfFa apHanvaraH.

—  By#biMabl xxaHOblpaaH cakTaHpl3. [anaaa awblk
acnaH acTblHAa cakTayra 6onmangsl.

—  Kyn MeH KypbiMabl oCbl GyiibiM apKbibl COpyFa
6onmangbl.

OMmbeban copfbIlWTbl TEK TOMEHAEerinepmMmeH

naviganaHyra 6onagpi:

—  TynHyckanbl cy3riw kan

—  TynHyckanbl kocankbl 6entuektep, kepek-
»apakTap He Tancblpbic GonblHLLIa HepineTiH
Kepek-xapakTap.

OHpipywi 6yribiMabl MakcaTbiHa cait eMec KongaHy

HeMmece KaTe Typae KonaaHyaaH nanga 6onatbiH

3UAHAAP YLUIH >XayankepLinik keTepmenai.

KopluaraH opTaHbl Kopray

vy Kanrtay matepuangapebi ekiHwi eHaeyre
<9 apampabl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAey YLUiH 6enek KOMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
ﬁ ekiHWi eHaeyre xapamabl Matepuanaap 6ap.
CoHABIKTaH KOMNAaHbIFaH XaHe ecki
EEE GyiibiMgapabl apHanbl ipikTen xuHay xynenepi
apKbInbl KanaplKTaprFa TancbipybiHbI3 Na3bIM.
Cya3riHi XoHe cy3riw KanTbl TacTay

Cy3ri MeH Cy3riLl Kan 3Konorusnblk Tasa
MaTepuangapiaH xacanfaH.

Erep y¥ kanablkTaphbl yLiH pyKcaT eTinMereH 3atrap
oK Bonca, KanbinTbl yi KanablKTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onaabl.

KypambiHpafbl 3aTTap Typanbl aHbIKTamanap
(REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAAFbl 3aTTap Typarbl COHFbl
MaFnyMaTTapibl actblga KepceTinreH UHTEPHET
6eTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Byibim KonaaHywbinapra Keisamet Kepcety
6enimi

Erep Cisge cypaktap naiiaa 6onca Hemece Ci3 6enrini
6ip kemwwinikTepre Tan 6oncaHbi3, 6iaaih KARCHER
Genimwenepimia Cisre KyLiblpriaHa keMek kepceTepi.
(MekeH>xalbl apTKbl xafblHAa 6epinreH)

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHanbl
OernuiekTepiHe Tancbipbic 6epy

Aca Xui KonaaHbinaTblH Kocarnkbl 6enLekTepiHiH TidiMiH
HYCKaynbIKTbIH €H acTblHAa OKW anachl3.
Kocankbl 6entiekTepi MeH apHaiibl GentekTepiH
esiHiaaiH caTylwbiHbIaaa Hemece KARCHER
KOMMN@HUSICbIHbIH, XXeprinikTi exkineTTiriHae catbin
anyblHbl3 MYMKIH).

Keninpeme
By/ibiIMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbiCbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 biIKTUMan akaynbikTapabl
Kenin mepsimi iwinae akbicbI3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHae HapasbinbIKTapblHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekeMeciHe HeMece XakblHAarFbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KepCceTy OpHbIHa caTbIn any YeriH
kepceTin, xabapnacbiHpi3.

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ KkecteciHae
LundpnaHFaH.
YKeke caHaapablH MafFbliHackl kenecigen 6onagpl:

Meicansbi: 30190

3 OHpaipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHxXbINabIK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHaipinreH aliblHblH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipesi.

Kayinci3aik Typansbl

HycKaynap

A KAYIIN

— bBylibiMObI mek KaHa
aybicrarsibl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
berneiciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60s1ybl
muic.

— Kabesnb awachkl MeH ariekmp
po3emkachIH ewKawaH
binFanobl KOJIMEH
ycmamaHhbi3 He mypmriieHi3.
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— Kabenb awachbiH

142

po3emkadaH wWhblifapy yWwiH
bylbim KaberniHeH
mapmraHbI3.

Kocy kabendepi meH bylibim
awacsblH KondaHy arndblHaH
anodbiHana 6y3blnfaH
Xeprepi 6ornraH 6osiMaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. by3binbin
KarnfaH kaberioepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3bir1ydbl 60n10bipmmnay
yWiH, depey mypoe ocbl
JKyMbicmap yWwiH pyKkcambl
6ap apHalbl mamaHdap
apKbiribl aybiCmbIpmbIr
arnybIHbI3 muic.

3Anekmp onammapbiH
6onobipmnay ywiH kame
moKmaH cakmay yWwiH
anobiHarbl KOCbIfFaH
apHalibl po3emkKachIH
KordaHybiHbI30bl YCbIHaMbI3
(KocblrnbIn Kemy mofblHbIH
Makc. HoOMUHarnobIK Kywi 30
MA).

bylbim 6olbIHWa
emkisinemiH 6apribiK
XyMbicmap yakbimbiHOa
bylbIMObI MiHOemmi mypoe
371eKMP MOFbIHaH WbIFapbir,
anekmp awachbiH
po3emkadaH WhbIrapbInbir
arnbiHybl muic.

XKeHOey xymbicmapbl MEH
anekmp b6enwexkmepi
boUlibIHWa Xymbicmap mekK
KaHa oCbl XXyMbicmap yWwiH
pyKcamel bap apHalibl
MamaHOap apKblirbl
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aybicmbIpmablin arnyblHbI3
muic.

A\ ECKEPTY

— Byn KypblInfbIHbl qbu3u1<anbu§,
CEHCOPIIbIK HeMece akbl-ol
Oamybl WeKmesnzeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
6inikminiei xxoK alamdap
6inikmi MamMaHHbIH
bakblnaybiHOa borimaraH
Ke30e Hemece oCbl
MamaHOap maparibiHaH
6yUbIMObI KoridaHy macini
)KOHe OofaH KambICmbl
Kayinmep myciHOipinmeaeH
ke30e natdanaHbayb! muic.
Gananap 8 xacmaH ackaH
Xardalda Hemece osiapObiH
KayirncisdiaiHe xayanmsl
adam bakbinaybiHO0a Hemece
KYpbIfbIHbIH KOri0aHy
macinimeH xoHe ofaH
KambiCmbl KayinmepMeH
maHbICKaH Ke30e FaHa
KYpbInfblHbl KoridaHa anaodsbil.
bananapra KypblinFbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapra KypbinifbIMeH
ouHayfa Xorn bepmey ywiH
onapOkl bakbinan ombipy
Kepex.

bananap KypbinfFbiHbI meK
epecekmepOiH
bakbinaybiHOa masanaybl
)XeHe natdanaHybl MyMKIH.
Kanmaysbiw Kara3obl
bananapdaH aynak
yCmaHbI3, MYyHWAbIFbIM Kay
Kayni 6ap!



— bylbimObl ap natdanaHy
)XoHe ma3sanay/Kbiamem
KepcemydeH KeliH ewipiHi3.

— ©pm Kayni. KaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammapobl
copyra 6onmatosi.

— Xapebiny Kayni 6ap
Xepniepde natdanaHyra
MmbIUbIM carbiHaobI.

— KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhbilFamblH Ke30e,
byUbIMObI 6WIpIHi3 Hemece
anekmp awachbiH
whblFapbiHbI3!

— Ewbip mypnini
masapmamabiH Kyparnosbl,
oliHek ma3asialimbiH XoHe
b6apibifbIiH ma3aanatmabiH
KyparndapOb! KoridaHbaHbI3!
BylbimObl ewKawaH cyra
b6ambipMaHbI3.

CopfbInbin ombipraH ayameH

KocblriraHOa Kelbip 3ammap

XKapblyra Xon awa anambiH

6ynap meH epimiHOinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

AcmbiOarbl 3ammapObi

ewkawaH COpFbILUMNEH

COpFbIMIaHbI3:

— XKapblinbin Hemece XaHbir
Keme anameiH 2a30ap, cynap
MeH waHOapOob! (peakmusmi
waHoap)

— Peakmusmi memarin
waHOapbIH (Mbicarbi
anoMuHul, MmacHe3ul,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkasnukaribiK XoHe KbIUWKbI/
ma3sanay bylbimOapbiMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammbli
KblWKbIdap MeH cinminepdi

— OpeaHukarbiK epimiHOi
6ylbIMOapbIH (Mbicaribi
6eH3uH, 6osy epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

Ocbi0aH backa, ocbl 3ammap

bylbiMOarbl KondaHblFaH

mamepuarnodapbIHbIH

6y3binybiHa Oa anapa anaosbl.

Kayin peHreni

A KAYIN

AybIp xapakammaHyra He

eslimMee arnapblirn corambiH

mikenel mypoe myce arnambiH

mayekersze HycKay.

N ECKEPTY

AybIp XapaKkammaHyra He

erslimMae arnapbirn corambiH

bIKmuMmars Kayinmi xarOalnapra

Hyckay.

N ABAUTIAHBI3

)KeHin xapakammaHyra

anapbIn coFambiH bIKMumarl

Kayinmi xardalFra Hyckay.

HA3AP AYJAPbIHbI3

MamepuanObik 3usiHFa anapabir

coramablIH bIKMumars Kayinmi

)Xardalra Hyckay.
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B Ocbl KonAaHy Typarbl HyCKaynbifbl

CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3! ‘\
anablHFbl 6eTTeri amb6eban copFbILLThI
cunartTaigpl.

B CypeTTepae TOmnblK KOMNIeKTaums KepceTinreH,
op Mofienbre GannaHbICTbl KOMMIEKTaUMsAA XaHe
GepineTiH Kepek-xapakTapaa eareLlenikrep
6onagpl.

ByiibiM KopaniwacbiH allkaHaa Kkopanwa iiHaeri

ByMbiM MeH BernwekTepiHiH ToNbIK XoHe By3binMaraH

Typae GonFaHabIFbIH Tekcepin anbiHpl3. Tackimangay

HaTwxeciHae ByniHreH xepi 6onca, byrbiMabl caTkaH

cayna MekemeciHe xabapnaHpl3.

n Copy wnaHrici

Cypet B 1]

= Ta3sanay kesiHae COpPFbITY LUMAHTICIH KOCY YLUiH.
ﬂ ByibIM Kockbiwbl (Kocy/Owipy)

Cypet
= | ky#: KypblSiFbl KOCbInFaH.
0 kyw: ByWibim ewipinreH.

TacbiMangay TyTKacbl

= byibiMaapabl TaceiMangay Hemece Gyibim
XankblLWTapblH KONgaHFaHHaH KeliH anbin Tactay
YLUiH.

ﬂ Cyaril aneMeHT XaHe axblpaTy Tynmeci

Cypet
Cypet

= Cyasrinepai Tasanay yLiH axblpaTty TYWMeCiH
6acbIHbI3, CY3rilll ANIEMEHTTI LUblfapbIHbI3 XaHe
anbin TacTaHpI3.

E Kepek-xapakrapabl caKray XepiHiH inreri

Byn kepek-xapakTapabl cakTay epi COpFbiLL CUMUKOH
MeH xeninik kabenbai caktayra MyMKiHaik 6epeai.

E Typak Ky#i

Cypet

=> Ysinic ke3inAe copy LyMeriH eLwipy YLUiH.
CaybIT Kynnbl

Cypet
= CbIpTKa ally yLWiH TapTbIHbI3, iLUKe xaby yLliH
6acbIHbI3.

m Kepek-xapakrapabl caKray XepiHiH caybITbl

CypeTt

= Ocbl kepek-xapakTapabl cakTay xepi COpfbiLL
TYTiriH Hemece 6acka kepek-xapakTapAbl cakTayra
MYMKIHAIK Gepeai.

ﬂ BafbITTarbiw ponuk

Cypet

= CaybITTbl aliHanabIpblHbI3, 6aFbITTaFbILL
ponuKTepai caybITTbiH TYBiHAEri caHbinaynapfra
TipenreHuue 6acblHpI3.

[m Cya3riw kan

Hyckay: blnfanapl Tasanay yLiH cyariw kanTbl
canmMaHbi3!

Cypet A 2]

= KeHec: XKyka waHabl copy yLiH Cy3ri kanTbl
OpHAaTbIHbI3.

Teric 6yrinmeni cy3ari
(BymrbiMFa anpekallaH opHaTbifFaH)

HA3AP AY[JAPbIHbI3
blnfandbl He Kyprak masanay ke3iHo0e, apkawaH
KipicmipineeH meaic byainmeni cy3aiMeH xymbiC
icmeHi3!
BainaHbICTbIPFbILW GONLIEKNeH COpFbITY
wnaHrici

Cypert

= CopfbITy LNAHFICIH OybiMAarbl KOHTaKTIre
€Hri3iHi3, on GekiTineai.

= Anbin TacTay yLiH OMbIKTbI caycakneH 6acbiHbI3
XKSHE COPFbITY LUNAHTICIH LbIFapbIHpI3.

Hyckay: Copfbilll Kblnwarbl (KOCbIMLLA) CUSIKTbI KEpek-

XapakTap 6ainaHbICTbIpFbill GenLuekke Tikenen

XanfaHybl MyMKiH X8He OCblInanLla CopFbITy

LnaHriciMeH 6annaHbICTbIPbINYbl MYMKIH.

LLlekTenreH anmakTa bIHFalnNbl XYMbIC icTeyre

apHanfaH.

AnblH6anbl TyTKaHbl KaXeTiHLIe Kepek-xapakTap MeH

COpFbITY LUMAHTICIHIH apacbiHAa opHaTyFa Gonaapl.

13-kyai kapaHpl3.

KeHec: EQeHHeH copy YLUiH TYTKaHbl COPFbITY

LUNaHriciHe XanfaHbl3.

m AnblHGanbI TyTKa

CypeTt
= TyTKaHbl COPFbITY LUNaHriciHe GekiTinmereHLwe
OpHaTbIHbI3.

Cypet

= TyTKaHbl COPFbITY LUNAHriCiHEeH anbIn TacTay YLUiH
ONbIKTbI caycakneH 6acbiHbI3 XaHe TYTKaHbl
LbIFAPbIHbI3.

Hyckay: TyTkaHbl anbin Tactay kesiHae Kkepek-

XapakTap COpfbITY LUNAHriCiHe Tikenewn XanfaHybl

MYMKIiH.

12-kyai kapaHpl3.

KeHec: EaeHHeH copy YLUIH TYTKaHbl COPFbITY

LUnaHriciHe XanfaHbl3.

m Copfbiw TyTiri, 2 x 0,5 ™M

Cypet

= Coprblw TYTIKTEPIHIH ekeyiH e Gipre xanfaHbi3
XoHe TyTkaMeH 6arinaHbICTbIPbIHbI3.
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EneHHeH copy wymeri
(eHpipmenepmeH)

= Kyprak Kipai efeHHeH copy YLWUiH eki KbinTapak
XonafbIMEeH eHAIPMEHi copy LyMeriHe canblHbI3.

= Cyabl egeHHeH copy YLUiH eki pe3eHke rybkacbiMeH
eHAipMeHi copy LUyMeriHe canblHbI3.

[E Xancapnap ywiH wymek

= bBypblwTap, xkancapnap, 6atapesnap MeH Kon
KETKi3Y KMbIH Kepriepre apHarsifaH.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnrandbl He Kyprak masanay ke3iHoe, spKawaH
KipicmipineeH meeic 6yainmeni cy3eimeH Xymbic
icmeHi3!

Icke Kocy anabiHAA
Cypet

= Kypbinfbl 6aCbIH afbITbIHbI3 XXSHE anbin TacTaHbl3.

= CaybITTbl aliHanabIpbiHbI3, 6afbITTaFbIW
ponukTepai caybITTbiH TyGiHAer caHblnaynapra
TipenreHwwe 6acbiHbI3.

= ByibIM XanKblWbIH OPHATBIHBI3 XXaHEe GEeKiTIHi3.

Bymnbimabl icke Kocy
CypeTt B 1]

= Kepek-xapakrapapl XanfaHpl3.

CypeTt B 2]

=> Keni alacblH eHri3iHji3.

Cypet
= ByibIMabl KOCbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tek Kyprak meaic byeinmeni cy32iMeH Xymbic icmeHis!
Cya3eiHi KondaHbac bypbiH 3aKbiMOapObiH 6ap-XOfbIH
meKcepiHi3 xaHe Kaxem 6osica, aybICMbIPbIHbI3.

Cypet

= KeHec: XKyka waHabl copy YLUiH Cy3rill kanTbl
OPHaTbIHBI3.

Cya3riw Kan 6oMbIHLIA HYCKay

—  Cyariw kanTblH TONy AeHrewni cCopbinFaH Kipre
6ainaHbICTbI.

—  Kyka WwaH, KyM »xaHe T.6. yLWiH Cy3ril KanTbl Xui
aybICTbIPbIHBI3.

—  KatTbl TOnFaH cysriw Kan xapblnybl MyMKiH,
COHABIKTaH Cy3rilll kanTbl yakblTbiHAA
aybICTbIPbIHbI3!

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cybik Kynoi mek anobiH ana benaiwneH copbiHbI3.

Tancbipbic Ne. Heriari Hyckacbl: 2.863-139.0, Premium

Hyckachbl: 2.863-161.0.

blnfangbl Tazanay

= Meicansl, binFangbl Copy YLUIH TUICTi copy
LyMeriHiH eHAIPMECiH aHbIKTaHbI3 XXaHe THICTi
Kepek-xapakTapAbl XarraHbl3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy3sziw Kanmbl kondaH6aHbI3!
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Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kanTkbl Kipic
caHblnay/bl xaybirn, GyibIM XoFapbl XblriaamabIKNeH
XyMbIC icTeni. ByibiMabl Aepey eLuipiHi3 xaHe
caybITTbl 60caTbIHbI3.

ByYNbIMHBIH XXyMbIC iCTEYiH yaKbITLIa TOKTaTy
Cypet

= By/ibiMabl iCTEH LUbIFAPbIHbI3.

Cypet

= EpeH copy wyMmeriH Typak KyhiHe OpHaTbIHbI3.
)K¥MI:-ICTI:I asikTay

= By/ibiMAbl 6Lwipin, awaHbl TOKTaH LbiFapbirn
anbiHpI3.

CaybITTbl 60caTy

Cypert [ﬂl

= Kypbinfbl XankplLbIH anbin TactaHpl3, caybITTbl
binFanabl He KypFak KipaeH 6ocaTbiHpI3.
Byibimabl cakTay

Cypet

2 Kepek-xapakrap MeH xeninik kabenbai 6yibiMra
opHanacTbIpbIHbI3 XoHe ByibIMAbI KypFak xepre
caKTayfa KOMbIHbI3.

KyTy MeH TexHuKanbIK Tekcepy
KYMbICTapbl

= By/ibiM MEH NNacTUKTEH XacarnfaH Kepek-
Xapakrapabl nnacTvk byiibiMaapbiHa apHanFaH
CcTaHAapTThl Ta3anarbill 3aTTapMeH Tasanay
Kepex.

= Kaxet 6onranaa, caybIT NeH Kepek-xapaKkTapabl
CYMEH LUaiiblHbI3 XaHe KaiTa kongaH6ac 6ypbiH
KypFaTbIHbI3.

Teric 6yrinmeni cy3riHi Tazanay

KeHec: Dp KongaHyaaH KeMiH cy3rill 3feMeHTTi

TasanaHbI3.

Cypet

= Cyariw aneMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHpI3 Aa,
LbIFapbIn TacTaHbl3, Cy3rill 3NeMeHTTEH Kipai
KOKbIC cebeTiHe 6ocaTbiHbI3.

=> KipicTipinreH Teric 6yrinmeni cysrinepgi Tasanay
YLWiH cy3ril anemeHTTi cebeTTiH WeTiHe KaFbin
TacTtaHbI3. Teric 6yrinmeni cy3ri cyariw
3MEeMEHTTEH LUbFapbifiMaybl KEPEK.

KaxeT 6onca, Teric 6yrinmeni cy3riHi 6enek

TasanaHbI3.

Cypet EI

= Cyariw anemMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHbI3 Aa,
LUbIFapbIn TaCTaHbI3.

Cypet

= Teric 6yrinmeni cy3riHi Cysrill aNeMeHTTeH Kafbin
LbIFapbIHpI3.

= Kaxet 6onraHaa, Tek arbiHAbl Cy acTbiHAA
TasanaHpl3, CypTNeHi3 He KbinLakneH
TasapTnaHb3.
KonpaHy angblHOa TONbIFbIMEH KypraTbiHbI3.

= CoHblHAa KypFak Teric 6yrinmeni cy3riHi OyibiM
iWwiHe kaiTagaH opHaTbIHbI3. Cy3rill 3NemMeHTTi
Gy¥ibIM iLiHE canbin KOWbIHbI3.
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Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

TemeH COpY XblngaMmabifbl

By¥ibIMHbIH COpY XblnAaMAabifbl TeMeHaece,

Kenecinepai TekcepiHia:

= Kepek-xapaKTap, COpfblILL LUMaHT HEMece COpFbILL
TyTiri 6iTenin kangbl, 6iTenyai TasknNeH KeTipiHi3.

CypeTt

= Cyariw kan TonfaH: XXaHa cyariw kanTbl
OpHAaTbIHBI3.

Cypet IE

=> Teric 6yrinmeni cyari kipneHreH: Cysrill anemMeHTTi
LUblFapbIn anbiHbI3 )XaHe cy3riHi TazanaHwI3 ("Teric
6yrinmeni cy3riHi Tazanay" 6enimiH kapaHbI3).

= 3akbiMpanfaH Teric Gyrinmeni cyariHi
aybICTbIPbIHBI3.

TexHuKanblK Marnymatrap

Keprey 220-240 | V

1~50-60 Hz

HomuHanaplk KyaTTbinbiFbl P 1000 BT

XKeninik cakTaHabIpFbILL 10 A

(MHepuwAnbI)

CaybIT kenemi 20

TyTKameH cy CiHipy 12

Copy wyMeriMeH cy CiHipy 10

XKeninik ka6eni HO5VV-F
2x0,75

[bi6bic aeHreii 72 aB(A)

(EN 60704-2-1)

BylibIMHbIH Kepek-xapakTapcbi3 | 7,0 Kr

canwvarbl

WD 4

BybIMHbIH kepek-xapakTapcbi3 | 7,3 Kr

canmarbl

WD 4 Premium

TexHukanblK e32epicmep nailida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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